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Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat 
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken. 


Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke 
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land 
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van 
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn. 


Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de 
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u. 


Richtlijnen voor gebruik 


Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken 
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven 
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op 
automatisch zoeken. 


Verder vragen we u het volgende: 


+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleinden We hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door 
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden. 


+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uit Stuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek 
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe- 
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien 
hiermee van dienst zijn. 


+ Laat de eigendomsverklaring staan Het “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het 
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet. 


+ Houd u aan de wet Wat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er 
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is 
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval 
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het 
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng. 


Informatie over Zoeken naar boeken met Google 


Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit 
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken 


op het web vialhttp: //books.google.co 


8 — — — 
* 4 N — 1 5 — — 
2 — en rm ed ht 7 er — Jer 5 3 * 4 
2 * * — 4 hd 5 Ld Te EN rj e+ … aad — 5 N a — — 2 en — * —— 
5 22 A Er rms emt — —— _ — — * 
* ak N PART Ce mes 5 ae — 
0 — „ irre — et jen Npe A 
p — — gp * „ dd 
5 en ee 
— * — . Ld * 5 
— * — 12 . 2 
* . a a e 
he — 2 . . . 
Rise _ — ee mn te Agen * em p — 
— 8 5 — ane ee 8 — —＋ _ — 7 
. * * 8 — 8 2 ha an hen nd 20 
1 as se oe dn er nen a 
a Le A * — — dede 2 — 
ö * enge e=. en hen a R B = * 
. n ** — n 2 Se * . . : 2 
1 — 3 R n . 5 . 
1 * — — . eds 
d nar * e — — — 4 — » 
2 — N ien, — — 
- — * B, mj vids ur 5 ha be — 1 4 
ne 8 — n N 2 — r r ot ii mn * 
2 — ° - here mentine. - nr Pe np he ren * a nT pin en a 8 
8 — * „ he . — g 3 — 5 PI, 
N > — en * e er N ee 3 — r Ne Nek ve * — .. ue ee ted ded len ee 
8 es ied 2 — 2 9 — — kk ben 5 en On bnl et en De vreemd elsene an 2 . 
ee nn en, N — Nen sik — ——— * 8 r 8 Aer Derr € 3 N f 5 — 
“ete 5 3 9 2 - N * N 8 7 i — 8 8 N 
j * . re EN * zn et ab — —. 0 * a . Eee 4 5 8 N 2 x 
a err & - 5 RA agt re . — 9 4 ads — Ee Ee * 
D dae Xr f d N D Near * . 9 „11 * 1 7 p 2 
5 rede * EEN N a — . nt de W N — 2 r 5 2 n —— — 33 2 2 nors 
— — fen Pennen de 3 vem ed 4d 4 4 h 1 kem R ree eee ele — — * ae — 8 8 — ed Mt geen 1 
« Ef 4 2 5 . : * y * AES 4 . 
— r . e 
1 med * * 5 8 
* eee sne Van 


. . 5 
kj 5 — — — — rd f 


— — en 54440 


irrer 
urn te 


nente N 


dee 


eed 


— 


* 
se 


—— oe — — ee 5 933 
* 2 „re - — * „: 2 
n 2 emt 4 ee a en ddr 
nare pane de db . PE ee ͤ —: Hd Ln in Ee en 
* 23 ß a _ 8 — * in 2 p — — D ee 
err? da Pe aen « * Aaen * . . Kd ee 2 — . „ 
„ greet a gnd — a ej 2 — 
| A * 2 Ke er ERN es — Ay 2 * N 
—— — — — ni n rr 2 — Re 
* „ „dein » zé 5 en * — 0 — 
e K n * ae 2 * — * 
— — * Ld * 5 … « hed 9 3 … * 3 — 1 — 
eeN, a UT el * S... re — — ve. 22 32 S. — 
— rr ee PE 2 K > ze Ee re Lug; 
ET — ste had 1 
4 * n 4 0 259 —— 1 
De ve — n 8 — e Nn hed 
N RS N r — ers . eme ee N ade ee 
be a . al EN en Pe eV N 5 1 


2 te 4 
ze — 5 e 

DE Ean Pane gt emd 

„en. — dn haus 

A ahh dam 12 r 


3 Pens 4 — 
. 90 e . 4 —— de sn — — — — 
un 2 = ＋ Pe 7 p N - - ce * ä —— gn r * —— 
8 he Za — — en — — 5 0 
* e 


Rs U 
re 2 85 


A PE ee ae 1 Ar OE N » ele 


0 . 
en N 5 ETD 
* 2 me mn — U 93 ra ke 
eend 4 k nd Een ke ole . 8 2 1 — 5 k 
an . _ 1 * rr ee a arte and ina — — K N * — < , 
Me —— p 4 ‚ 8 . Pd n dn 8 0 5 DD 
— pb ae Sok 2 . 8 — JE et — 2 
ER f —U— — — . — n n 8 
* 333 Ank * ° 
g A1 . N . Le 
— Ee - — 
— 
a ke en te * ht e a 
n rr — aen « et * ee * 1 = ie N 
2 1 * - * \ a * * 7 b mt sk 
nn 2 * 


sn 
* 


2 5 
nn p Jee 
Ren . 


8 e — * 7 3 
n 


— — —— A 


—ä—— — 
* 


a ie» 
nn Ae 2 


en 

Le 
dr 
na 
1 * 


1 * 
ae 
Jt A * 7 — 
N 5 * RE nee EN k 
\ N 2 . 
— — r — ee 
p A e 5 ar Te ff "er te me | 1 4 
— ae ne ree — — pet kn 
vies dre en — Gn * 
n r . TA ne en Te 2 


** 
ES 


n 


— 4 * 
sm 


* 1 


7 a De 

ved add en he fg ni nd 
EE a 

e 


r 
„erm etn — 
1 . — 


B 4 een . 25 5 = N 5 
1 — — uee men pe 4 1 — — ee spe 7 zaan — — 7 yr 2 he - Zeal 2 2 „ 1 2 
3 8 . 0 N — . . N yr 2 . — 4 » 2 
el BIO RPR IC 


— 
— — 
Fr ek en nn nea Pm — 
. ——— 
14 5 — — 
Puet LN 4 2 * — 
E 
, nn en A ses — àl 2 
8 N . he 
8 ke a 1——— 
1 2 1 a en en 
. 1 * 9 — PK n — — 5 
1 — — En . es - 5 
— N * * * — * — — — PN — nr 
* 2 pe . . —— en ge — — 
2 * et ME LN 5 : — 
11 * * * — — A sle ee * 
5 „„ De — — . 
Are 3 — ee n N — 7 * ee — — 
dr een W222 * Jawn pla bn jd — g N ö K — — We Ie pn —— 
- * . . e 2 D er _ — * pe 7 „a.s mar — p . hd * - Je ed 2 * 
* . ann 9 x - * Te f 8 — er en * 
‘ 12 5 „%üĩ „%! F ee 8 2 1 — 5 — . 0 9 — a 
A 5 — A * — — *** * ge — — — . . — * r ee 
* / a 1 f — — — 5 8 2 - — — 8 6 
33 tee ee n 2 2 — * a ng sd — — — 
r 1 ej 1 7 . B 1 8 de Ed e N — . 2 r — A - _ e 4 
k mdr ef | 5 5 - : bed — * — 5 2 ‚A 
* * 7 en Lr JA 1 - ee de — : 5 an . - U vi 
2 n 1 * 8 é — . b Pe 
* rern 4 * Dg * — — — 
„„ ez, ’ 33 pes. 2 — — „mt — — — — 1 
* . — 5 R 4 — — 2 
1 * Er 3 * sr stp ek elek 
. — 5 5 — 
— * 26 „00 —2ͤ * — 
e — 2 — „ pe 
* mg . 2 — a er El 
se Og — * 9 
e — * 2 
n NEN nn nn nf 4 — & 
2 a 597 — ste ee 
PE eN —— — en 
de - „ „% „ „„ „rr - 


„ 


é Or 2 â . — 1 * e a — 
922 Mn . N . —— — 3 8 » — 5 1 2 — — * n — 
. ͤ CREE Pe De — 1 — . , N Be rp 
’ _ . — Nt 4 8 * 


reer 


1 j 


1 5 f ' 


* * 
en 


1 


1 
* 


7 . 
7 


— 


1 


P 
pn — * am € 4 
n ö 1 
4 . l * ‘ 
11197 « | 
— led Ea / 110 
Ld dE N 
1 7 * * 


* 
* 


— 


3 11 7 


Digitized by Google 


3 
75 


2 


Digitized by Google 


Digitized by Google 


Digitized by Google 


KUDRUN EN BITEROLEF. 
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VEREENVOUDIGDE SPELLING. 
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STELLINGEN. 


STELLINGEN. 


I. 


Ten onrechte beweert Van Hamel (Inl. tot de Studie v. h. Nederl. 
Strafr. 2 bl. 57), dat het Germaansche zoengeld bij geringere vergrijpen 
zijn oorsprong zou hebben genomen en zich tot den doodslag zou 
hebben uitgebreid. Het zoengeld moet zijn ontstaan èn bij kleine 
delicten èn bij doodslag. 


De waardevermindering van het geld heeft belangrijk bijgedragen 
tot de opheffing der hoorigheid. 


IIl. 


Het wettelijk begrip van aanspoeling sluit niet elken door kunst- 
middelen bevorderden aanwas uit, maar alleen dien, welken de 
eigenaar van oeverlanden door het eigenmachtig aanleggen van zoo- 
danige werken heeft doen ontstaan. 


IV. 


De bepaling, bedoeld aan het slot van art. 175 B. W., kan door 
den erflater ook voor hetgeen het wettelijk erfdeel betreft, aan zijne 
making worden verbonden. 


. 


Hooger beroep van vonnissen, door den kantonrechter gewezen in 
zaken betreffende arbeidsovereenkomsten, moet worden aangebracht 
bij dagvaarding, en niet bij verzoekschrift. 


VI. 


Ten opzichte van de strafrechtsprocedure is het wenschelijk, dat 
‚de eedseisch wordt veranderd in den eisch van eene plechtige belofte. 
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VII. 


Ook ten opzichte van de voorbereiding tot internationale overeen- 
komsten is medezeggenschap van de volksvertegenwoordiging ge- 
wenscht. 


VIII. 


Hulploon krachtens art. 561 W. v. K. is ook dan verschuldigd, 
wanneer de daar bedoelde hulp en bijstand wordt verleend aan een 
schip, hetwelk zich in een haven bevindt. 


IX. 


Art. 16 der Krankzinnigenwet vereischt herziening in dien zin, dat 
een betere waarborg wordt verkregen voor het inderdaad aanwezig 
zijn van krankzinnigheid bij den persoon, wiens plaatsing in een 
gesticht wordt verzocht. 


X. 


In lex 20 Digestorum, de rebus creditis (XII, I) zijn de woorden: 
„sed haec intellegenda sunt propter suptilitatem verborum: benignius 
tamen est, utrumque valere“, door de compilateurs geinterpoleerd. 


Xl. 


Ten onrechte beweert Veegens (Ned. Burg. Recht. Dl. II. bl. 77), 
dat art. 679 een overblijfsel zou zijn van het oud-Fransche jachtrecht. 
Het artikel heeft het recht van stoppelweide tot historischen achter- 
grond en moet in onmiddellijk verband met de daaropvolgende be- 
paling worden gelezen. 


XII. 


De zeer verouderde en onwetenschappelijke opvatting, dat Karel 
de Groote den drievelden-bouw zou hebben ingevoerd of bevorderd, 
verdwijne eindelijk uit moderne geschiedenisleerboeken. 


Het verschijnen van mijn proefschrift biedt mij een welkome 
gelegenheid om openlik mijn dank uit te spreken voor alles, wat ik 
aan de Groningse Universiteit verschuldigd ben. 

In de eerste plaats geldt dat U, Hooggeleerde Sijmons, Hoog- 
geachte Promotor. Niet alleen dat ik Uw onderwijs steeds op hoge 
prijs heb gesteld, ook Uw gewaardeerde steun en voorlichting bij het 
samenstellen van mijn proefschrift, Uw welwillendheid en Uw belang- 
stelling in mijn werk zullen bij mij altijd in dankbare herinnering 
blijven. Als een groot voorrecht beschouw ik het, Uw leerling te 
zijn geweest. | 

Voor de leiding, die Gij, Hooggeleerde van Helten, mij bij mijn 
studie gegeven hebt, zeg ik U hartelik dank, terwijl ik ook U, Hoog- 
geleerde Kern, Huizinga en Heymans, benevens U, Zeerge- 
leerde Schoengen en De Vooys, zeer erkentelik ben voor het 
onderwijs, dat ik van U mocht ontvangen. Mede wijd ik een woord 
van eerbiedige dankbaarheid aan de nagedachtenis van Professor 
Bussemaker. 

Professor Kluyver en Professor Gosses, wier leerling ik niet 
meer ben geweest, betuig ik mijn erkentelikheid voor hun welwillende 
beoordeling mijner stellingen. 

Ten slotte een woord van dank aan de Direkteur en de beambten 
van de Universiteits-Bibliotheek alhier voor de hulpvaardigheid, 
waarmee zij mij de nodige boeken, ook van elders, hebben verschaft. 
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INLEIDING. 


Het doel van dit proefschrift is uit een formeel oogpunt de 
verhouding te onderzoeken, waarin de twee Middelhoogduitse 
gedichten, de Kudrun en de Biterolf, tot elkaar staan, en daar- 
mede een bijdrage te leveren tot de beschrijving van de stijl 
van het zogenaamde mhd. volksepos. 

Reeds meermalen is de kwestie van de onderlinge verhouding 
van Kudr. en Bit. in de literatuur over de beide gedichten 
terloops besproken; zo kan ik hier wijzen op Sijmons, P.B.B. 9, 
49 v. en Inleiding op de Kudrun* blz. XCIV ; Martin, Kudrun * 
(1902), Inleiding blz. XL; Panzer, Hilde-Gudrun blz. 140 noot, 
en niet in de laatste plaats op de aantekeningen van Jänicke 
op de Biterolf, waar hij talrijke overeenkomstige uitdrukkingen 
uit de Kudr. citeert, evenals dit omgekeerd door Sijmons en 
Martin in hun uitgaven van de Kudr. is geschied. Een op- 
zettelike behandeling echter, waarin de voornaamste punten in 
hun verband ter sprake komen, is tot op heden nog niet 
verschenen. 

De volgende studie nu stelt zich ten doel door een zoveel 
mogelik volledige en systematies gerangschikte bewerking van 
het materiaal na te gaan, welke de verhouding tussen de Kudr. 
en de Bit. is ten opzichte van de taalvormen, de rijmtechniek, 
het gebruik der epitheta, de woordenschat en de epiese formules. 
Al zijn de uitkomsten allerminst verrassend, de arbeid moest 
verricht worden en de groepering van het materiaal naar bepaalde 
gezichtspunten zal ook voor verdere onderzoekingen op dit 
gebied niet geheel zonder waarde zijn. 
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De Kachin citeer ik naar de uitgaaf van Sijmons (2e druk, 

Halle 191 4): waar deze in de volgorde der strofen van het 
haudschrift afwijkt, heb ik achter het nummer der strofe in de 
editie van Sijmons dat der meeste andere uitgaven (naar de 
- solgorde in het hs.) in vierkante haakjes toegevoegd. 
g Met Martin zonder nadere aanduiding wordt de tweede druk 
5 grote uitgave (Halle 1902) bedoeld: de tweede druk der 
kleine uitgave, die Edw. Schröder bezorgd heeft (Halle 1911), 
citeer ik ter onderscheiding als Martin-Schr. 

De Nibelungenstrofen in de Kudrun zijn met een sterretje 
gemerkt. 

De Biterolf wordt aangehaald naar de uitgaaf van Jänicke, 
Deutsches Heldenbuch, le dl. (Berlin 1866), het Nibelungenlied 
naar Lachmann, de Klage daarentegen naar de uitgaaf van 
Bartsch (Leipzig 1875), dus naar „ Kurzzeilen. 

De vorm, waarin de Kudr. tot ons gekomen is, mag in 
hoofdzaak het werk van één dichter heten, waarbij hier in 
t midden gelaten kan worden, of het een „einheitliche“ be- 
werking van een ouder gedicht is, dat ongeveer dezelfde 
stof behandelde (Sijmons, Inleiding blz. XC v.: Droege ZfdA. 
54, 148 v.), of dat, zoals Panzer aanneemt, de stof geheel 
door de dichter verzameld en in de vorm der Kudrunstrofe 
bewerkt is. 

Wat de Biterolf betreft, Jänicke's opvatting (Inleiding blz. 
XV v.v), dat het gedicht een bewerking heeft ondergaan, die 
voornamelik in de toevoeging van een meer uitgebreide inleiding 
bestaat, is terecht door Plaehn, Untersuchungen über die 
Entstehung der Klage und des Biterolf, blz. 6 v.v., en W. Rauff, 
Untersuchungen zu Biterolf und Dietleip, blz. 6 v.v., bestreden; 
ook de Biterolf is in zijn geheel het werk van één dichter. De 
volgende onderzoeking levert hiervoor indirekt bewijzen: als 
men het gebruik der taalvormen, rijmen en epitheta in de Bit. 
nauwkeurig nagaat, dan blijkt, dat nergens een zo belangrijk 
onderscheid tussen de inleiding en het overige deel van het 
gedicht te bespeuren is, dat het eerstgenoemde aan een andere 
hand moet worden toegeschreven. 
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HOOFDSTUK l. 


Voorzover het taalgebruik van de Kudr. en de Bit. uit de 
rijmen vastgesteld kan worden, vertoont het grote overeen- 
stemming. Panzer heeft de eindrijmen van de Kudr. onderzocht 
(Hilde-Gudrun, blz. 3 v..): bij de vergelijking met de Bit. 
zal ik in hoofdzaak Panzers volgorde behouden, daarbij echter, 
behalve aan de eindrijmen van de Kudr., ook aan de caesuur- 
rijmen aandacht schenken. Veel belangrijks levert dit echter niet 
op voor het vaststellen van het taalgebruik van de caesuur- 
rijmer; immers, daar we in de caesuur alleen slepend rijm vinden, 
is het naast elkaar voorkomen van dubbele vormen als hér-hére, 
lân-lâzen en vele andere, die in de eindrijmen in staand en 
slepend rijm afwisselen, uitgesloten. 

Wat betreft de umlaut van de u in de conj. praet. van 
werkwoorden van de derde ablautsklasse en van enige praet.- 
praes. (Bartsch Germania 10, 89; Panzer blz. 4 v.) toont 
Panzer voor de Kudr. aan, dat in de rijmen op -unge(n)/ 
-ünge(n) de umlaut ontbreekt: junge (adj) : gelunge 1413), 
: sunge 394; als een verwant geval moet de inf. tungen 1415 
vermeld worden, die blijkens het rijm op jungen ook de 
umlaut mist. 

In de Bit. heerst dezelfde verhouding. Rijmen, waarin de 
u vaststaat, zijn de volgende: junge: Amelunge 6375. 7877. 


1) Alleen wanneer een rijm in een Nibstrofe staat, worden de cijfers der 
verzen geciteerd; voor de rijmen der Kudrunstrofen is opgave van het 
nummer der strofe voldoende, daar hier uit het staand of slepend karakter 
blijkt, welk rijm bedoeld is. 
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9351. 10361, : Balmunge 10845, : handelunge 4403, : Harlange 
5213. 5655. 5719. 7631. 8765. 10201. 11643. 12857, : ledigunge 
8515, : samenunge 5351. 5663, : Welsunge 3657. 12265, Berhtungen 
: Amelungen 5189, drungen (praet.) : jungen 11061, : erklangen 
10351, : Rámungen 12085, gedrungen (part.) : Amelungen 9789. 
11083. 11245, : Berhtungen 12147, : klungen 3595, : gesprungen 
(part.) 12287, durchdrungen (part.): Amelungen 9191, ver- 
drungen (part.): jungen 3613, jungen : gelungen 1049, be- 
twungen (part.): gelungen (part.) 1793, Harlungen : erklungen 
10165, jungen : Amelunge 6455, : Balmungen 7225. 11053. 
12279, : Berhtungen 7697, : Harlungen 4763. 6381. 10673, 
: Rámungen 11613, : sprungen (ind. praet.) 5947. 10581. 11183. 
13121, : ersprungen (part.) 5569, : (un)betwungen (part.) 5261. 
10073, : vestenunge 1871, : Welsungen 635, Räâmungen 
: erklungen 8753, ertwungen (part.): gesprungen 1415, : zungen 
279, vestenungen : unbetwungen 7201. Het ontbreken van de 
umlaut blijkt uit: 3e p. s. conj. praet. gelunge : vestenunge 8632, 
waarschijnlik ook conj. praet. is sprungen : jungen 3385. 

Ten opzichte van de conj. praet. op -unne(n)/-ünne(n) is voor 
de Kudr. geen zekerheid te verkrijgen, daar deze conj. slechts 
onder elkaar rijmen : gewunne : gesunne 1071, : entrunne 1132 
(Panzer blz. 4). Met zekere u vinden we in de Bit. het rijm 
gewunnen (part.): zerunnen (part.) 10913, met ü : xũnne: wünne 
4581. 5577. 7959. Dat de umlaut in de conj. ontbreekt, blijkt 
uit brunne (3e p. s. conj. praet.) : sunne (subst.) 9239. 

Voor het type -unde(n)/-äünde(n) toont Panzer aan, dat in de 
Kudr. de conj. gedeeltelik u heeft: gunde : stunde 1061, gunden 
: kunden (ind.) 554, : gewunden (part.) 113; kunde: munde 
383. 1168, : stunde 1025, kunden : gebunden (part.) 1109, 
: vunden (ind.) 319, : ervunden (part.) 374: vunde : stunde 585, 
: wunde 515, vunden : kunden ( verkondigden) 1098, gedeeltelik 
ü: ünden (subst.): künde 266, : vünden 1272, : wünden 842, 
unkünde : ervünden 329. 

Voor de Bit. kunnen we niet zulk een zeker resultaat ver- 
krijgen, maar waarschijnlik is de toestand dezelfde als in de 
Kudr. Rijmen met zekere u zijn: begunde : kunde 6891, : stunde 
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261. 2025. 13337, gesunde : wunde 1743, Hildegunde : stunde 
767. 6279. 6775, kunde : stunde 2179. 6969. 10271. 10293. 
11269. 13383. 13479, : zestunde 8881. 9831, : wunde 12927, 
begunden : kunden 8797. 12291, gebunden (part.) : gesunden 
10505, : stunden 1559. 5357. 5643. 11815, gesunden : wunden 
3755, :tótwunden 11451, kunden (ind.): stunden 1383. 3805. 
6829, : funden (ind.) 869. 2363. 10773, : funden (part.) 10081. 
10557. 10773, : wunden (subst.) 12959, : verchwunden (subst.) 
10739, : wunden (adj) 12219, kunden (subst.): funden (part.) 
6669, un kunden (subst.): stunden 8669, snidunden : verchwunden 
(subst.) 6533, stunden: funden (indic.) 5457. 5599. 10725. 12413, 
: funden (part.) 57. 2085. 4009. 6733. 68 15. 8543. 11149. 11217. 
11665. 11861. 12039. 12259. 12695, : erfunden (part.) 81.363, 
: wunden (subst.) 907. 2871. 3619. 9333. 10755, : wunden (adj) 
3023, funden (ind.): wunden (adj.) 1651. 11437, funden (part.) 
: wunden (subst.) 10329. 10565, : wunden (adj.) 9145, enphunden 

(part.): wunden (subst.) 12543, erfunden (part.): wunden (subst.) 
10343. 

Daarnaast staat slechts één rijm met zekere ü : ünde : gründe 
3541 (wanneer in de Kudr. meer rijmen met ü voorkomen, 
heeft men in t oog te houden, dat in een zeeheldensage 
t woord ünde dikwels verwacht kan worden; inderdaad is dan 
ook in alle rijmen op -ünde een van de rijmwoorden ünde). 

Evenals in de Kudr. rijmen in de Bit. de meeste conj. op 
vormen met zekere u: gunde (le p. s. conj.) : stunde 1257; 
gunden (plur. conj.): stunden 12405; kunde (le p. s. conj.) 
: stunde 6740, kunde (3e p. s. conj.) : begunde (ind.) 5996, 
: stunde 9027. 9153, : zestunde 4613. 11137, kunden (plur. 
conj.) : begunden (ind.) 9034, : funden (part.) 11877: funde 
(3e p. s. conj.): begunde (ind.) 3365, : kunde (ind.) 131. 2115, 
erfunde : stunde 7188, funden (plur. conj.) : kunden (conj. praet. 
van künden = verkondigen) 4753, : wunden (subst.) 11798; 
underwunde (3e p. s. conj.) : stunde 9761, waarschijnlik ook 
conj. na ich ween in funden: wunden 9543. Niets bewijzen de 
rijmen kunde (conj.) : erfunde (conj.) 5331, : gunde (conj.) 8239. 

Daarnaast staan conj., die rijmen op woorden, waarin waar- 
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schijnlik ü gesproken is, n. l. le p. s. conj. fünde : künde (adj) 
4114 en fünde : urkũnde 8386. De woorden künde en urkünde 
komen overigens in rijm niet voor; het is dus niet met zeker- 
heid vast te stellen, of ze met umlaut gesproken zijn. Onmogelik 
is het geenszins, daar het rijm ünde : gründe t voorkomen 
van de ũ voor nas. + cons. bewijst; zelfs pleit de waar- 
schijnlikheid er voor, want, werden de woorden zonder umlaut 
gesproken, dan zou het eer te verwachten zijn, dat ze rijmden 
op woorden met zekere u, daar deze rijmen veel talrijker zijn 
dan die, waarin tussen u of ü geweifeld kan worden. Nemen 
we dus aan, dat hier umlaut gesproken is, dan stemt de Bit. 
in het gebruik van deze vormen zeer nauwkeurig overeen met 
de Kudr., die ook conj. op -unde en -ünde naast elkaar kent. 

De Bit. levert geen voorbeelden van conj. praet. van werk- 
woorden met lig. + cons. op, zoals waarschijnlik (Panzer 
blz. 5) Kudr. 870 sturben (ind.): verdurben (conj.). Daarentegen 
vinden we alleen in de Bit. füge (conj.) : lüge (subst.) 1899. 

De resultaten, in t kort samengevat, zijn dus: de conj. op 
ungeln) hebben geen umlaut in de Kudr. en de Bit.: de conj. 
op -unne(n) rijmen in de Kudr. slechts onder elkaar, in de Bit. 
hebben ze geen uml.; de conj. op -unde(n) hebben in de Kudr. 
en de Bit. meestal geen umlaut, daarnaast komen in de Kudr. 
en waarschijnlik ook in de Bit. enkele vormen met umlaut voor. 

Afwijking vertonen de caesuurrijmen der Kudr.: van het type 
-unge(n) zijn er geen voorbeelden; van het type unne(n) komt 
zonder umlaut voor 3e p. s. conj. praet. gewunne : unversunnen 
729, 3. 4, met umlaut conj. praes. künne : wünne (subst.) 1055, 
3. 4; van het type undeln) 3e p. s. conj. praet. kunde : stunde 
628, 3. 4. 741, 1. 2. 770, 3. 4, en met umlaut conj. praet. 
ervünde : ünde 749, 3. 4. Neutraal is het rijm sturbe : gewurbe 
1455, 3. 4. 

In de Kudr. en de Bit. is de ú gediphthongeerd tot ou 
(Bartsch, Germania 10, 89; Martin, Inl. blz. XLIII; Panzer 
blz. 6; Sijmons, Inleiding blz. XCVII v.: Jänicke, Inleiding 
blz. IX); in de Kudr.: kûme : soume (acc. pl.) 1603; getrũwe 
: vrouwe 215, getfrüwen : houwen 1457, : schouwen 51. 537. 
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1363. 1387, : vrouwen 165. 198. 251. 269. 326. 363. 411. 491. 
620. 654. 948. 992. 1044. 1161. 1305. 1436. 1527. 1541. 1647. 
1687; gerüwen (part.): houwen 717, : vrouwen 499. 738. 

In de Bit.: trũue (le p. s.): frouwe 4632, getrüwen : gehouwen 
1408, : frouwen 5158. 11330. 11484. 12586; daarenboven komen 
in de Bit. voor de rijmen frouwen (subst.): verhouwen (part.) 
10499, : frouwen 7019. 7149, waaruit blijkt, dat het subst. 
trouwe vroeger niet met iu gesproken is, maar met ú, die 
gediphthongeerd is tot ou. 

Ook de caesuurrijmen van de Kudr. kennen de diphthongering 
van ú tot ou: vrouwen : gerüwen (part.) 656, 1. 2; juncvrouwe 
: getrüwen 1168, 1. 2. 

Vormen, waarin de volle vocalen onder de bijtoon bewaard 
zijn gebleven (Bartsch, Germ. 10, 80. 151; Martin, Inl. 
blz. XXVII; Sijmons, P.B.B. 9, 36; Panzer blz. 6) zijn in de 
Kudr.: vianden : anden 846, : handen 1451, wiganden : lande 
1587; âbunden : erfunden 376, vgl. in caesuurrijm wunde: âbunde 
518, 3. 4 (hs. abent), weinunde : stunde 616, 1. 2 (hs. wainende): 
in de Bit. (Jänicke, Inl. blz. X v.) zijn deze vormen veel 
talrijker dan in de Kudr.: viant: lant 3633, viande : lande 5283, 
vianden : wiganden 3935, verder zeer vele rijmen met wigant, 
wigande(n) (samen 199), voorts minnist: list 8453; vorderóst: tróst 
6073: entwäâfenót : tót 8909, gesenftót : nót 12375, versêérót : tót 
9537; àbunt: wunt 3610, 9241, snidunden : verchwunden 6533. 

In de rijmen op -óst en St vertoont de Bit. invloed van 
het Nib., vgl. fróst : vorderóst: Nib. 1975, 1, ermorderót : tót 
953, 3, gewarnót : tót 1685, 3 (Klage 1131 gebärót : gebót). 

Zowel in de Kudr. (Bartsch, Germ. 10, 88; Panzer blz. 6, 
vgl. Zwierzina, ZfdA. 44, 64) als in de Bit. (Jänicke, Inl. 
blz. XII) komt apocope van e na korte behoofdtoonde syllabe 
op liq., nas. of t voor: 

1. na liq., in de Kudr.: dat. s. sal: al 1529; ze tal : al 487. 
1127. 1348, : kriuzestal 1170, : sal (acc. s.) 650. 1354. 1519, 
: Schal (subst.) 464. 893. 1350. 1422. 1443; geschol : wol 1406; 
her (dat. s.): mer (acc. s.) 844. 1242, 1. 2; in de Bit.: sal 
(dat. s.): al 12646, : schal (subst.) 8667; ze tal: al 13316, 
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: burcstal (nom. s.) 13332, : schal (subst.) 12111, : schal (praet.) 
12270: wal (dat. s.): al 11436. 12583, : sal (acc. s.) 11441; 
(veder)spil (dat. s.): wil 7033. 8817. 9854; her (dat. s.): mer 
(acc. s.) 4609; enber (le p. s. conj. praes.) : sper (nom. s.) 8003. 

2. op nas. ): in de Kudr. sam (adv): vernam 178. 1168; 
scham (acc. s.): benam 879, : gezam 45. 157. 165, scham 
(dat. s.): gezam 613; steeds an (dran), dan, hin: le p. s. conj. 
geman : dan *1204, 1. 2; in de Bit. sam: genam (praet.) 10047; 
scham (gen. s.): zam (adj) 12649, scham (acc. s.): (ge)nam 
538. 816. 1367, : gezam 164. 9122; van (nom. s.): dan 9802, 
: man 1557, van (acc. s.): wân 11497, van (dat. s.): dan 3665, 9781. 

30. op t: in de Kudr. sit (dat. s.): Sívrit 722; stet (dat. s.) 
: gebet (acc. s.) 1133; in de Bit. le p. s. ind. praes. bit: Sifrit 
7300; mit (adv) : Irnfrit 3436; sit (dat. s.): Irnfrit 11627, : Sifrit 
11266. 11696. 11978. De rijmen Sívrit: mit, sit. bit bewijzen 
volgens Zwierzina, ZfdA. 44, 98 v., niet, dat de Kudr. en de 
Bit. apocope van e na korte syllabe op f kennen; volgens 
hem zijn deze rijmen, die ook in het Nib. voorkomen, typies, 
zijn het overblijfselen van de oude techniek van de bronnen 
van het Nib. Daartegen is aan te voeren, dat de Kudr. en 
de Bit. in de apocope van e na nas. veel verder gaan dan het 
Nib. (zie Zw. l. c. blz. 60 v., 64), zodat ook ten opzichte van de 
apocope na t Zwierzina geen recht heeft onze beide gedichten 
met het Nib. op één lijn te stellen: het is zeer goed mogelik, 
dat de Kudr. en de Bit. de apocope na t wel kenden, hetgeen 
voor de Kudr. bovendien waarschijnlik gemaakt wordt door 
het rijm gebet: stet 1133, 1. 

Apocope van e na lange syllabe vinden we zeer vaak in de 
dat. sing. lant naast lande, meestal in composita; zo komt lant 
in de Kudr. (Panzer blz. 7) in de eigennamen Hegelinge-, 
Ir-, Moörlant etc. 73 maal voor; in de Bit. is de geapocopeerde 
vorm nog veel talrijker, hier wordt lant 149 maal aangetroffen 
in eigennamen, waartoe ook uitdrukkingen als der Hiunen lant 


1) Volgens Zwierzina, ZfdA. 44, 64 noot, is de apocope van e na m en 
n eer een kwestie van rijmtechniek dan van dialekt. 
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gerekend zijn. In beide gedichten wordt de geapocopeerde 
dat. in eigennamen veel vaker aangetroffen dan de volle vorm 
lande: t simplex daarentegen heeft gewoonlik in de dat. de 
vorm lande, daarnaast komt een enkele maal lant voor, in de 
Kudr. twee maal: Ludewiges lant 848, 2. 954, 1, in de Bit. 
vijf maal (Jänicke, Inl. blz. XII geeft 2 voorbeelden): in ander 
künege lant 1205, in sinem lant 3407, úz verrer künege lant 
6014, von iegelicher fürsten lant 10046. 12427, verder komt 
éénmaal voor enlant 715. 

Afzonderlike vermelding vordert lant Kudr. 21. 3: over de 
verschillende opvattingen van drizic künege lant zie de 
in de aantekening van Sijmons opgegeven literatuur; de ver- 
klaring, waarmee ik het meest kan instemmen, is die van 
Martin, die drizic künege lant door àrò xcwcu verklaart. 

De geapocopeerde dat. s. sant komt in de beide gedichten 
voor, in de Kudr. úf dem Wülpensant : gewant 900, ûf dem 
sant: vant 1149.) 1569, en in de Bit.: lant 5408. 

De verdere gevallen van apocope na lange syllabe zijn in 
de Kudr. dat. s. gewant : vant *270, 1. 2; aht (subst. acc. s.) 
:vaht *1444, 3. 4, : naht (nom. s.) 1669; in de Bit. dat. s. 
bach: geschach 11116; dat. s. hort: wort 12418; dat. s. tan 
: begán 2683. 

In de caesuurrijmen komt patuurlik steeds de volle vorm 
van de dat. s. voor: lande *416, 2. 491, 3. *671, 1. 675, 1 
(hs. Sélant). 856, 1. 920, 1. 1122, 2 [1121, 2}. 1154, 1. 1483, 
4 (): úf dem Wülpensande 1122, 1 [1121, 1]. 

Ten opzichte van de vocalisering van de g (Panzer blz. 7; 
Sijmons Inl. blz. XCVIII: Jänicke Inl. blz. XI) in inlaut vertonen 
de Kudr. en de Bit. grote overeenstemming. Volledigheidshalve 
zal ik alle voorkomende gevallen aanvoeren: 

Van het subst. maget vinden we de volgende gecontraheerde 
vormen, die rijmen op woorden met oude ei: in de Kudr. nom. 


1) Deze plaats vermeldt Panzer niet. Een geval van twijfelachtige aard is 
468, 2 [466, 2]: het hs. heeft hier ũf dem sant, de uitgave van Martin-Schr. 
behoudt deze lezing. Sijmons leest met Bartsch úf den sant. 
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acc. s. meit: arbeit *14, 1. 2. 16. 618. 1555, : kleit ( kleed) 
1304, : leit 345. 625. 681. 690. 979. 989. 996. 1025. 1208. 1251. 
1252. 1262. 1317. 1505. 1582, : streit 1413: meide (gen. dat. s., 
nom. acc. gen. pl.): leide 445. 510. 627. 801. 881. 1152. 1198, 
: ougenweide 23, : scheide 1488. 1490; meiden: beiden 1532. 
: leide 1702, : scheiden 1555, in caesuurrijm meide (nom. pl.) 
leide 927, 1. 2 en waarschijnlik ook: leides 1039, 3. 4; in de 
Bit. meit (nom. acc. s.): degenheit 12496, : kleit (a. pl.) 1703, 
: leit 1772. 6875, : reit 12636, : richeit 1814; meide (acc. gen. 
pl.) : beide 1681, : ougenweide 3259; meiden : (be)scheiden 
4472. 12783. 

Van sagen komt in de Kudr. voor: 3e p. s. ind. praet. seite 
: unbereite 453; part. geseit: arbeit 656. 1095, : bereit 746, 
breit 1100. 1373. 1430, : gemeit 834, : leit 130. 148. 166. 
*213, 1. 2. 242. 338. *556, 1. 2. 707. 1365. 1498. 1566. 1586, 
: reit 272 [271]. 304. 1, 2. 763; in de Bit. seit (3e p. s. ind. 
praes.) : breit 3557, : leit 287; part. geseit : arbeit 13467, : bereit 
13093, : breit 995. 7499. 9570. 10591, : Dietleip 9916 (Dietleip 
is conjectuur, hs. vil gemeit), : gemeit 1897. 1925. 4079. 6798. 
10059, : bescheidenheit 8258, : degenheit 1968. 2066, : gezogen- 
heit 3339, : kintheit 9478, : sicherheit 4466. 9966, : trunkenheit 
12644, : wisheit 1458, : zageheit 7898. 8143, : xleit (subst.) 
11838, : leit 2002. 2889. 4879. 7982. 13161, : reit (praet.) 208. 
581. 833. 2273. 2280. 2512. 4188. 13055. 13097. 13439, : sneit 
2876, : streit 1390. 1627. : erstreit 7850; verseit (part.): breit 
3166. 5185, : kleif (subst.) 8425, : leit 8343, : reit 2780; wider- 
seit (part.): bereit 6521. 9029, : gemeit 6231, : gekleit ( gekleed) 
6653, : leit 4943, : reit 6428. 

Van verdagen luidt in de Kudr. het part. verdeit : reit 589, 
leit 1178, in de Bit. de 2e p. pl. ind. praes. verdeit : reit 2853, 
t part. verdeit : arbeit 3203, : degenheit 12258, : leit 2885, 
: reit 480. 

Van klagen komt in de Kudr. eenmaal het part. gekleit : meit 
(subst.) voor, 1060. Geheel zeker is dit rijm niet: er komt 
overigens geen gecontraheerde vorm van klagen in rijm op een 
woord met oude ei voor, zodat de mogelikheid bestaat, dat er 
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moet gelezen worden geklaget : maget, al komt maget anders 
met in eindrijm voor; immers, veel Beyers-Oostenrijkse dichters 
gebruiken eit en -aget naast elkaar. De Bit. kent van klagen 
het part. gekleit : leit 4710. 6186. 

Van bovengenoemde woorden komen de volgende neutrale 
rijmen voor, waar naar alle waarschijnlikheid ei gelezen moet 
worden, in de Kudr. geseit: meit 9. 199. 243. 685. 1246. 1640; 
verseit : meit 775. 1632; in de Bit. widerseit (3e p. s. ind.) 
: verdeit (part.) 4903; geseit (part.): (un) verdeit (part.) 27. 1005. 
4261, : gekleit 7217: verseit (part.): meit 7117; widerseit (part.) 
: verdeit (part.) 6649. 

In de Bit. komen enige rijmen voor, waarvan het niet met 
volkomen zekerheid te beslissen is, of er eit of -aget moet 
gelezen worden; de waarschijnlikheid echter pleit voor -aget. 
De gevallen zijn: (un)verzaget : maget 3265, : gesaget (part.) 
7969. 8127. 8197; we vinden dikwels meit, geseit, echter niet 
verzeit in rijm op oude ei, hoewel de kans hierop veel groter 
is dan op ei Cage: dit wijst er op, dat de juiste vorm hier 
verzaget is. Hetzelfde geldt voor betaget (part.): verklaget 
(part.) 9389, bejaget (part.): gesaget (part.) 7127 (een gecon- 
traheerde vorm van jagen komt buiten het rijm voor in (ge)jeithof 
13277. 13298). Ook in het rijm Kklaget (2e p. pl. ind.): maget 
12624 wordt klaget waarschijnlik gemaakt door de vermoedelik 
bedoelde klankovereenstemming met klage in het volgende vers 
12625. Het meest twijfelachtig blijft het rijm saget (2e p. pl. 
ind.): verdaget (3e p. s.) 6155; dat de 3e p. s. van verdagen 
elders niet voorkomt, is waarschijnlik toevallig: stellig had de 
vorm verdeit kunnen luiden, daar zelfs de 2e p. pl., die over 
t geheel in veel mindere mate gecontraheerd voorkomt, in de 
Bit. verdeit is (: reit 2853). Op grond van deze zelfde vorm 
verdeit is ook de mogelikheid niet buitengesloten, dat de 2e p. 
pl. ind. van sagen seit luidt, daar over t algemeen sagen meer 
dan verdagen gecontraheerde vormen oplevert. 

Met deze rijmen is te vergelijken het boven besproken rijm 
gekleit : meit (of geklaget : maget) Kudr. 1060. 

Uit het bovenstaande blijkt, dat ei uit age resp. äge in de 
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Kudr. en de Bit. gewoon is. In beide gedichten zijn het 
dezelfde woorden, die de gecontraheerde vormen vertonen: het 
subst. maget en de verba sagen, verdagen, klagen. 

Het caesuurrijm vertoont enige afwijking van dit schema; 
wel komt de vorm meide voor, waarop boven reeds gewezen 
is, maar van de verba vinden we alleen de niet-gecontraheerde 
vormen: sagete : klagete 901, 1. 2, : verzagete 569, 3. 4, sageten 
: klageten 843, 1. 2, : verzageten 922, 1. 2, klageten : wageten 
493, 1. 2. 

In het veelvuldig gebruik van ei uit -age resp. äge komen 
de Kudr. en de Bit. overeen met verschillende Oostenrijkse 
volksepen, het Nibelungenlied, de Klage, Rabenschlacht, Rosen- 
garten A, vgl. Zwierzina, ZfdA. 44, 378. Zwierzina toont 
hier aan, dat een groot deel dezer epen, die in het rijm dikwels 
ei Cage (äge) vertonen, geen rijmen met ei < ege opleveren; 
zo zijn in het Nib. geseit, meit, verdeit etc. zeer veel voor- 
komende vormen, daarentegen ontbreken geleit < geleget en 
treit > treget geheel. Merkwaardig is het daarom, dat de 
Kudr. en de Bit. treit wel kennen, : leit Kudr. 67. 3, Bit. 
4526, en :geseit Bit. 391, waar echter ook fraget : gesaget 
mogelik is. Zwierzina verklaart (t. a. p. blz. 380) het voor- 
komen van treit in de Kudr. en de Bit. hieruit, dat treit hier 
op één lijn staat met seit, n. l. dat het gecontraheerd is niet uit 
treget, maar uit de vorm zonder umlaut, fraget, die ook buiten 
het rijm, b.v. Bit. 4872, overgeleverd is en de Oostenrijkse 
dialekten geenszins vreemd is. Al kan deze verklaring van Zwier- 
zina op zichzelf juist zijn, dan nog bewijst treit Kudr. *67, 3 niets 
voor de dichter van de Kudrun, daar het in een Nibelungen- 
strofe voorkomt. Hoe verschillend Sijmons en Panzer overigens 
over de Nibstrofen oordelen, hierin stemmen zij overeen, dat 
treit niet van de dichter van de Kudr. afkomstig is, Sijmons 
(P. B. B. 9, 12 v. Inleiding blz. LXXVIII), daar hij de gehele 
strofe als geïnterpoleerd beschouwt, Panzer (ZfdPh. 34, 448 v. v.). 
omdat hij aanneemt, dat het tweede rijm van de Nibstrofen 
door een andere hand dan van de Kudrundichter is aangebracht. 
Daarenboven moet niet vergeten worden, dat de lezing op 
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— een trouwens algemeen aangenomen — conjectuur berust, 
het hs. heeft das edel kint ward danne trait. Het voorkomen 
van treit mag dus niet als een punt van meer speciale overeen- 
stemming tussen de Kudr. en de Bit. worden beschouwd. 

Panzer (blz. 19) beschouwde nog de vormen seite enz. in de 
Kudr. als literariese ontleningen, waarschijnlik in aansluiting bij 
Fischer, Zur Geschichte des Mittelhochdeutschen, blz. 33 en 69. 
Deze mening kan echter na de onderzoekingen van Zwierzina 
niet meer gehandhaafd worden ), vgl. ZfdA. 44, 367, waar 
Zwierzina aantoont, dat nog heden in verschillende Beyers- 
Oostenrijkse dialekten de gecontraheerde vormen gesproken 
worden, in Opper-Oostenrijk, Salzburg, Beyeren, Beyers Tirol 
en Gottschee. Zwierzina geeft slechts de mogelikheid toe, dat de 
dichters de gecontraheerde vormen in meerdere mate bezigden 
dan in verhouding tot het dialekties gebruik te verwachten is. 

Van ligen kennen beide gedichten de 3e p. s. ind. lit: zit 
Kudr. 718, : git Bit. 12611. Op zichzelf is dit rijm in de Bit. 
niet bewijzend voor de contractie, daar ook liget : gibet mogelik 
is, vgl. Bergen : werben 1629, tage : habe 8567. Door andere 
rijmen staat echter de vorm git voor de Bit. vast, nl. git: zit 
6908, : nit 6960; daarentegen heeft de Bit. geen voorbeelden 
van liget of gibet, zodat de juiste lezing zonder twijfel lit: git is. 

Van geben komt git voor in de Bit., zie boven bij legen: 
in de Kudr. vinden we geen voorbeelden van git. 

Evenals na nasalen is na liquidae de stemloze explosief stem- 
hebbend geworden (Bartsch, Germ. 10, 88; Panzer blz. 8): 
zo vinden we in de Kudr. selben: entgelten 1491, schilte(n) 
:gevilden 1356, : wilden 353. 1397, golde : wolte 162 [164]. 
1368. 1500, Holden: solte 1680, hulden : dulten 246: onzeker 
is (be)halten : walten 312. 1597, zie Panzer blz. 8. 

In de Bit. komt voor schilte : gevilde 867. 3667. 3780. 5640, 
: wilde 10823. 11167, golde : solte 547, eveneens onzeker 
behalten: walten 7771. 9303, gehalten: alten 3651. 

Ook de caesuurrijmen van de Kudr. vertonen de verzachting: 


) Vgl. ook Panzer ZfdPh. 34, 448, 
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Wate der alte: halde 1345, 1. 2, selten: helden 27, 3. 4, 
golde : solten 265, 3. 4. 


Voor de flexie levert het onderzoek der rijmen de volgende 
uitkomsten: 

man heeft in de meerderheid der voorkomende gevallen in 
beide gedichten geen buigingsuitgang in alle casus (in de Kudr. 
komt van de gen. geen voorbeeld voor, daarentegen in de 
Bit. éénmaal: gen. sing. man: lân 7667); daarnaast komen 
vormen van man naar de a-declinatie voor: 

in de Kudr. dat. s. manne : dannen 682. 704. 1113; gen. pl. 
manne : danne(n) 256. 455. 697. 739. 784. 1100. 1288; dat. pl. 
mannen : dannen 24. 179. 254. 430. 524 [525]. 625. 782. 899. 1032. 
1075. 1081. 1107. 1229. 1442. 1493. 1552. 1556, : spannen 980, 
: ergangen 1516 [1508]. Dat *1143, 4 een nom. pl. manne 
zou voorkomen, is waarschijnlik onjuist, zie de aantekening 
van Sijmons op deze plaats en Panzer ZfdPh. 34, 451 v. 
noot 2: in t gewicht valt, dat ook de Bit. geen nom. pl. manne 
kent. Wel treffen we in de Bit. aan de gen. pl. manne : danne 
3795. 5379. 5510. 5915, en de dat. pl. mannen : dannen 522. 
1423. 3571. 3745. 4713. 4925. 5201. 5902. 6365. 10999. 

Het caesuurrijm van de Kudr. kent de dat. pl. mannen 
: danne(n) 635, 3. 4. 1450, 1. 2, : spannen 466, 1. 2 [467, 1. 2]. 

Het zwakke masc. schine komt éénmaal in beide gedichten 
voor, in de Kudr. gen. s. des mãnen schinen: sinen 890, in 
de Bit. nom. s. schine: Nantwine 12234. 

In de Kudr. komt naast de oude plur. kleit, dat. pl. kleiden 
(zie Panzer blz. 8) enige malen voor kleider, een vorm, die 
ook in het caesuurrijm verschijnt, : leider 1058, 3. 4. 1070, 3. 4. 
In de Bit. vinden we in het rijm alleen diu kleit : bereit 474. 
4686. 4812. 7584, : leit 2592, : meit 1704, : reit 4795. 7250, 
: seelekeit 3108, : geseit 11837, : verseit 8426, : streit 2384; ritter- 
kleit : reit 6701 (buiten het rijm komt kleider wel in de Bit. voor, 
b.v. 4683. 4791). 

De vrouwelike i-stammen behouden in de Kudr. en de Bit. 
gedeeltelik de oude flexie, gedeeltelik worden ze als ó-stammen 
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verbogen. Panzer toont (blz. 8) aan, dat de substantiva 
arbeit, kraft, stat, zit (hant blijft voorlopig buiten bespreking) als 
i-stammen en als ó-stammen verbogen worden. Van deze subst. 
hebben kraft, stat, zit ook in de Bit. dubbele vormen (arbeit 
wordt alleen als ó-stam verbogen, zie beneden), daarenboven 
de composita met -schaft : dat. s. krefte : meisterschefte 143 
(hier is t metrum bewijzend voor de i-st), : schefte 10141. 
10170. 11820 naast gen. dat. s. Kraft: meisterschaft (n. s.) 659, 
: ritterschaft (acc. s.) 2800. 4778. 5082. 12133, : schaft 2200. 
2682. 3379. 4092. 7930. 8707. 10087, : wichhaft 3958, terwijl 
de eensylbige vorm door het metrum geëist wordt : geselleschaft 
(g. s.) 12728, : ritterschaft (d. s.) 6520. 10084. 10299, : wirtschaft 
(d. s.) 5014; dat. s. stete: bete 2503 (hs. stet: pet). 2521. 
4539 naast stat: bat (a. s.) 3245, : bat (praet.) 3292. 7200. 
8292. 8319. 8609. 9672. 11526. 11744. 12377. 12914; dat. s. 
zite : wite 5430 naast zit: nit (a. s.) 8621, : sit 3973, hóchzit 
sit 5017. 6299; dat. sing. meisterschefte : krefte 144 naast 
gen. dat. s. schaft: kraft (n. a. s.) 1132. 2722. 3470. 7281. 
7516. 7547. 7841. 9005. 9501. 9607. 9811. 13325, : schaft (a. s.) 
2466; t metrum eist de vorm naar de ó-decl. in de gen. s. 
geselleschaft : kraft (dat. s.) 12727 enz., zie boven bij kraft. 
Alleen naar de i-decl. worden in de Kudr. (zie Panzer blz. 9) 
verbogen brũt, meit, wât en ook het fem. rát (1301) en de compo- 
sita op -heit. Geen dezer subst. vertonen in de Bit. vormen van 
de i-flexie: brũt komt niet voor, van meit en rât ontbreken 
zowel voor de i- als voor de ó-flexie bewijzende vormen, wát 
en de subst. op heit hebben alleen vormen naar de ó-decl., 
zie beneden. Daarentegen kent de Bit. de i-flexie van jugent 
en tugent, daar het metrum Bit. 2011 v. voor de vormen 
jugende, tugende in de dat. resp. gen. sing. bewijzend is. 
Alleen vormen van de ó-decl. worden in de Kudr. (Panzer 
blz. 9) gevonden van de subst. hüt, maht, nót, vart, vluot en 
de composita met -schaft, daarenboven van het subst. sarwát, 
dat bij Panzer ontbreekt (dat. s.: rat 463). Van enige dezer 
woorden kent ook de Bit. in het rijm alleen de ó-vorm, van 
nôt, sarwât, vart, vluot (hũt en maht komen in de Bit. niet 
2 
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voor, van -schaft is zowel de i- als de ó-decl. vertegenwoordigd, 
zie boven), daarenboven gebruikt de Bit. ó-vormen van arbeit. 
heimuot, subst. op heit, hóchmuot, phliht, übermuot, frist, 
wât: gen. dat. s. nót: bót 1832. 7865, : erbót 1278. 1860. 3971, 
: gebót 3562. 5200. 7805, : brót 3119, : röt 6727, : tót (subst.) 
3477. 7733, : tót (adj.) 1442. 1661. 1745. 11271. 11369; dat. s. 
sarwât: bestât 3775; dat. s. vart : Wolfhart 8094, heimvart 
(d. s.): wart 13444, hervart (g. d. s.): wart 467. Wolfhart 
5254. 8932, hovevart (d. s.): wart 6767, ũzvart (d. s.): wart 
1254; dat. s. vluot: guot (adj.) 841. 5391. 13079; dat. s. 
arbeit: breit 9160, : gemeit 12105, : reit 1709. 3553, : geseit 
13467, : streit 12059; dat. s. heimuot: guot (subst.) 12991, 
: guot (adj.) 5544. 13060: dat. s. gewonheit : gereit 1139, 
kintheit (d. s.): geseit 9477, : richeit (d. s.): meit (n. s.) 1813, 
seelekeit (d. s.): gemeit 8495, : gereit 7313, trunkenheit (d. s.) 
: geseit 12643, ungewizzenheit (d. s.): leit 2998, wâárheit (g. s.) 
: reit 1726, zageheit (g. s.): geseit 7897: gen. s. hóchmuot 
: guot (adj) 7713. 10915; dat. s. phliht: niht 11058; gen. 
dat. s. übermuot: guot (adj.) 6447. 6505. 6651. 7193; dat. s. 
frist: ist 330. 12730, dat. s. wât: rát (n. s.) 11843. 

In de Kudr. komt in het geheel (het twijfelachtige hóchzîte 
: riten 47 niet meegeteld) 16 maal een vorm van de i-decl. voor en 
47 maal een vorm van de ó-decl., in de Bit. 11 i-vormen 
tegenover 107 ó-vormen. In de Kudr. zijn dus de fem. i-stammen 
nog vaker dan in de Bit. werkelik i-stam gebleven. De oorzaak 
hiervan is te zoeken in de metriese vorm van de Kudr.: daar 
het tweede rijm van de Kudrunstrofen slepend is, waren hier- 
voor alleen de vormen der i-flexie bruikbaar; de dichter van 
de Bit. echter, die door geen bepaalde afwisseling van staand 
en slepend rijm gebonden was, kon de beide flexies naar 
willekeur gebruiken. 

Eveneens kan in de caesuurrijmen alleen de tweesylbige vorm 
gebruikt worden, die dan ook enige malen voorkomt: ræte 
(d. s.) : steete 591, 4, verte (d. s.): herte 1082, 3, wende 
(d. s.): hende 660, 4, zite (d. s.): strite 1425, 2. 

Van de oorspronkelike fem. u- en cons.-stammen vinden we 
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in de Kudr. en de Bit. de volgende vormen, die opmerking 
verdienen: 

De dat. sing. van hant luidt in beide gedichten hant, hande, 
hende, de dat. plur. handen en henden (Bartsch, Germ. 10, 
89; Panzer, blz. 9; Sijmons, Inl. blz. XCVIII: Martin, Inl. blz. 
XLIII); dat. sing. hant in de Kudr. : gewant 42. 798, : erkant 
906. 1431, : lant 208. 481. 520. 1009 [1008]. 1183. 1414. 1478. 
1532, : sant 498. 859. 1574, : vant 537. 1026, : erwant 975, 
versteend in enhant ): lant 857, : vant 880 en in de adverbiale 
uitdrukking (al)zehant : lant 263. 955, : gesant 1097, : vant 1307. 
1533. 1662; in de Bit. hant: (wic\gewant 2246. 2912. 2969, 
: Hadebrant 10753. : helmbant 12211, : bekant 6568. 6677, 
: erkant 643. 3656. 4094. 11959. 12271, : lant 224. 752. 1581. 
1667. 1690. 3603. 5096. 6042. 6475. 6826. 7519. 7663. 8965. 
9268. 9288. 9347. 10105. 10158. 10385. 10403. 10423. 10467. 
10659. 10690. 10945. 11071. 11088. 11456. 11805. 11874. 12151. 
12225. 12285. 12652. 13002, : genant 2729, : rant 8825. 12034, 
: Sant (adv) 11289. 12813, : gesant 2549. 6972. 8816. 9941, 
: steinwant 1064, : verswant 2129, : vant 2455. 4273. 6859. 
7388. 8843. 9409. 10553. 12453. 13007, versteend in enhant 
svant 10527 en zeer dikwels in de adverbiale uitdrukking 
(al)zehant : (Wwic)gewant 1780. 8520, : Hildebrant 7356, : (un) be- 
kant 3319. 8083. 11549, : erkant 902. 6778, : lant 445. 620. 
691. 1217. 1244, 1707. 3222. 3758. 4492. 4593. 4870. 5001. 
5153. 5326. 5772. 5884. 5932. 6222. 6253. 7237. 7268. 7319. 
9078. 9387. 10285. 11362. 11586. 11730. 12754. 13260. 13278, 
: ermant 11133, : genant 4118. 4127. 11708, : rant 2790, 
: gerant 956, 7932, : vant 2133. 6112. 6215. 8163, : wigant 
238. 892. 3850. 5914. 9757. 13204; dat. s. hande in de Kudr. 
: lande 475, : sande 1433, : wande 574, en misschien : landen 
1584 (hs. handen); ook het caesuurrijm kent waarschijnlik deze 
vorm: zer hande : Sélande 675, 1. 2 (hs. Seelant : zu der hant); 
in de Bit. dat. s. hande : lande 5078, : sande 9012, : wigande 
10040, adverbiaal in behande : bisande 13095, zehande : lande 


1 Daarentegen is hant in enhant : Sturmlant 362 acc. (in die hant hs.). 
2* 
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3140. 9698. 12510; dat. s. hende in de Kudr. : ellende 557. 
977, tende 1618, : róstbrende 514, in het caesuurrijm : ellende 
1250, 1 (waar in plaats van ellende oorspronkelik edele ge- 
staan zal hebben), : wende 660, 3; in de Bit.: ende 3588. 10722. 

De dat. pl. luidt handen in de Kudr. : anden 20, : bekanden 
647. 1248, : lande(n) 164 [163]. 185. 348. 506. 726. 833. 884. 
919. 1181. 1424. 1438. 1668, : bestanden 1417, : vianden 1451, 
in het caesuurrijm van de Kudr. : landen 491, 4. 856, 2. 
1154, 2. 1625, 4; in de Bit. : landen 3988. 10146. 12135. 
12339. 13450, : schanden 3034, : widerstanden 12050, : wigan- 
den 9120. 11986; henden in de Kudr. : genden 686, : (er)wenden 
721. 861. 961, in het caesuurrijm van de Kudr. : ende 934, 4 
(: wenden 783, 1, hs. handen: wenden); in de Bit.: verenden 
1362. 6886. 9421. 11019, : wenden (inf.) 8769. 11950. 

In de Bit. komt naast de gen. pl. hende : ende 10693 hande 
voor in de uitdrukking maneger hande : bekande 7473. 

Van naht komt de conson. dat. s. naht in beide gedichten 
voor : vaht Kudr. 1656, Bit. 9367. 

Alleen in de Bit. vinden we de dat. s. bruste : luste (praet.) 2183. 

Het subst. stunde heeft in de Kudr. en in de Bit. dubbele 
vormen (Panzer blz. 9); in de Kudr. komt in de nom. s. de 
oude vorm stunt voor naast het uit de acc. ingedrongen stunde: 
des ist nu langiu stunde: kunde 418 naast des ist nu langiu 
stunt: kunt 1236; in de Bit. komt in de nom., waarschijnlik 
toevallig, alleen de vorm stunde voor: des was vil manege 
stunde : begunde 2026; in de acc. vinden we beide vormen: 
stunde: gunde 1258, adverbiaal in dri stunde: kunde 2180. 
6969, naast manege stunt: kunt 819. 1274, : wunt 3205. 

In de dat. sing. overheerst in beide gedichten de in adver- 
biale uitdrukkingen meest gebruikelike vorm stunt tegenover 
stunde, in de Kudr. an der stunt: kunt 244. 665, bi der stunt 
: munt 96, in só kurzer stunt: wunt 506, sâ zestunt : grunt 
290, ze âbendes stunt : phunt 387, naast sá ze stunde : wunden 
783: in de Bit. an der stunt: Hildegunt 13000, in der stunt 
: kunt 1865, in vil gâher stunt: wunt 10488, in vil kurzer stunt 
: gesunt (subst.) 3017, : kunt 3516, (sá) ze stunt: gesunt 686. 


21 


12568, : Hildegunt 12802, : kunt 4419. 4801, : vogelhunt 7037. 
7426, : wunt 2879. 4547. 9167. 12115. 12208, zaller stunt : hunt 
6981, naast an der stunde : Hildegunde 6279, : kunde 11269, 
in alsó kurzer stunde : kunde 10271, (sá) ze stunde : kunde 4614. 
8881, 9832. 11138, zuo der stunde : kunde 10294. In de caesuur- 
rijmen der Kudr. vinden we, zoals te verwachten is, alleen de 
vorm stunde: nom. acc. s. stunde: kunde 4, 1. 477, 1. 770, 
4; dat. s. nách der stunde : kunde 628, 4, ze stunde : begunde 
664, 2, : weinunde 616, 2. 

De flexie der pronomina is in zeer geringe mate in de rijmen 
vertegenwoordigd. Alleen in de Bit. vinden we de nom. acc. 
pl. van het pron. pers. van de 3e pers. (Jänicke Inl. blz. XII): 
sie: die 5337, : hie 1599. 6259. 7419. 10089. 10519. 11715. 
De Kudr. heeft deze vormen niet (Bartsch Germ. 10. 90 v.). 
waarschijnlik is de vorm van de Kudrundichter dus si. 

Daarentegen vinden we alleen in de Kudr. iemen en niemen 
in het rijm: iemen : niemen 1078, niemen : dienen 1226. 1484, 
ook in het caesuurrijm iemen: dienen 499, 1, : niemen 1615, 
1, niemen : dienen 1056, 4. 1057, 4. In de Bit. komt 
iemen niet in het rijm voor; hieruit echter te besluiten, dat de 
vorm van de Bit. (n)ieman is, zou voorbarig zijn, want hoewel 
man talloze malen in het rijm voorkomt, bevindt zich hieronder 
geen enkele maal (n)ieman, zoals b.v. in Dietrichs Flucht 
ieman : kan 535, nieman : gân 8927 etc.). Waarschijnlik kent 
dus de Bit. wel de vorm iemen; in t gewicht valt hierbij 
ook, dat de Bit. in t geheel geen rijmen op -iemen, -ienen 
bevat. 

Ook voor de conjugatie van enige verba leveren de rijmen 
van de Kudr. en de Bit. materiaal: 

t Praeteritum van beginnen (Martin Inl. blz. XLIII; Panzer 
blz. 9; Zwierzina ZfdA. 45, 29 v.) luidt in de beide gedichten 
meestal began, in de Kudr. 41 maal, zie Panzer), in de Bit. 


1) Daarnaast in Dfl. ook niemen : riemen 3737. 8795. 
2) Bij de door Panzer genoemde plaatsen is nog te voegen began: dan 
1522. 1609. 
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82 maal, : an 884. 3362. 8126. 9053, : dan 1484. 2230. 2239. 
2768. 3170. 3923. 5717. 8118. 8326. 8970. 9024. 11276. 13285, 
: man 252. 1190. 1308. 1444. 2213. 2287. 2416. 2513. 2703. 
2746. 2858. 3256. 3961. 3966. 4152. 4221. 4243. 5523. 5926. 
6069. 6599. 7014. 7418. 7651. 8720. 8937. 9057. 9075. 9090. 
9110. 9224. 9787. 9822. 10110. 10355. 10485. 10825. 10833. 
10854. 12688. 13210, : versan 2785, : gewan 1783. 1856. 8156, 
: Han (inf.) 1056. 3134. 7180. 10873. 13236, : han (le p. s.) 
7894. : lan 411. 8403. 11130. 13249, : Meilãn 9871, : plan 
704, : Pólân 3574, : sân 8102, : gestân 13154, : getan 3823. 
4823. 5549. 8213. 10923. Daarnaast komt in beide gedichten 
enige malen voor begunde (Panzer blz. 10), in de Kudr. : kunde 
(praet.) 13. 1330, : wunde 885 (plur. begunden : kunden 1118, 
: funden 1125); in de Bit. begunde : kunde (praet.) 5995. 6891, 
: Stunde 261. 2025. 13338 (plur. begunden : kunden 8797, 9033. 
12291). Ook het caesuurrijm van de Kudr. kent éénmaal be- 
gunde : stunde 664, 1. 

t Praet. van komen (Bartsch Germ. 10, 91 v.: Martin, Inl. 
blz. XLIII; Sijmons, Inl. blz. XCVII, vgl. E. Schröder, Kaiser- 
chronik, M. G. Deutsche Chroniken I. 1, blz. 52 en Zwierzina 
Abhandl. blz. 500, ZfdA. 44, 87) komt in de Kudr. in het 
rijm niet voor, een bewijs, dat de dichter kom, xõmen. koeme 
sprak en niet kam enz., dat hij met verschillende woorden in 
rijm had kunnen binden, terwijl er voor kom geen rijmwoorden 
te vinden waren. In de Bit. vinden we de volgende praeteri- 
tale vormen van komen: kam: nam 3555. 7843, kâmen : nâmen 
1250, conj. kme: vernaeme 6229. Nog afgezien er van, dat 
kom de Beyers-Oostenrijkse vorm is en niet kam, blijkt ook 
juist uit het zeldzame voorkomen van deze vormen, dat het 
literariese rijmen zijn. Immers, het ww. komen wordt in zijn 
verschillende vormen zo dikwels in een epies gedicht aange- 
troffen (t part. komen meer dan 100 maal in de Bit.), dat het 
praet. kam enz. noodzakelikerwijs veel meer in het rijm moest 
voorkomen, indien het tot het dialekt van de dichter behoorde; 
ook bevat de Bit. veel rijmwoorden op am, behalve nam 
(praet.) nog gezam (praet.), zam (adj), lobesam, genuhtsam, 
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(al)sam, gram, scham, nam (subst.) en de eigennamen Sintram 
en Balfram. 

Het part. praet. van de verba der eerste klasse met lange 
stamsyllabe heeft in de Bit. steeds de gesyncopeerde vorm met 
„rückumlaut''’: gekant, genant, gerant, gesant, gewant, geschant, 
gezalt, gevalt, gestalt, verspart (van versperren 6799). Ook de 
Kudr. (Panzer blz. 10) heeft steeds gekant, gesant, gewant, 
geschant, verbrant, erschraht, maar naast genant (: hant 1247, 
: bekant 168. 1580, : lant 205. 212. 312. *346, 1. 2. 401. 415. 
575. 1226. *1235, 1. 2. 1486) komt voor genennef, steeds in 
de formule genennet : erkennet 22. 197. 617. 

Van de werkwoorden gan en stan (Bartsch Germ. 10, 91; 
Martin Inl. XLIII; Panzer biz, 10; Jänicke Inl. blz. XI) 
komen in de Kudr. en vooral in de Bit. vele vormen voor. De 
gebruikelike vorm van de inf. is gán en stán; voor de Kudr. 
zie Panzer blz. 10, in de Bit.: gan: hân (inf.) 239. 1818. 7562. 
9081. 11263, : han (le p. s.) 1773. 3062, : lân (inf.) 387. 1280. 
1597. 7422. 7444. 9619. 11347, : erlân 8365, : getan 1827. 
1885. 2267. 4217. 5733. 6805. 7035. 10193. 10320. 11145. 
12177, : enphân 1230. 6784, : dan 9545, : man 3235. 4427. 
6025. 6225. 6265. 6790. 6966. 8809. 9551. 10987. 11081. 
11776. 11811. 11970. 11988, : frideban 9371: begân : verlân 
2131, : getân 104, : man 3592. 7536. 10899, : tan 2684; ergân 
: hân (le p. s.) 728, : hân (le p. pl.) 4510, : lân 7986. 9067, 
: getân 13457, : houbetman 9646. De inf. stan komt in de Bit. 
voor: hân (le p. s.) 604. 7204. 7921. 12046. 12933, : gehân 
4230, : lân (inf.) 1549. 6051, 12347, : verlân 2350. 12169, 
: getân 269, : Witzlân 10705, : gegân (part.) 8649, : man 3087. 
5239. 5980. 7261. 8574. 8626. 8772. 11101. 11287, : gewan 
11176; bestân : han 2112. 3394. 3430. 7623. 7678, : lân 5486. 
6117. 7593. 7627, : Poytân 7635, : getân 7672. 7721. 10447. 
10695. 12797, : verván 7688, : gegân (part.) 10803, : dan 3486. 
7647, : kan 7610, : man 3305. 6488. 7602. 7741, 11243. 11865, 
; gewan 7754: gestân : hân 6591. 7517. 9433. 11492. 11502. 
11579, : lân 8508, : getân 4597, : an 2436, : began 13153, 

kan 6440, : man 5223. 6641. 6656. 7224. 7691. 8559. 8857. 
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10848. 10880. 10909. 11655; understân : lân 4695, : Witzlân 
12326; verstân : began (part.) 12886; widerstân : hân 5008, 
: verlân 4211, : Merciân 308. 

De beide inf. rijmen op elkaar: gán : be-, gestân Kudr. 394, 
Bit. 1955. 3239. 3313. 4859. 10809. 11411. 13015, gen: ge-, 
understên Kudr. 389. 802. *1042, 1. 2. 1628, Bit. 7545. Aldus 
het handschr. Voor de Kudr. neemt Panzer (blz. 10) aan, dat 
hier overal de vormen met á moeten staan. Geheel zeker is 
dit niet; voor beide gedichten bestaat de mogelikheid, dat de 
dichter de á- en é-vormen beide kende, maar bij gebrek aan 
rijmwoorden op gén en sten deze vormen alleen in rijm op 
elkaar gebruikte (vgl. Martin Inl. blz. XLIII; Jänicke Inl. blz. XI). 

Vormen van de ind. praes. zijn de volgende: in de Kudr. 
Ze p. s. stât : hât 254. 688. *822, 3. 4. 1032. 1043. 1078. *1079, 
1. 2, : rát 769. 838. 1147. *1210, 1. 2, : wãt 41. 252; van gân 
komen in de Kudr. geen vormen van de ind. praes. voor; in 
de Bit. vinden le p. s. begân : hân 858; 3e p. s. gât : hât 427. 
3115. 10332; ergât : hát 11802, : Herrãt 4352; van stân: le p. s. 
gestân : hân 5587; 3e p. s. stãt: hât 339. 4392. 6900. 6946. 
7162. 7786. 8527. 9694. 9877. 10617. 11015. 13312, : Herrãt 
4366. 4386, : lat 399, : genát 1158, :rât 3472. 12663, : tat 
1358, : wát 4144. 12244; bestât: hât 665. 2949. 12791, : lat 
9957, : rãt 6430. 11762, : sarwât 3776; gestát : hãt 6422. 7885. 
8159. 9926. 11534. 12515, : rat 8997. 10958; widerstát : hât 
7613, : rãt 9253; le p. pl. bestân : hân 9452; 2e p. pl. stát : hât 
7301; 3e p. pl. stant: lânt 2597. Met é staat hiernaast Ze p. s. 
stẽt: Tólét 4129. Op elkaar rijmen 3e p. s. (er) gat: (ge)stãt 
(3e p. s.) 325. 9753 en met é Ze p. s. stét: gét (2e p. pl.) 4281. 

Van de conj. praes. vinden we in de Kudr. de volgende 
vormen: le p. s. gé: sné 1202; Ze p. s. gé:é 1646; ergé : é 
1179. 1256, :sé 839, :wé 630. 1203; daarnaast van stán 
3e p. s. gestâ:dâ 951; in de Bit. van gán 3e p. s. ergé : E 
7978. 8499. 11374; 3e p. pl. gan: hân 11546; van stân le p. 
s. stê:é 4514; 3e p. s. stê:wé 10015; besté : é 946. 8363. 
11919; widersté : é 9987; daarnaast met áâ Ze p. s. stâ:dá 382; 
Ze p. pl. (be)stãn: hân (inf.) 7350, : lân 2500. 10031, : getan 3343. 
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Dat de indic. van gán niet in de Kudr. voorkomt, van stan 
daarentegen 13 maal, verklaart Panzer (blz. 11) hieruit, dat de 
verba in deze vormen een verschillende vocaal hadden: „nach- 
dem der Grund für dies wechselnde Auftauchen der beiden 
Verba sich nicht in ihrem Begriffsinhalt finden lässt, kann er 
offenbar nur darin liegen, dass die Reimmöglichkeiten jeweils 
verschiedene waren, mit anderen Worten, dass der Ind. von 
gân gelautet habe gen, *gést, *gét, der von stan aber *stân, 
*stâst, stât, ein Unterschied, der im Conj. ja thatsächlich 
erwiesen wird durch die im Reim gesicherten Formen gé — stã. 

Deze verklaring van Panzer is naar mijn mening onjuist: 

10. a priori is het niet zeer waarschijnlik, dat de dichter de 
praesensvormen van twee verba als gân en stan, waarbij weder- 
zijdse invloed der vormen bijna niet kon uitblijven, zo nauw- 
keurig van elkaar onderscheidde, dat hij van het ene ww. 
alleen de é-vormen en van het andere alleen de á-vormen 
bezigde, temeer daar in de infin. beide werkwoorden á hadden 
(misschien ook é). 

20, indien werkelik het verschil in veelvuldigheid van gebruik 
niet in de gevoelswaarde der woorden, maar in de rijmkansen 
zijn grond had, dan zou men moeten verwachten, dat de inf. 
gân en stân, de part. gegäâän en gestân ongeveer even dikwels 
voorkwamen, daar hier de rijmkansen gelijk zijn, en dat het 
part. gestanden veel vaker voorkwam dan gegangen, daar de 
rijmen op -ande({n) veel talrijker zijn dan die op angeln). Dit 
is niet het geval: de inf. gãn komt 44 maal voor, stán slechts 
26 maal, t part. gegân 8 maal, gestân éénmaal, en eveneens 
is 't part. gegangen veel menigvuldiger dan gestanden (10 maal 
tegenover 2 maal). 

30. hetgeen Panzer aanneemt voor de Kudr., zou natuurlik 
in 'talgemeen en dus ook voor de Bit. moeten gelden: ook 
hier zouden we volgens Panzer moeten verwachten, dat de inf. 
gân en stân ongeveer even talrijk zijn, enz., maar ook hier 
wordt Panzers bewering door het materiaal weerlegd: de inf. 
gân komt in de Bit. 65 maal voor, stan 87 maal, t part. gegân 
17 maal, gestân 9 maal, gegangen 9 maal, gestanden 9 maal 
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(zie beneden), en wat vooral de aandacht verdient, ook in de 
Bit. komt stãt (40 maal + 2 X stet) veel vaker voor dan gat 
(7 maal). 

Panzers bewering. dat de veelvuldigheid van het gebruik van 
de korresponderende vormen der verba gân en stân niet afhangt 
van de betekenis der woorden maar van de rijmkansen, wordt 
dus niet door de feiten gestaafd; bijgevolg is het zeer goed 
mogelik (en zelfs waarschijnlik, zie onder 1°), dat de dichter van 
de Kudr. de vorm gãt kende, maar dat deze toevallig niet in 
het rijm voorkomt, stâf daarentegen 13 maal. Dat werkelik 
het materiaal, dat de Kudr. in dezen oplevert, niettegenstaande 
ruim 3400 rijmen, te gering is dan dat bij het maken van ge- 
volgtrekkingen toevalligheden geheel buitengesloten zouden zijn, 
kan door een parallel uit de Bit. geïllustreerd worden: niet alleen 
is in dit gedicht stát veel menigvuldiger dan gát, maar we 
kunnen een groot gedeelte van het gedicht afzonderen, vs. 4360— 
9750, d. i. bijna 2700 rijmen, waarin gãt geen enkele maal 
voorkomt, stãt daarentegen 16 maal. 

Ik keer tans tot de vergelijking der beide gedichten terug. 
Alles samengenomen bestaat er tussen de Kudr. en de Bit. geen 
direkt verschil in het gebruik der praesensvormen van gân en 
stân, al is er door t geringere materiaal van de Kudr. geen 
volledige overeenstemming te konstateren: in de ind. vinden we 
bijna altijd vormen met á (in de Kudr. stát, in de Bit. gán, 
gât, stân, stât), slechts é in stêt: Tölét Bit. 4129 en onzeker 
stẽt: gẽt Bit. 4281; de conj. praes. heeft in de sing. meestal ẽ 
(Kudr. 7 X gé, Bit. 3 X gé en 6 X sté), daarnaast in beide 
gedichten eenmaal á (sti Kudr. 951, Bit. 382), in de plur., die 
alleen in de Bit. voorkomt, à (1 X gân, 4 X stan). daar hier 
voor de é-vormen geen rijmwoorden te vinden waren. 

In beide gedichten luiden de part. praet. gegân en gegangen, 
gestân en gestanden. Voor de eindrijmen der Kudr. zie Panzer 
blz. 11: in de caesuurrijm komt voor zergangen : enphangen 
*14, 2 (hs. unzergangen). In de Bit. vinden we gegán : plan 
5468. 11202, :stân (inf.) 8650, : bestán (inf.) 10804, : getân 
11048. 12314, : enphân (inf.) 12998, : dan 12501, : man 1498; 
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begân : verstân (inf.) 12885, : man 4321. 8152; ergân : hân (inf.) 
12742, : getan 7917, :undertân 2396, : man 9234; missegân 
: man 4468, naast gegangen: enphangen 215; ergangen: belangen 
11386, : gevangen 1468. 5688. 10238, : enphangen 8414; über- 
gangen: enphangen 13102; vergangen : langen 3621, : gevangen 
1410; part. gestân : hân (inf.) 12764; bestân : hân 3056. 3148. 
3918, : getãn 3938. 7605, : verlân 12878, : man 6467; umbe- 
stân : hân 11488, naast gestanden: ande 9469, : landen 3827. 
6835. 12119; bestanden : Hildebranden 12971, : landen 8398, 
: wiganden 8111. 11063; umbestanden : wiganden 10685. 

t Praeteritum van gan komt in de Kudr. en de Bit. meestal 
als gie voor; voor de Kudr. zie Panzer blz. 12, in de Bit. 
gie: die 3333, : hie (adv) 1577. 1778. 2776. 3286. 3503. 4213. 
6975. 10903. 12250. 12422, : lie 2050. 2687. 3293. 3482. 6214. 
11440, : nie 69. 4433. 12037. 12456; begie : verlie 12027, : nie 
12037; ergie : hie 3914, : lie 527. 3418. 3986, : verlie 7995. 
Niet bewijzend voor de vorm gie zijn de rijmen : enphie Kudr. 
*102, 3. 4. 977. 1589. 1618; Bit. 1303. 1893. 4415. 5318. 6267. 
6273. 6841. 13124. 13129, daar hier ook gienc : enphienc mogelik 
en zelfs waarschijnlik is, zie beneden onder váhen. 

In de Kudr. en de Bit. komt naast de inf. vãhen ook vãn 
voor (Bartsch Germ. 10, 90: Martin Inl. blz. XLIII; Panzer 
blz. 12; Jänicke Inl. blz. XI); voor de Kudr. zie Panzer; in 
het caesuurrijm der Kudr. komt voor váhen : nãhen 135, 1; 
enphâhen : nâhen 1046, 1; in de Bit. enphâhen : nãhen 3989. 
4329, : smâhen 7431, : versmâhen 4996. 6746. 6956; gevâhen 
: versmâhen 7076, naast vân : vasáân 6986; enphân : gân 1229. 
6783, : gegân (part.) 12997, : hán 6713. 13257, :erlân 7381, 
: man 1939, : getan 1889. 6995; verván : bestán 7687. 

Het praet. is vie, in de Kudr. enphie : gie *102, 3. 4. 977. 
1589. 1618; in de Bit. vie: hie (adv) 3959; enphie : gie 1304. 
1894. 4416. 5317. 6268. 6274. 6842. 13123. 13130, : hie (adv) 
1221, : lie 991. 3325, 3925. Bewijzend voor de vorm vie zijn 
de rijmen in de Kudr. niet; waarschijnliker is zelfs vienc : gienc, 
daar vie geen enkele maal in rijm op hie (adv), ie, Karadie, 
lie, nie voorkomt, terwijl de kans hierop groter is (38 hie enz. 
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tegenover 22 gie). Ook voor de Bit. doet het overwegend 
groot aantal rijmen vie: gie er toe besluiten, dat de dichter 
naast vie, gie (bewezen door de rijmen op lie enz.) vienc, gienc 
gekend heeft : was vie zijn enige vorm, dan moesten we het 4 
maal 20 dikwels gerijmd op lie, ie etc. verwachten als op gie, 
terwijl in werkelikheid de rijmen op gie talrijker zijn (dit kan 
ook niet zijn oorzaak hebben in een veelvuldig gebruik van de 
bekende rijmformule er gie: dâ er enphie: deze komt slechts 
tweemaal in de Bit. voor en éénmaal in de Kudr.), vgl. Zwier- 
zina, ZfdA. 45, 47. 

Van läzen komen in de Kudr. en de Bit. zowel de volle als 
‚de zogenaamde gecontraheerde vormen voor (Martin Inl. blz. 
XLIII; Panzer blz. 12). De inf. luidt in beide gedichten lâzen 
en lân; voor de eindrijmen der Kudr. zie Panzer; het caesuur- 
rijm kent natuurlik alleen läzen : máze(n) 799, 1. 827. 4. 
1106, 4, : unmâzen 1049, 1. In de Bit. staat lazen 
: mâzen 8811. 10279 naast lan: an 1153, : began 412. 8404. 
11129. 13250, : dan 4546. 6425. 7945, : gân zie onder gân 
blz. 23, : hân (inf.) 496. 610. 1508. 1520. 2474. 3142. 3199. 
4196. 4616. 4868. 6752. 8142. 8350. 9170. 9660. 12672. 13200, 
: han (le p. s.) 2817. 2992. 6742. 11592, : hân (le p. pl.) 1978. 
11516, : kan 2851, :man 655. 821. 2519. 4564. 4574. 4580. 4629. 
4920. 5068. 5878. 5988. 6182. 6690. 6761. 7363. 7573. 7668, 
8251. 8334. 8994. 9913. 11446. 11779. 12981. 13195, : marcman 
13158, : Meilân 4603. 4751, : slân 2506, : stân zie onder stân 
blz. 23, : getan 863. 2509. 2941. 3676. 4067. 4452. 4712. 8312. 
11481. 12711, : enphân 7381, : gewan 6980; verlân : hân 
(le p. s.) 3008, : gehân (inf.) 9970. 

Ook in t part. praet. wisselen de volle vormen met de 
zogen. gecontraheerde af; voor de Kudr. geeft Panzer de 
voorbeelden blz. 12; in de Bit. komt lâzen : mâzen 10568. 
11469, : strâzen 2757, : verwâzen 2344 voor, naast lan: dan 
2675, 2736; : gãn (inf.) 1598, : hân (inf.) 7818. 9169, : versan 
3691, : getan 3696. 5951. 9015. 11407; erlân : gân (inf.) 8366, 
: getân 5130, verlân : hân (inf.) 10056, : han (le p. s.) 4478, 
: man 1924, : stân (inf.) 12170, : bestân 12877, : getân 8295. 12523. 
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Panzer (blz. 12) wijst er op. dat de volle vormen van de 
inf. en het part. in de Kudr. voornamelik bij praegnant gebruik 
verschijnen; men zou hieruit kunnen besluiten, dat de gecon- 
traheerde vormen hoofdzakelik niet-praegnant gebezigd worden. 
Dit is echter niet het geval in de Kudr.: ook lan (inf. en part.) 
is meestal praegnant gebruikt; de Kudr. kent dus geen verschil 
tussen lâzen en lân in dit opzicht. Wel is dit verschil in de 
Bit. aanwezig: lâzen is hier bijna steeds praegnant gebruikt, 
lân in de meerderheid der gevallen niet; echter is ook het 
praegnante lân geenszins zeldzaam, zodat ik geloof, dat de 
dichters van beide gedichten zich bij hun keuze tussen lân en 
lâzen eer door rijmdwang dan door de betekenis van het woord 
lieten leiden. 

Van de ind. praes. komen in beide gedichten alleen gecon- 
traheerde vormen voor: 3e p. s. lat: hât Kudr. 1641, Bit. 7346, 
: stât Bit. 400; 2e p. pl. lát : bestât 9958; 3e p. pl. lánt : stânt 2598. 

De conj. praes. heeft in de Kudr. de volle vormen: le p. s. 
lâze : strãze 408; Ze p. s. lâze : mâze 1003, : strâze 317, vgl. in 
caesuurrijm 2e p. pl. lázet : mãzet 1161, 3; in de Bit. daaren- 
tegen de gecontraheerde vorm, le ppl. lan: bestân (inf.) 7594. 

t Praeteritum van lâzen is in de Kudr. zowel liez als lie, zie 
Panzer blz. 12, eveneens in de Bit.: liez : hiez 614. 720. 1474. 
1807. 1932. 2030. 2126. 2250. 2540. 5123. 6561. 8681. 12393. 
13296. 13344; erliez : hiez 3444, naast lie : gie 2049. 2688. 3294. 
3481. 6213. 11439, :ergie 528. 3417. 3985, : hie (adv) 1622. 
3509. 8757. 10044. 12391, : hie (praet.) 3268, : enphie 992. 3326. 
3926; verlie : begie 12028, : ergie 7995. 

In de flexie van hân vertonen de Kudr. en de Bit. enig verschil 
(Bartsch Germ. 9, 91; Martin Inl. blz. XLIII; Panzer blz. 12 v.: 
Jänicke Inl. blz. XI). 

De inf. is in de Kudr. steeds hân, zie Panzer; in de Bit. in 
de meeste gevallen, : gân, stân, lân zie blz. 23, 28°, : an 3248, 
: began 1055. 3133. 7179. 10874. 13235, : dan 11791, : hân 
(le p. s.) 4490. 12737, : man 10. 74. 1090. 1470. 2842. 3015. 
3039. 4174. 5413. 5617. 5797. 7040. 7825. 7991. 8234. 8354. 
8432. 8473. 8513. 8534. 8689. 9219. 9684. 9963. 11900. 12815. 
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12900, : koufman 850, : Meilân 8225, : plãn 8303. 11229, 
: Pólan 3877, : Poytan 10709, : getân 2019. 2041. 3277. 3743. 
3943. 4537. 4740. 4885. 5444. 5845. 6151. 6866. 7195. 9474. 
9491. 9525. 11890. 12366. 12771. 12808. 13185, : undertân 
5258, :enphân 13258, : gewan 2557, : Witzlân 8371; gehán 
: getân 8109; daarnaast komt haben voor, praegnant : graben 
(subst.) 9185, : gegraben 1466, als hulpww. : graben (subst.) 8908. 

Van de ind. praes. komen in de Kudr. voor de le p. s. hân, 
Ze p. s. hât, le p. pl. han, zie Panzer blz. 12; dezelfde vormen 
in de Bit.: le p. s. hân: began 7893, : dan 1705. 9320, : dran 
7510, : gân, stân, lân zie blz. 23, 28, : man 916. 1952. 
2634. 3884. 4348. 4638. 6432. 6957. 7337. 7440. 7789. 9856. 
10427. 11554. 11700. 11764, : marcman 8388, : getân 1937. 
3412. 3859. 4521. 7307. 7963. 8070. 12554, : enphân 6714, 
:gewan 292, : Witzlân 6553; 3e p. s. hât: gât, stât, lat. zie 
boven blz. 24, 29, : arzát 8146, : driblât 9859, : Gelfrãt 918. 
932. 6612, : isenwât 2698, : râf 29. 753. 5513. 6083. 6197. 
6773. 7102. 8991. 9837. 10369. 10441. 12725, : sarwât 8018. 
8540. 8575. 8638, : wat 1160. 1214, 7371. Wolfrât 5500, 
: Wuscherât 5062; le p. pl. hân : gân, stân, lân zie boven blz. 
23, 28, : man 1025. 5625. 8187. 11687, : wartman 976, 
: getân 2715. 6402. 7967, : undertân 4482, widertân 6619; 
daarnaast komt éénmaal voor wir haben (praegn.) : begraben 
10954. Waarschijnlik een jonge vorm van de 3e p. pl. zonder 
t vinden we in hân : man 11652, 11694 en misschien ook 9614. 

De conj. praes. komt in de Kudr. éénmaal voor, 3e p. pl. 
haben : begraben 909; in de Bit. 3e p. s. habe : abe 1737, 
daarnaast de gecontraheerde vorm in de 3e p. pl. han: man 
7193, : wân 5025. 

t Praeteritum (Bartsch Germ. 10, 91; Sijmons Inl. XCVIII; 
vgl. Zwierzina ZfdA. 44, 101 v.v) luidt in beide gedichten 
hiete(n), in de Kudr. 3e p. pl. hieten : rieten 443, in de Bit. 
Ze p. s. hiete : diete 1678, Diete 3438 !). 


1) Zwierzina t. a. p. blz. 115 beschouwt hiete Bit. 3438 als conj.; in verband 
met het algemene gebruik van ind. en conj. in de Bit, is het eer ind., vgl. 
ook Hat 5062. 8146. 
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Ook de conj. praet. komt voor als hiete : gebieten Kudr. 
1015, vgl. in caesuurrijm hiete: riete 633, 2 (Bartsch Germ. 
10, 81; Sijmons P. B. B. 9, 36), in de Bit. hiete : miete 7567 , 
maar ook heete : teete 6801, plur. heeten : teeten 9690, een 
vorm, die het caesuurrijm van de Kudr. vermoedelik ook kent: 
heeten : teeten 985, 1. 

Alleen de Bit. heeft het part. praet. in het rijm: gehabet 
; gelabet 12656. 

Ten opzichte van het praet. van tuon (Zwierzina ZfdA. 44, 
101 v.v.) stemmen de Kudr. en de Bit. zeer nauw met elkaar 
overeen: 3e p. s. ind. fete: bete Kudr. 320, Bit. 12980, : stete 
Bit. 1575; 3e p. pl. tãten in de Kudr.: kemenâten 1065, 
:gerâten 939; in de Bit.: Gelfrãten 7689. 10288. 10738, 
: (ge)râfen 10556. 12354, : Wolfrâten 5464; getâten : trâten 
11341 en ook tâten (: berãten) 5000 moet indic. zijn, hoewel 
men in de samenhang eer de conj. zou verwachten. 

De conj. praet. is in beide gedichten feete(n), in de Kudr. 
le 3e p. s. (ge)tæte: geweete 36. 171. 338, : stæte 350. 1024. 
1052. 1607 (vgl. in caesuurrijm 985, 2), in de Bit. : heete 6802, 
: steete 11429; 3e p. pl. teeten : heeten 9689. 

Naast de inf. sin (Panzer blz. 13), die in de Kudr. 63 maal 
en in de Bit. 106 maal voorkomt, staat in beide gedichten de 
vorm wesen; voor de Kudr. zie Panzer, in de Bit. : lesen 1633. 
1673, : genesen (inf.) 1563. 3125. 3475. 4000. 7854. 8072. 
10363. 10905, : genesen (part.) 142. 1387. 8056. 12556; gewesen 
: genesen (part.) 10129, 

In de Kudr. (Panzer blz. 13) en in de Bit. (Jänicke Inl. blz. 
XI) is weste het praet. van wizzen, in de Kudr. 3e p. pl. 
westen: besten 1497, : gesten 1150; in de Bit. 3e p. s. weste 
; geste 3498. 4430; 3e p. pl. westen: besten 646. 1702. 3742. 
5908 (wisten : kristen 3216 is conj.; in de Kudr. komt de conj. 
niet in het rijm voor). Het caesuurrijm van de Kudr. (Bartsch 
Germ. 10, 81; Sijmons P. B. B. 9, 36) wijkt hiervan sterk af: 
behalve weste: gesten 184, 1 [183, 4}, : veste 747, 4 kent 
het ook wisten: kisten 692, 2. 972, 2 en wesse : messe 
441, 1. 
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t Part. praet. komt adjectivies gebruikt in de Bit. voor: 
gewizzen : vermezzen 6459. 10881. 

In beide gedichten komt éénmaal voor de le p. pl. ind. praes. 
(ge)mügen : gehügen Kudr. 1190, Bit. 4407. Alleen in de Bit. 
komt t praet. van mügen voor (Jänicke Inl. XI): mohte : fohte 
117. 8929, en de conj. praet. möhte : töhte 6911, plur. mehten 
: xnehten 3981 (Zwierzina ZfdA. 44, 306). In de eindrijmen 
van de Kudr. komen deze vormen niet voor, het caesuurrijm 
heeft mahte (hs. mochte): ahte 742, 1 (Sijmons P. B. B. 9, 36). 


Aangaande de woordvorming kan het volgende uit de rijmen 
vastgesteld worden: 

De gemoveerde feminina van de jó-klasse hebben in beide 
gedichten de uitgang inne naast -in (Bartsch Germ. 10, 87; 
Panzer blz. 13), daarenboven in de Bit. ook in. Voor de 
eindrijmen van de Kudr. zie Panzer; t caesuurrijm kent be- 
grijpelikerwijs alleen de vorm - inne: küniginne(n) : beginnen 998, 
2, : bringen 663, 2, : hinnen 797, 4, : minnen (inf) 6. 4. 
18, 2. 1026, 4, : gewinnen 971, 2; tiuvelinne : hinnen 738, 2, 
: twingen 1381, 1; wülpinne : hinnen 1203, 1. De Bit. kent 
küniginne(n) : hinnen 6999, : (dr)inne 1461. 7074. 12639. 12679, 
: minne (subst.) 1272. 2064. 5374. 13283, : zinne 1562. 8652. 
9369; marcgrâvinne : minne 1251. 12806; triutinne : zinne 12342 
naast känigin : min 5285, : Rin 13131, : ge)sin 4363. 4605. 
6840. 12774. 13087. 

Dat de Bit. ook de vorm künigin gekend heeft, kan door 
een berekening aangetoond worden: zekere rijmen op -în komen 
er in de Bit. 194 voor, op -in 81 (de rijmen, waar t adv. in 
een der rijmwoorden is, meegerekend). t Woord künigín is 
7 maal gerijmd op -in. zie boven, daarnaast 5 maal op woorden, 
die zeker -in hebben, : bin 3890, : hin 12163, : in (pron.) 420. 
1810. 4438, daarenboven 3 maal op t adv. in 1878. 3928. 9384, 
dat ongetwijfeld korte i heeft (zie Zwierzina ZfdA. 45, 73 v.). 
Uit deze getallen blijkt, dat de dichter naast künigin künigin 
gebruikte, want indien künigin zijn enige vorm was, dan zou 
hij die zeker vaker op - in dan onzuiver op -in gerijmd hebben, 
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daar de rijmkansen op -in veel talrijker zijn dan op -in. Voor 
de Bit. staat dus künigin vast (vgl. Zwierzina, ZfdA. 45, 79), 
de Kudr. kent deze vorm niet. 

De Bit. kent naast elkaar de vormen suone: tuone 12525 en 
süene : küene 11413. 12371. 12403. 12535 (Jänicke Inl. blz. XII). 
Deze laatste vorm kent ook het caesuurrijm van de Kudr. 1644, 
1. 2 (Bartsch, Germ. 9, 90: Sijmons, P.B.B. 9, 37, Inl. XCIX); 
in het eindrijm van de Kudr. komen de vormen niet voor. 
Ook de Klage kent süene : küene 1165. 

Nog een tweede opvallende overeenstemming vertoont het 
caesuurrijm van de Kudr. met de Bit., nl. de vorm itewizzen 
: vlizzen 331, 2, vgl. Bit. 12505 itewizzen : vermezzen (zie 
Sijmons t. a. p. en Jänicke Inl. blz. IX). 

Sommige adjectiva komen in de Kudr. en Bit. als o- en als 
jo-stam voor; in de Kudr. zijn het (Panzer blz. 13) her — here. 
gelich — geliche, rich — riche, kunt — künde (vgl. E. Schröder 
ZfdA. 38,200). Van deze adjectiva kent ook de Bit. dubbele 
vormen: Her: Liudegêr 8476. 10758, : mér 3164. 4159. 8618. 
10886. 11326, : Rüedegér 962. 972. 1246. 1382. 1422. 1646, 
etc. (zeer dikwels), : Wichér 7796. 11564, naast hêre : mêre 
6380. 12642; gelich : lasterlich 2556, ungelich : Dietrich 8014, 
‚ Hertrich 172, : lasterlich 500, naast geliche : riche 2278, 
ungeliche : Dietriche 12935, snẽgeliche: riche 9906; rich: Dietrich 
5256. 7544. 7920. 12512, : groezlich 3540, : lobelich 2810. 
8241. 11749, naast riche : behagenliche 5917, : geliche 837. 
2009, : gezogenliche 6397, : güetliche 5399, ; snellicliche 7445, 
etc.: kunt: munt 4170, : stunt 820. 1273. 1866. 3515, : zestunt 
4420. 4802, : (verch)wunt 2888. 9156, naast künde : erfünde 4113. 

In de caesuurrijmen van de Kudr. is bewijzend voor de jo- 
stam riche : geliche 1122, 4 [1121, 4), : williclichen 1673, 3. 

Alleen in de Bit. vinden we hart: wart 8796, naast herte 
: werte 3575, stâlherte : geverte 5209; klein: stein 5945, naast 
kleine: gemeine 11490, : Heime 5193, : steine 7498; wis: pris 
(subst.) 51. 4896. 10067. 11410, naast wise : der grise 8028, 
: spise 2366. 5416. 12704, : unprise (le p. s.) 5452. Van deze 
adjectiva komt in de Kudr. alleen de vorm van de jo-stam 
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voor: herte : herverten 669 vgl. in caesuurrijm : verte 1082, 
4; kleine: seine 291, : steine 1129; wise: lise 163 [162], 
: prise (conj.) 636, : spise 81. 116. 330, 439. 596. 949. 
1046. 1056. 

Naast het veel voorkomende mére staat in beide gedichten 
mêr en mé; voor de Kudr. zie Panzer blz. 14, in de Bit. mére 
:êre 186. 312, etc.,: Gére 7780, : hére 759. 774, etc.,: lere 
8338, : Rüedegêre 12362; mér: her 3163. 4160. 8617. 10885. 
11325, : Liudegér 11734, : Rüedegér 1684. 4277. 6618. 7288. 
7336. 7560. 7676. 8276. 8490. 9084. 11610. 11642. 11774. 
12068. 12818; mé: & 1548. 11818, :wé 497. 2431. 2989. 

In de Bit. vinden we naast het adv. sá : anderswâ 3019, 
:dá 1234. 2606. 3211. 5976. 9428. 9514. 10318. 11136. 11296. 
11824, ook sân: began 8101, : dan 13293, : man 9700. In 
de Kudr. komt alleen sd voor (Bartsch, Germ. 10, 92; Panzer 
blz. 14; Zwierzina, Abhandl. blz. 437 v. v.) 

In beide gedichten komen naast elkaar voor de vormen sit. 
sint en sider (Bartsch, Germ. 10, 92; Panzer blz. 14; Zwierzina, 
Abhandl. blz. 478, ZfdA. 45, 96): voor de Kudr. zie Panzer, 
in de Bit. sit: hâmit 8488. 8959, : hóchzit 6300, : nit 2480, 
: Strit 938. 1070. 3912. 3951. 3998. 9363. 11022. 11384. 11510. 
11814. 12344. 12622, : wit 740. 2297. 3586. 5791. 7258. 8700. 
9534. 10780, : zit 3974. 9560; sint: beizwint 7416 : Dietlint 
60. 2294. 4135. 13355. 13486. 13503, : Gotelint 5592, : kint 
190. 1961. 2392. 3136. 3338. 3682. 3690. 4064. 4075. 4444. 
5738. 5941. 6404. 6464. 8040. 9922. 10902. 11512. 11686. 
12204. 12530. 12853. 13114. 13254, : wint 12304; sider : nider 
1183. 2248. 2430. 2454. 2959. 4450. 6861. 7487. 8657. 8912. 
8915. 10225. 10407. 12072. 12108, : wider 1693. 2595. 3782. 
5134. 9587. 11872. 

Naast gar (Kudr. 275, 2. 1403, 2. 1527, 2; Bit. 456. 1532. 
2836. 3428, etc.) komt in de Bit éénmaal voor begarwe (: varwe) 
8132 (vgl. Kraus, Abhandl. blz. 167; Zwierzina, Abhandl. blz. 
451 noot, 453). 

Eveneens komt alleen in de Bit. de uitgang - lich van adjectiva 
soms verkort voor (Jänicke Inl. blz. VIII: Zwierzina ZfdA. 45, 
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81 v.v.) : mich: hérlich 13193, : lobelich 7220, : schämelich 
8331, : weetlich 7328; sich : lobelich 2182. 10594, : unbillich 
12142, eveneens rich in de naam Dietrich: ich 8695. 8983, 
: mich 7851. 8032. 8119. 8619. 9299. 9523, : dich 7955, : sich 
7803. 8061. 10337. 11079. 12345. 12907. 12953. 

Naast talrijke adverbia op -liche, -lichen vinden we op -lich 
: aller tägelich : lobelich (adj.) Kudr. 473, 2 (zie echter de aan- 
tekening van Sijmons op deze plaats), in de Bit. tobelich 
: Dietrich 8046, zühticlich : Dietrich 5762. 


Ten opzichte van de syntaxis is uit de rijmen van beide 
gedichten op te maken, dat het attrib. adj., dat op het subst. 
volgt, behalve in de onverbogen vorm ook sterk en zwak 
geflecteerd voorkomt; voor de eindrijmen van de Kudr. zie 
Panzer blz. 14; ook in t caesuurrijm wisselt sterke en zwakke 
flexie af: sterk : der meere helt guoter (: muoter) *6, 2, die helde 
guote (: bluote) 883, 1, tũsent helde guote (: Fruote) 507, 2, 
die küenen helde guote (: Fruote) 479, 2, ir helde ûzerkorne 
(: zorne) 1156, 2, helme starke (: Tenemarke) 711, 2, die richeit 
grôze (: genóze 550, 1); zwak : der degen guote (: Hartmuote) 
1365, 2, degen guote (voc) (: Hartmuote) 743, 2, der helt 
guote (: Hartmuote) 612, 2, der degen ûzerkorne (: zorne) 503, 
2, ũf urliuge starke (: Tenemarke) 1181, 2. In de Bit. komt 
de sterke flexie voor : nom. pl. m. helde guote (: bluote) 3602. 
11042, die helde guote (: huote) 5793, (: muote) 8215, sine 
recken guote (: muote) 4012, die zwêne degene junge 12858, 
die zwêne künege junge 5655, hundert ritter junge 8766, die 
zwêne fürsten junge 5213, die edelen fürsten junge 11644 
(allen: Harlunge), die recken ũzerkande (: wigande) 5474; 
voc. pl. ir meeren helde guote (: huote) 8327, helde guote 
(: muote) 8351; acc. pl. m. sine helde guote (: muote) 6101, die 
helde guote (: bluote) 9541, helde guote (: muote) 12468, die 
zwêne künege junge 5719, zwêne fürsten junge 7632 (beide 
: Harlunge); acc. s. f. schame grôze (: anebóze) 12156, vil manege 
hätte guote (: huote) 5396, si heten sorge starke (: marke) 954, 
eine gazzen wite (: strite) 3627; n. pl. f. die meide schandenfrie 
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: vesperie) 8655, siben schar vil wite (: strite) 10418; de zwakke 
flexie wordt bewezen door: n. s. m. der degen guote (: bluote) 
4090, (: huote) 807. 3521, der helt guote (: bluote) 11301, 
der degen junge (: Balmunge) 10845, (: Harlunge) 10202, 
( Welsunge) 3657; dat. s. dem degene guoten (: Wahsmuoten) 
7706, von strîte só angestlichen (: entwichen) 11067; nom. s. n. 
daz her vil starke (: marke) 5383. 

In de meeste gevallen, waar de pron. poss. min, din, sin 
attributief in het rijm gebruikt worden, hebben zij in beide ge- 
dichten de ongeflecteerde vorm; daarnaast komen ze sterk en 
zwak verbogen voor. Panzer blz. 15 geeft de gevallen in de 
Kudr.; echter zijn lang niet alle plaatsen strikt bewijzend voor 
de sterke of zwakke vorm wegens de mogelikheid van een rijm 
e: en, dat in de Kudr. zeer talrijk is (zie Panzer blz. 21 v.). 
Sterke flexie komt in de Bit. voor 6154 die bruoder mine 
(: Rine). zwakke flexie Bit. 6509 diu frouwe mine (: Rine) en 
9448 daz houbet mine (: Rine). 

Het attrib. pron. poss., volgend op zijn subst., is in de 
volgende gevallen met het lidwoord verbonden: Kudr. 1540, 3 
1539, 3) vride den minen (: sinen) (Panzer blz. 15), Bit. 3060 
ungruoz der sine (: Rîne), 4559 her daz mine (: die sine), 
11164 swert daz sine (: Ortwîne). 

Het gesubst. pron. poss. vertoont in de Kudr. en de Bit. 
een verschil, dat niet zonder gewicht is: terwijl het in de Kudr. 
steeds sterk of zwak verbogen wordt (zie Panzer blz. 15; ook 
hier bestaat de mogelikheid van een rijm e: en, eveneens in 
de caesuurrijmen 1367, 2 Wate und ouch die sine: pilgerine 
en 882, 4 in und al die sinen : schinen), komt in de Bit. naast 
de sterke flexie: n. pl. die sine (: her daz mine) 4560, (: Rine) 
5088. 5680. 6407. 8199. 8954. 11941. 12095. 12157, acc. pl. 
die sine (: Rine) 13090, gen. s. n. des sines (: Volcwines) 10278, 
en de zwakke: gen. pl. m. der minen: der sinen 2755, : schinen 
8435, dat. s. f. mit der sinen : magedinen 13013, acc. s. n. daz 
sine: ze schine 3719. ook meermalen de onverbogen vorm 
voor: gen. pl. m. der min: sin (inf.) 5850, n. s. f. diu min 
: sin (inf.) 7236. 11607, n. s. m. der sin: min 6189. 12550, 
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acc. s. m. den sin: helfenbeinin 11968, n. pl. m. die sin: min 
8980. nom. s. n. daz sin: min 12445, acc. s. n. daz sin 
: kindelin 2777. 


Hiermee kunnen we de vergelijking van de taalvormen be- 
sluiten en overgaan tot de rijmtechniek. Deze vertoont in de 
Kudr. en de Bit. minder grote overeenstemming. 

Niet tot de eigenlik onzuivere rijmen behoren die van umlauts-e 
op oude é, vgl. ZfdA. 44, 252 v.v., waar Zwierzina het bewijs 
geleverd heeft, dat in de Oostenrijkse dialekten & voor enkel- 
voudige muta is samengevallen met de gesloten umlauts-e, zodat 
alle Oostenrijkse dichters etymologies ë en e voor b, d. g. t in 
rijm binden. Voor de Kudr. en de Bit. is het misschien alleen 
van belang op te merken, dat rijmen be: ebe in geen van beide 
gedichten voorkomen, daarentegen het eveneens zeldzame rijm 
-êde : ede (Zwierzina t. a. p. 253) wel. Voor de rijmen e: é in 
de Kudr. zie Panzer blz. 19): Bartsch Germ. 10, 87; Martin 
Inl. blz. XIV. Ook het caesuurrijm kent deze rijmen, zie Sijmons, 
P.B.B. 9, 29. In de Bit.“) zijn ze zeer talrijk (Jänicke Inl. 
blz. IX): edele : sëdele 8379. 12767. 13119; legen (inf.): dêgen 
3787, : phlẽgen 3231, : wegen (dat. pl.) 5341. 5521, : bewégen 
933; slege : phlëge 12871, : gewëge 12575; slegen : dẽgen 2967. 
3631. 8751. 8851. 8867. 9245. 9251. 10315. 10577. 10701. 
10857. 10869. 10877. 10907. 10919. 12201. 12315. 12489, 
: Herdêgen 10173, : gelegen (part.) 12011, : phlägen 10091, 
: wêgen (dat. pl.) 12031; begegene : dëgene 3713. 5461. 5565. 
8411. 9123. 9511. 10183. 13103; schelle (transit) : echêlle 7587: 
erschellen (waarschijnlik transit.) : snëllen 8659; besten: wësten 
645. 1701. 3741. 5907; (ge)brësten : gesten 1319. 1837. 4039. 
13233, : vesten 10251. 12213, : nótvesten 10463: geste : wëste 
3497. 4429 5; stete: bëte 15. 2503. 2521. 3991. 4539. 5831. 
9425, : tête 1575; vertrêten : steten 453. 


1) Ten onrechte beschouwt Panzer erschellen 1428, 3 als trans., vgl. de 
aantekening van Sijmons op deze plaats. 

2) Hier en bij verdere kwesties van rijmtechniek citeer ik steeds het eerste vers. 

) Over de rijmen elle: -êlle en -este : este spreekt Zwierzina niet, doch 
waarschijnlik waren deze evenals de overigen in het Oostenrijkse dialekt zuiver. 
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de rijmen 6: uo en u: uo evenmin onzuiver, zie Zwierzina 
ZfdA. 44, 92. Opmerkelik is het verschil in talrijkheid dezer 
rijmen in beide gedichten: terwijl de Kudr. alleen dó : vruo 827 
(Bartsch Germ. 10, 89; Panzer blz. 19; Martin Inl. blz. XLIII; 
Sijmons Inl. blz. XCVIII) heeft, kent de Bit. (Jänicke Inl. blz. 
IX) : dó: tuo 2451, :vruo 1013. 4855. 4861. 7579. 9305. 
9567, : zuo 1193. 3395. 3513. 5309. 7107. 7291. 7325. 8273. 
8505. 8555. 9297. 9623. 9943. 11589. 11785. 12659. 12705. 
12723. 13263: sun: tuon 1947. 2081. 2107. 2321. 3297. 4077. 
5469. 5691. 6165. 7711. 7857. 8075. 10643. 10977. 13105. 
13281; zuo:nu 8373 (vgl. in caesuurrijm Kudr. 342, 1. 2 
stuonden : kunden). 

Afzonderlik moeten de rijmen Gérnót: guot Bit. 13135 en 
Gernõten: guoten Bit. 6207 vermeld worden. Zwierzina ZfdA. 
44, 93 heeft waarschijnlik gemaakt, dat hierin evenals in 
Gérnót : tuot Nib. 2033, 1. 2 een overblijfsel schuilt van de 
techniek van de bronnen van het Nibelungenlied, dat door 
de traditie bewaard is. Ook in andere opzichten staat de 
rijmtechniek van de Bit. onder invloed van het Nib., zie 
blz. 9 en 45. 

Alleen in de Kudr. komen de rijmen lieht: niht 1243, : iht 
1325 voor, die in 't Beyers-Oostenrijks zuiver waren (Bartsch 
Germ. 10, 87: Martin Inl. blz. XLIII; Sijmons Inl. blz. XCVIII: 
Panzer blz. 19), vgl. in de caesuur Hegelingen : enphiengen 
984, 3. 4, dat waarschijnlik als rijm bedoeld is (Sijmons 
P.B.B. 9, 29). 


De vocalen, die zeer dikwels in de beide gedichten tot een 
onzuiver rijm verbonden worden, zijn á en a, vooral voor n 
(Bartsch Germ. 10, 86; Martin Inl. blz. XIV; Panzer blz. 19; 
Jänicke Inl. blz. VIII); voor de Krudr. geeft Panzer de plaatsen; 
in de Bit. zijn deze rijmen nog talrijker : gan (inf.): dan 9545, 
: man 3235. 4427. 6025. 6225. 6265. 6789. 6965. 8809. 9551. 
10987. 11081. 11775. 11811. 11969. 11987, : frideban 9371; 


begân (inf.) : man 3591. 7535. 10899, : tan 2683; ergân (inf.) 
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: houbetman 9645; gegân (part.): dan 12501, : man 1497; 
begân (part.): man 4321. 8151; ergãn (part.): man 9233; misse- 
gan (part.): man 4467; hán (inf.): an 3247, : began 1055. 3133. 
7179. 10873. 13235, : dan 11791, : man 9. 73. 915. 1089. 1469. 
2841. 3015. 3039. 4173. 5413. 5617. 5797. 7039. 7825. 7991. 
8233. 8353. 8431. 8473. 8513. 8533. 8985. 9219. 9683. 9963. 
11899. 12815. 12899, : koufman 849, : gewan 291. 2557; hân 
(le p. s.) : dran 7509, : began 7893, : (hin)dan 1705. 9319, 
: man 915, 1951. 2633. 3883. 4347. 4637. 6431. 6957. 7337. 
7439. 7789. 9855. 10427. 11553. 11699. 11763, : marcman 8387: 
hân (le p. pl.): man 1025. 5625. 8187. 11687, : wartman 975; 
hân (3e p. pl. ind. of conj.) : man 7793. 9613. 11651. 11693; 
lân (inf.): an 1153. 2593. 7781, : began 411. 8403. 11129. 13249, 
dan 4545. 6425. 7945, : man 655. 821. 2519. 4563. 4573. 4579. 
4629. 4919. 5877. 5987. 6181. 6689. 6761. 7363. 7573. 7667. 
8251. 8333. 8993. 11445. 11779. 12981. 13195, : narcman 5067. 
13157, : kan 2851; erlân (inf.): man 9913; lân (part.): dan 
2675. 2735, : versan 3691, : gewan 6979; verlân (part.): man 
1923; plân : began 703, : dan 2323. 10529, : man 8089. 8861 ; 
sân : began 8101, : dan 13293, : man 9699; stãn (inf.): man 
3087. 5239. 5979. 7261. 8573. 8625. 8771. 11101. 11287, 
: gewan 7753. 11175; bestán (inf.): dan 3485. 7647, : kan 7609, 
: man 3305. 6487. 7601. 7741. 11243. 11865; gestân (inf.): an 
2435, : began 13153, : kan 6439, : man 5223. 6641. 6655. 7223. 
7691. 8559. 8857. 10847. 10879. 10909. 11655; bestân (part.) 
: man 6467; getân : an 1145. 2257. 2725. 5447. 6855. 6887. 
8419, : began 3823. 4823. 5549. 8213. 10923, : dan 377. 2489. 
2667. 3813. 5511. 9989. 11833, : man 175. 583. 681. 1181. 
1943. 2283. 2311. 2935. 3071. 3955. 4007. 4461. 4949. 6667. 
7315. 7399. 8595. 9747. 10127. 10387. 10589, 10715. 11335. 
11367. 12079. 12239. 12283. 12537. 12625. 13071, : gewan 
2207: wolgetân : an 2821; undertân : man 5093, : dienestman 
13323; enphân : man 1939; wan: van 11497, en in de eigen- 
namen Meilân : began 9871, : dan 12851, : man 5207. 5721. 
6391. 9797. 10541. 11647, : houbetman 9879; Pólân : began 
3573, : dan 3747, : man 3421. 3646. 3735. 3771. 3993, : gewan 
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3975; Poytân : man 11725; Schrũtãn: man 3721. 9711; Witzlân 
: kan 6523. 

Ook voor r worden à en a gerijmd (Bartsch Germ. 10, 87; 
Martin Inl. blz. XIV; Panzer blz. 19; Jänicke Inl. blz. VIII), 
in de Kudr. dar: jár 1088 [1090], in de Bit. war: dar 2639, 
jâr : gar 12023. 

In het Nib. komt dr: ar niet voor, wel -an: -an, dat vele 
volksepen kennen, en ook áht: aht, dat in de Kudr. en de Bit. 
ontbreekt, hoewel rijmen op -âht en op -aht voorkomen 
(Zwierzina ZfdA. 44, 34. 262 noot 3). 

Alleen in de Bit. komt voor m t rijm â :a eenmaal voor, 
râm : vernam 12407. 

Behalve deze rijmen â:a en de ook in het dialekt onzuivere 
rijmen van ou Cũ op au < ou (zie blz. 8 v.) hebben de Kudr. 
en de Bit. geen onzuivere verbindingen van vocalen gemeen. 
Voor de Kudr. zijn andere onzuivere rijmen van vocalen 
twijfelachtig. Panzer (blz. 20) neemt op grond van het hs. 
twee rijmen re: erre aan: 613 verre: sêre en 1690 verre 
: hére. Daartegenover staat de mening van Sijmons, die in 
beide rijmen door de overlevering ingeslopen fouten ziet, 
zie zijn aant. op 613, 4 en 1690, 4, vgl. Zwierzina ZfdA. 
45, 21 noot. De Bit. kent deze rijmen niet, maar wel 
andere onzuivere verbindingen van vocalen (Jänicke Inl. blz. 
VIII v.): 

a:e in krefte : nóthafte 12295 (hs. nothefte). 

a:o eveneens éénmaal in Boppen : knappen 7709. 

ê:e voor r in her: sper 5953, verder bij eigennamen : Gun- 
ther: wer 10955, Rüedegêr:er 10113, : sper 12443, Sigehér 
: wer 10731. 

e:i voor ck: dicke : recke 9017, ecken : gelicken 10539, en 
voor 22: vermezzen : wizzen (inf.) 2159, : gewizzen (part.) 6459. 
10881, : itewizzen (inf.) 12505. 

i: voor n (Zwierzina ZfdA. 45, 73 v.): in (pron. d. pl.) 
: sidin 5803, : sin 3073. 3161. 5163. 5393. 8263. 9449. 11857. 
12121, : win 12381; min: sin 6909 en waarschijnlik ook dar 
in: sardin 7481. 
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Over t geheel is de Bit. in de verbinding van vocalen dus 
minder nauwkeurig dan de Kudr. 

Vrijheden in het gebruik van consonanten zijn de 
volgende: 

De mediae van verschillende articulatie worden soms op 
elkaar gerijmd (Bartsch Germ. 10, 87 v.: Martin Inl. blz. 
XV; Panzer blz. 20; Jänicke Inl. blz. X), zo na lig. : selben 
: engelden Kudr. 1491, : melden 848; Bergen: werben Bit. 
1629, maar ook als enkelvoudige cons. : phlegen : gegeben 
Kudr. 916; tage : habe Bit. 8567, Dietleibe : beide 5557; met 
dit laatste rijm korrespondeert de stemloze cons. in de ausl. 
: Dietleip : breit 8193, : leit 13073, : geseit 9915. Ook het 
caesuurrijm van de Kudr. kent dergelike assonansen. zie Sijmons 
P.B.B. 9, 29 v. 

Beide gedichten hebben éénmaal het rijm c: ch (Bartsch 
Germ. 10, 88; Martin Inl. blz. XIV; Panzer blz. 7; Jänicke 
Inl. blz. IX) : fac: sprach Kudr. 1166; marschalc : enphalch 
Bit. 3229 (widerwac : sach 7359 is door Benecke in de aan- 
tekening op Iwein 4431 veranderd in widersprach). 

Eenmaal komt in de Kudr. het rijm Matelâne : wolgetânes 
voor 1700 (Martin Inl. blz. XIV: Sijmons P.B.B. 9, 30; 
Panzer blz. 20). 

Meermalen worden in beide gedichten de lab. en dent. 
nasalen tot assonansen verbonden (Bartsch Germ. 10, 88; 
Martin Inl. blz. XV; Panzer blz. 20; Jänicke Inl. blz. X), zowel 
in staand rijm : vernam : began Kudr. 49, : man 856. 894, 
genam : man 218, sant (subst.) : samt 751; dan : alsam Bit 1637, 
schürstein : oeheim 10333, tuon : ruom 8107, samt: hant 11289. 
12813, : lant 13289, als in slepend : gesteine : dâheime Kudr. 
1131, dienen: niemen 1226. 1484, : riemen 1146, vgl. in caesuur- 
rijm (Sijmons, P. B. B. 9, 30) râme : wolgetâne 653, 3. 4, 
dienen : iemen 499, 1. 2, : niemen 1056, 3. 4. 1057, 3. 4, 
Kúdrûânen : kûme 881, 3. 4. 1060, 3. 4; Heime: eine Bit. 5673. 
12895, : kleine 5193, Hiltgrîmen : erschinen 9237. 

Alleen de Kudr. kent de rijmen mm : nn en nn : ng : grimme 
: vâlentinne 629, grimmen : gewinnen 921, vgl. in caesuurrijm 
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gewinne : grimme 1498, 3. 4; mannen : ergangen 1516 [1508], 
küniginne(n) : bringen 225. 594 [592]. 635. 906. 1646, : ringe 
692, gewinnen: gedinge 945, : misselingen 877 , vgl. in caesuur- 
rijm bringen : küniginnen 663, 1. 2, spinnen: dingen 1006, 
1. 2, fiuvelinne : twingen 1381, 1. 2. 

Een belangrijk verschil vertonen de Kudr. en de Bit. in het 
gebruik van de rijmen e: en (Bartsch Germ. 10, 87; Martin 
Inl. blz. XIV: Panzer blz. 20 v. v.: Jänicke Inl. blz. V. In de 
Kudr. zijn deze rijmen zeer talrijk, zie de verzameling van 
Panzer. Evenwel kan ik op een paar punten niet met Panzer 
instemmen en geloof ik, dat we voor de dichter zuiver rijm 
en: en moeten aannemen. Dit betreft in de eerste plaats 
het subst. küniginne; de dichter van de Kudrun gebruikte 
hiervan evenals de Bit. (Jänicke Inl. blz. X) zowel de sterke 
als de zwakke flexie. Panzer en ook Sijmons en Martin in 
hun uitgaven verwerpen echter alle zwakke vormen ten gunste 
van de sterke en nemen daardoor de volgende onzuivere rijmen 
aan: küniginne: bringen 225. 592. 635. 906. 1646, : hinnen 
1178. 1271, : entrinnen 676. 878, : sinnen 152, : gewinnen 
1333. 1639. In de helft der gevallen (225. 592. 635. 906. 
1333. 1646) heeft het hs. küniginnen : dat die vorm overal 
door de dichter bedoeld is, laat zich op de volgende manier 
aantonen. Behalve op de bovengenoemde plaatsen, waar küni- 
ginneln) altijd gen. dat. of acc. sing. is, vinden we als cas. obl. 
verder : acc. s. küniginne : minne (conj. praes.) 612, : sinne 
(acc. pl.) 146. In 't geheel komen er dus 14 cas. obl. voor, 
waarvan 12 rijmend op -innen. ingen en 2 op -inne. Daar- 
naast staat nu de nom. sing. küniginne : inne 530. 760. 1321. 
1542. 1641, : minne (subst.) 1. 535, : minne (conj. praes.) 1031. 
1291, : ringe 692, : sinne (dat. s. nom. acc. gen. pl.) 241. 340. 
1049. 1636, : zinne 44. 373. 380. 792, dus 18 maal rijmend 
op -inne, -inge. Hadden de cas. obl. nu overal sterke flexie, dus 
dezelfde vorm als de nom., dan zou het onverklaarbaar zijn, 
dat de nom. geen enkele maal van de 18 gevallen rijmt op 
innen. ingen. waar dat in de cas. obl. 12 van de 14 maal 
het geval is. Hieruit blijkt, dat de dichter de sterke en de 
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zwakke vormen naast elkaar gebruikte (de zwakke zelfs meer 
dan de sterke). 

Het tweede geval betreft de rijmen inne: hinnen 421. 827; 
wel heeft het hs. hier in beide gevallen onzuiver rijm, maar 
als we bedenken, hoe slordig en vol inkonsekwenties, ook in 
de „Reimglättung', het is (b.v. in de bovengenoemde gevallen 
van küniginne), dan mag men, geloof ik, toch innen als de 
vorm van de dichter beschouwen, als dit op andere gronden 
aannemelik gemaakt kan worden. Nu komt op beide plaatsen 
inne voor in de uitdrukking inne werden, waarin innen even- 
zeer mogelik is (Wolfram, Gottfried en Hartmann gebruiken 
alleen innen werden, zie Kraus Abhandl. blz. 136 v.). In deze 
uitdrukking komt inne verder niet in het rijm voor i): een zeker 
bewijs, dat inne de juiste vorm is, hebben we dus niet. Overigens, 
niet in de bedoelde uitdrukking, komt inne 11 maal in rijm voor, 
: küniginne (nom. s.) 530, 3. 760, 3. 1321, 3. 1542, 3. 1641, 3, 
: minne (subst.) 488, 3. 1617, 4, : minne (le p. s.) 1020, 3, 
: gewinne (le p. s.) 118, 3, : gewinne (3e p. s. conj.) 223, 3, 
: zinne 1400, 3. Nu is het wel opmerkelik, dat hier, waar alleen 
de vorm inne mogelijk is, het steeds zuiver gerijmd is en dat 
het de beide malen, waar ook innen mogelik is, rijmt op hinnen. 
Dezelfde redenering als bij küniginne toepassende mogen we 
ook hier besluiten, dat op deze beide plaatsen innen de vorm 
van de dichter is. 

Maar ook als deze rijmen niet tot de onzuivere gerekend 
mogen worden, blijft de hoeveelheid rijmen -e : -en in de Kudr. 
nog zeer groot. Naar verhouding zijn ze in de caesuurrijmen 
nog talrijker, zie Sijmons, P.B.B. 9, 29. Geheel anders de Bit., 
die in dit opzicht zeer nauwkeurig is en slechts zelden een rijm 
e: en toelaat: wigande : landen 1225, jungen: vestenunge 
1871, Hagenen : degene 3079, Amelunge : jungen 6455, Im- 


) Buiten het rijm komt inne(n) werden meermalen voor: t hs. heeft innen, 
dat ook door Sijmons en Martin-Schr. behouden wordt, 76, 1. 139, 3. 1211, 
4. 1260, 2 [1257, 2}. 1267, 2, vgl. innen bringen 403, 3, inne 660, 1. 688, 4, 
1156, 4. 1159, 2, op de twee laatste plaatsen door Sijmons en Martin-Schr. 
veranderd in innen. 
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brecken : recke 7633, herten : werte 8545, Francriche : erblichen 
8791, gerihten : angesihte 8869, gestanden: ande 9469, vinde 
: ingesinden 10525, bieten: miete 12487. 

„Rührende Reime (Bartsch Germ. 10, 88; Martin Inl. blz. 
XIII: Panzer blz. 22; Jänicke Inl. blz. XII, vgl. Zwierzina 
ZfdA. 45, 286 v.v.) komen in beide gedichten voor, en wel 
kunnen er verschillende soorten onderscheiden worden, al naar 
gelang ze meer of minder storend zijn. Tegelijk „rührend“ en 
identies (Zwierzina t. a. p. 301) zijn in de Kudr. man (g. pl.) 
: man (d. s.) 664, kunden (ind. praet.) : kunden (ind. praet.) 724; 
t hs. heeft bovendien wip : wip (lees lip) 169 en ére : ére (lees 
hêre?) 441. Ook de Bit. heeft enige malen dergelike „rührend 
identiese rijmen: bekoren (part., hs. komen) : komen (part.) 1607, 
hân (le p. s.): hân (le p. s., hs. han getan) 4489, hân (inf.) 
: hân (inf.) 8085, han (inf.): hân (le p. s.) 12737, ligen: geligen 
(hs. gesigen) 7321, ich: ich 12451. 

Zogenaamd „geoorloofd (Zwierzina t. a. p. 287) zijn de 
„rührende Reime sin (inf.): sin (pron.) Kudr. 158, sant (subst.) 
: Samt (adv.) 751; schaft (van een speer) : ritterschaft Bit. 2465, 
kindelîn : tohterlin 4203, reit (praet.) : gereit (adj.) 10297, getân 
: wolgetân 10867, hiez („heette''): gehiez (., beloofde) 13369. 
Beide gedichten rijmen verder adjectiva op -lich, ook gelich, 
en adverbia op -liche(n) op elkaar (Zwierzina t. a. p. 307 v. v.): 
in de Kudr. geliche : lasterliche 288, lobelich: tägelich 473, 
grimmicliche : lobeliche 934, vroelichen : trũriclichen 974, anelich 
: minniclich 1239, : lobelich 1241, geliche : lobeliche 1342; in de 
Bit. lasterlich : ungelich 499. 2555; vlizicliche : geliche 2023, 
offenliche : hêrliche 4985, lobeliche: ritterliche 6255, : angestliche 
7437, : heimliche 7923, : herliche 11323. De dichters hadden 
dus blijkbaar tegen deze rijmen geen bezwaar. Voorts komen 
er op minder hinderlike wijze, soms bijna ongemerkt, voor: 
unzerunnen : entrunnen Kudr. 257, soumeere : meere 595, Hege- 
lingen: misselingen 741, began: gân 1324, Normandín : meidlin 
1630; buckeleeren: leeren Bit. 6531, beweeren : weeren 11571, Pe 
herzoge : gezoge 12229. 

Alleen in de Bit. worden dikwels eigennamen „, rührend“ 
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gerijmd: lán : Meilân 4603. 4751, undertân : Poytân 6541, 
getân : Poytân 12721, liebart : Gérbart 9339, Háwart : wart 
1241, Liudegaste : gaste 5049, Gelfrãt: rât 845, Gelfrâten 
: gerâten 6243, rât : Wolfrãt 10283, Dietleip : beleip 4907. 
7533, 11179. 11605. 12765, Wichér : her 7795, Dietrich: rich 
5255. 7543. 7919. 12511, Dietriche: riche 4583. 4747. 5729. 
11257, Dietrichen: richen 12877, Dietrich: Helpherich 10381. 
11569. 11755, Helpheriche : riche 11999, Helpherichen : richen 
11947, Îrinc:rinc 8749. 10497. 12083, Gérnót : nót 10601. 
In vele van deze eigennamen is het tweede lid van de samen- 
stelling identies of verwant met het andere rijmwoord, maar 
zonder twijfel heeft de dichter niet meer aan de oorspronkelike 
samenstellingsleden gedacht (zie echter ook Zwierzina t. a. p. 
287 v.). Over de „rührende caesuurriĳmen zie Sijmons 
P.B.B. 9, 35. 

Driesylbig rijm kent de Bit. meer dan de Kudr. In dit 
gedicht komt alleen voor sedele : edele 1631, engegene : degene 
1120; in de Bit. sedele : edele 8379. 12767. 13119, degene : en-, 
begegene 3713. 5461. 5565. 8411. 9123. 9511. 10183. 13103, 
Sabene : habene 10995, jugende : tugende 2011, en onzuiver 
Hagene : degene 771. 4541. 4965. 5003. 5827. 6063. 6313. 
6679. 7151. 7211. 7231. 8485. 9169. 9461. 10133. 11171, 
Hagenen : degene 3079, Hagenen : degenen 2741. 6017, Rabene 
: degene 4749, degene : lebene 5863. De rijmen Hageneln) 
: degene(n) zijn, evenals Gérnót : guot, door de Bit. (en ook door 
de Klage) uit het Nib. overgenomen, waar zij ook reeds 
traditioneel waren, zie Zwierzina ZfdA. 44, 89. Naar t voor- 
beeld van deze rijmen heeft de dichter van de Bit. dan ook 
degene met Rabene in het rijm verbonden. 


De resultaten van het onderzoek op de vorige bladzijden in 
t kort samenvattend kunnen we zeggen: 

In de taalvormen vertonen de Kudr. en de Bit. wel veel 
overeenstemming, doch deze laat zich voldoende hieruit ver- 
klaren, dat de beide gedichten in eenzelfde streek thuis horen 
en dus dezelfde dialektiese eigenaardigheden vertonen. Ook 
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zijn er enige afwijkingen, die de aandacht verdienen: in de 
eerste plaats deze, dat de Bit. het gesubst. pron. poss. in de 
ongeflecteerde vorm met het lidwoord gebruikt (zie blz. 36) 
evenals Hartmann, Gottfried en Wolfram (Panzer blz. 15), vgl. 
ook Nib. 841, 1 der din. 1942, 3 der min, terwijl deze 
vorm in de Kudr. ontbreekt; dan ook, dat alleen de Bit. 
känigin heeft (zie blz. 32) en de f van adjectiva op -lích en 
eigennamen op rich soms verkort (zie blz. 34 v.). Van minder 
gewicht is het verschil in de flexie van han (blz. 29 v.), in 
het gebruik van sân naast sá (blz. 34), daar dit wegens het 
geringer aantal rijmen van de Kudr. aan het toeval kan worden 
toegeschreven. 

Belangrijker is tt verschil tussen de Kudr. en de Bit. in de 
rijmtechniek: de enige vrijheid in de verbinding van vocalen, die 
de gedichten gemeen hebben, zijn de rijmen á: a (blz. 38 v.v), 
en deze zijn in t volksepos, vooral voor n, zeer gewoon. 

Is de Kudr. in het rijmen van verschillende vocalen op elkaar 
nauwkeuriger dan de Bit. (zie blz. 41), bij de consonanten is 
eer het omgekeerde het geval: assonansen als mm : nn, nn : ng 
kent alleen de Kudr. (blz. 41 v.), die ook in de rijmen e: en 
veel minder nauwgezet dan de Bit. is (blz. 43). 

Merkwaardig is vooral dit: de Bit. staat in zijn rijmtechniek 
veel sterker dan de Kudr. onder de invloed van het Nib. Daarvan 
getuigen de rijmen op st, -ót (blz. 9) ), Sivrit: sit, mit e. d. 
(blz. 10), Gérnót(en) : guot(en) (blz. 38) en de vele rijmen 
Hagene(n) : degene(n) (blz. 45). Van deze rijmen komt in de 
Kudr. alleen sit: Sivrit Eénmaal voor (722). Het rijm Gérnót 
(: guof) kon de Kudr. natuurlik niet aanbrengen, maar rijmen 
op st, -ót en Hagene: degene wel. Het is dan ook een 
merkwaardig verschijnsel, dat de Kudr., die in andere opzichten 
zo sterk onder de invloed van het Nib. staat, zich in de 
rijmtechniek van die invloed heeft weten vrij te houden. 

t Caesuurrijm van de Kudr. kent nog verschillende eigen- 


1) 't Voorkomen van deze rijmen is meer een kwestie van rijmtechniek dan 
van taalgebruik. 
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aardigheden, die in t vorige niet ter sprake zijn gekomen; 
voor een volledig overzicht zie P. B. B. 9, 24 v.v., waar 
Sijmons aantoont dat de caesuurrijmen in verschillende op- 
zichten afwijken van de eindrijmen der Kudr. Hetzelfde blijkt 
bij een vergelijking met de Bit.: wel stemt het caesuurrijm in 
de woordvormen van süene en itewizzen biezonder met de 
Bit. overeen, maar overigens is de techniek der caesuurrijmen 
een geheel andere dan die van de rijmen van de Bit. 


HOOFDSTUK ll. 


Om de verhouding, waarin de Kudr. en de Bit. tot elkaar 
staan, te leren kennen, is ook een onderzoek der epitheta van 
groot belang. Immers komen de stijleigenaardigheden van een 
mhd. volksepos na de epiese formules in niets zo duidelik uit 
als in het gebruik, dat het van de epitheta maakt. Geen twee 
gedichten der mhd. volksepiek gaan in het gebruik der epitheta 
volkomen gelijk te werk: het epitheton, dat in het ene gedicht 
tot de meest gebezigde behoort, ontbreekt soms in een ander 
geheel of komt slechts bij hoge uitzondering voor. Ter illus- 
tratie hiervan een voorbeeld: in Alpharts Tod treffen we 
herhaaldelik het epith. lobesam aan), de Bit. daarentegen 
gebruikt het slechts éénmaal (2164), terwijl de Kudr. het evenals 
alle adj. op -sam vermijdt. Maar ook als twee gedichten 
eenzelfde epitheton kennen, kan het gebeuren, dat zij het op 
verschillende manier gebruiken; niet alleen spelen wijzigingen 
in de betekenis hierbij een rol, maar, wat van meer gewicht 
is, soms is in het ene gedicht een adj. tot een algemeen sierend 
epitheton zonder scherp bepaalde begripsinhoud verzwakt, ter- 
wijl in een ander gedicht de oorspronkelike gevoelswaarde 
steeds of in sommige gevallen nog duidelik uitkomt. Ook de 
substantiva, waarmee een epitheton verbonden wordt, kunnen in 
het ene gedicht geheel verschillend zijn van die in een ander. 

Dergelike verschillen, zowel wat de veelvuldigheid als wat de 


1) Ik heb het 14 maal genoteerd; dat is voor een gedicht van nog geen 
500 strofen veel. 
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wijze van gebruik betreft, behoren tot de verschillende techniek 
der gedichten; in het gebruik der epitheta spiegelt zich een 
deel van de techniek van de dichter af; waar er dus sprake 
van kan zijn, dat een gedicht in zijn techniek onder de invloed 
van een ander staat, daar is een onderzoek der epitheta vereist 
om een juist inzicht in de aanrakingspunten der beide gedichten 
te erlangen. Voor de Kudr. en de Bit. wordt dit onderzoek 
op de volgende bladzijden beproefd. 

Alle epitheta, die de Kudr. en de Bit. gemeen hebben, te 
behandelen, ligt niet in mijn bedoeling; slechts die heb ik uit- 
gekozen, die in enig opzicht tot opmerkingen aanleiding geven, 
hetzij door eigenaardige overeenstemmingen, hetzij door ver- 
schillen in het gebruik. 

Meestal heb ik het Nib. ter vergelijking aangehaald. Daar 
zowel de Kudr. als de Bit., zoals bekend is (zie E. Kettner 
ZfdPh. 16, 345 v.v: 23, 145 v.v), onder de invloed van het 
Nib. staan, is het noodzakelik na te gaan, in hoeverre over- 
eenstemmingen tussen de Kudr. en de Bit. te verklaren zijn uit 
ontlening van beide gedichten aan het Nib. en in hoeverre 
gemeenschappelike eigenaardigheden van de Kudr. en de Bit. 
niet hun oorsprong kunnen hebben in het oudere epos. In dit 
laatste geval krijgen punten van overeenstemming tussen de 
Kudr. en de Bit. voor het vaststellen van hun onderlinge 
verhouding zeer grote waarde. Voor het Nib. heeft mij het 
woordenboek van Bartsch grote diensten bewezen. Behalve 
het Nib. zijn soms ook andere volksepen vergeleken, de Klage, 
Alpharts Tod, Dietrichs Flucht, Rabenschlacht, en ook de Ortnit- 
en Wolfdietrichgedichten, voor welke Lehnerdts volledige tabel 
een duidelik overzicht over alle voorkomende epitheta geeft. 

Voor de vergelijking van de veelvuldigheid van een epitheton 
moet natuurlik met de grootte der gedichten rekening gehouden 
worden; de Kudr. bevat 1705 strofen = 13640 halfverzen, de 
Bit. 13510 (half)verzen, de gedichten zijn dus nagenoeg even 
groot. Het Nib. reken ik ongeveer anderhalf maal zo groot 
als de Kudr. en de Bit. 

Wat de indeling van dit hoofdstuk aangaat, heb ik mij 
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voornamelik bij Lehnerdts geschrift over de Epitheta in de 
Ortnit- en Wolfdietrichgedichten aangesloten, daar zijn indeling 
het grote voordeel biedt, dat ieder epitheton in zijn volle 
omvang als een gesloten geheel behandeld wordt, wat voor een 
duidelik overzicht over het gebruik gewenst is ); daarom heb ik 
het onderzoek van ieder epitheton afzonderlik evenals Lehnerdt 
gesplitst naar de groepen van substantiva, waarbij het voor- 
komt: personen, dieren, zaken en abstracta. In de algemene 
indeling der epitheta echter ben ik in verschillende opzichten 
van hem afgeweken, zij het dan ook niet principieel, want 
evenals Lehnerdt heb ik de epitheta voornamelik naar de wijze, 
waarop zij bij personen voorkomen, ingedeeld, daarbij de oor- 
spronkelike praegnante betekenis tot maatstaf nemend. Mijn 
indeling der epitheta is de volgende: 

I. Epitheta, die betrekking hebben op innerlike eigenschappen 
van personen. 

II. Epitheta, die betrekking hebben op uiterlike of lichamelike 
eigenschappen van personen. 

III. Epitheta betrekking hebbend op de verhouding van een 
persoon tot zijn omgeving en de samenleving. 

In deze kategorie heb ik niet alleen adjectiva opgenomen 
als liep, waarvan het duidelik is, dat zij een verhouding tot 
andere personen uitdrukken, maar ook adjectiva, die betrekking 
hebben op de plaats, die een persoon in de samenleving in- 
neemt, als edele, riche, vri, ellende, en adjectiva, die een 
oordeel der mensen over een bepaalde persoon inhouden, als 
lobebeere, meere, minniclich en andere. 

IV. Epitheta, voornamelik betrekking hebbend op eigen- 
schappen van zaken. 

V. Epitheta, die een bepaling omtrent ruimte, graad of 
tijd bevatten. 


1) Bij Lackner, Das schmückende Beiwort in den deutschen Dichtungen 
des 12en Jahrhunderts, Greifswald. diss. 1903, moet men daarentegen voor een 
epith. als guof zoveel verschillende plaatsen opslaan (zie het register blz. 103), 
dat het onmogelik is bij deze indeling een duidelik beeld van het gehele gebruik 
te krijgen. 
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Waar er van praedicatief gebruik sprake is, moet dit in de 
ruimste zin opgevat worden. Ik heb n. l. bij het praed. gebruik 
ook die gevallen in aanmerking genomen, waar de copula een 
ander werkw. dan sin of werden is (bv. beliben, schinen), of 
waar een epitheton praedicatief bij een objectsaccus. gebezigd is. 

Vormt een epitheton een attribuut bij een eigennaam, dan 
wordt het steeds in de nom. geciteerd, ook al komt deze toevallig 
niet voor. 


J. Epitheta, die betrekking hebben op inner- 
like eigenschappen van personen: balt, ellent- 
haft, grimme, grimmic, küene, nôtveste, snel, ver- 
mezzen, vrevele, biderbe, vrum, gelf, hóchgemuot, 
hôchvertic, stolz, übermüete, bloede, getriuwe, unge- 
triuwe, guot, übel, holt, milte, tugenthaft, tugentlich, 
wâr, redebeere, wise, tump, gevüege, ungevüege. 


1. Over t gebruik van het epitheton balt is weinig te 
zeggen; over het algemeen stemmen de Kudr. en de Bit. hierin 
met het Nib. overeen. Waar het bij personen gebruikt wordt, 
staat het steeds achter het subst. en in het rijm, in de Kudr. 
4 X, in de Bit. 10 K). Het is zuiver epitheton ornans met 
de betekenis „dapper. Bit. 209 moet òf zo opgevat worden: 
hij, die later een degen balt zou worden, òf we moeten er 
een gedachteloosheid van de dichter in zien, die hier terwille 
van het rijm Dietleip, ofschoon pas een kind van twee jaar, 
het epith. balt geeft. 

Praed. komt balt alleen in de Kudr. voor 623, 1. Eveneens 
vinden we alleen in de Kudr. balf van dieren: 100, 2 fiere 
vrevele unde balt, en bij de abstracta herze 98, 1 en ellen 
1032, 2; op de twee laatstgenoemde plaatsen gaat balt aan 
het subst. vooraf; baldez ellen is een veel voorkomende epiese 
formule, ygl. Nib. 1872, 3 en Steinmeyer, Epitheta blz. 15. 


1) Na degen Kudr. 411, 2; Bit. 209. 1284. 2678. 2700. 2980. 3254. 
8135, helt Kudr. 945, 1; Bit. 3535. 6548. 6869, recke Kudr. 1142, 2, ritter 
Kudr. 355, 1. 
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2. ellenthaft. In tt gebruik van dit epitheton vertonen 
de Kudr. en de Bit. biezonder grote overeenkomst. Tegenover 
het Nib., dat ellenthaft alleen in verbinding met abstracta of met 
hant kent, stemmen onze beide gedichten hierin overeen, dat zij 
het epith. ook bij personen plaatsen (vgl. Lehnerdt, Beiwörter 
blz. 7): die ellenthaften degene Kudr. 1174, 4. 1263, 1; die 
ellenthaften geste Bit. 5183. 5693. 12003, der ellenthafte man 
Bit. 5289. 

Bij t subst. hant komt ellenthaft eveneens in beide gedichten 
voor: in de Kudr. in de verbreide epiese formule mit ellenthafter 
hant 1445, 2, in de Bit.: sin vil ellenthaftiu hant 562. 

Bij abstracta kennen de Kudr. en de Bit. ellenthaft bij muot 
Kudr. 712, 2, Bit. 8703. 8718, bij site Kudr. 580, 2 (hier staat 
ellenthaft verbogen achter t subst.), bij werc Bit. 10662 h. 

Beide gedichten kennen ellenthaft dus bij personen, bij hant 
en bij abstracta. 


3. grimme is in de Kudr. veel menigvuldiger dan in de 
Bit. Waar het bij eigennamen staat, is het in beide gedichten 
opzettelik gekozen om het onstuimig karakter van de betrokken 
persoon te kenschetsen: Wate der (vil) grimme Kudr. 793, 2. 
882, 1 (in caesuurrijm). 1466, 3. 1498, 4, der grimme Wolfhart 
Bit. 12247. Ook Fartmuot der vil grimme Kudr. 629, 3 is 
passend in de situatie aangebracht. 

Bij appellativa wordt grimme in de Kudr. zuiver bepalend 
gebruikt: bij geste 778, 3. 1375, 2, nãchgebũre 87, 4, vint, 
viant 1256, 4. 1451, 3, widerwarte 855, 4 voegt grimme steeds 
een bepaling aan het subst. toe. Enigszins anders is het gebruik 
op de twee plaatsen in de Bit., waar grimme bij appell. ge- 
bezigd wordt: uitstekend in de samenhang passend en Heime's 
woede karakteriserend is grimme 10973 gebruikt (vgl. 10980 v. v.): 
daarentegen begint het 8748, waar Írinc zonder bepaalde reden 
der vil grimme man genoemd wordt, reeds tot een algemeen 
epith. ornans te verbleken. 


1) Adverbiaal komt het voor Bit. 2143 vil ellenthafte stuont sin muot. 
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Bij abstracta is grimme in de Kudr. menigvuldiger dan in de 
Bit.). Ook hier is het gewoonlik bepalend gebruikt. Overigens *) 
geeft grimme geen aanleiding tot opmerkingen. Over t geheel 
stemt het gebruik in de Kudr. en de Bit. met dat van het 
Nib. overeen. 


1. grimmic komt in de Kudr. alleen praed. voor, *58, 3; 
in de Bit. der grimmige man 10026 (= Wolfhart), einen grim- 
migen muot 633. Vergeleken met het Nib. zijn de Kudr. en 
de Bit. zeer spaarzaam in t gebruik van grimmic. 


5. In beide gedichten geheel tot epith. ornans geworden is 
küene. Dit blijkt duidelik uit het feit, dat het even dikwels 
voorkomt in episoden, die niet over de strijd handelen, als in 
die, welke de strijd tot onderwerp hebben en waarin dus de 
dapperheid terecht op de voorgrond treedt. Evenals in t Nib. 
komt het alleen bij personen voor en wel: vóór een eigennaam 
in de Kudr. 15 X, in de Bit. 55 K ), op de eigennaam volgend 
in de Kudr. 29 X, in de Bit. 2 X ), beide malen in rijm. 


1) Vóór t subst. bij muot Kudr. 229, 4. 524, 2 [525, 2}. 645, 1. 862, 4. 
1402, 2, strit Bit. 11025, rurm Kudr. 1496, 3, volcsturm Kudr. 921, 3, tot 
Kudr. 122, 1. 1445, 4. 1477, 4, verchslac 519, 1; na t subst. bij muot Kudr. 
999, 3, sturm Kudr. 674, 3, wic Bit. 4024. 

2) Bij lewe Kudr. 1397, 4, verchwande 1384, 4; gesubst. Kudr. 891, 1; 
praed. Kudr. 93, 1. 208, 4. 295, 3. 451, 4. 478, 4. 523, 1, nie grimmer einen 
man Bit. 1089; in het compos. muofgrimme Bit. 9823. 

) In de Kudr.: Fruote 219, 4. 1089, 4. 1544, 4, Hagene 449, l. Hart- 
muot 755, 4. 769. 2, Herwic 630, 2. 766, 4. 828, 1, Hetele 871, 1, Hórant 
1139, 1, Orfwin 885, 1. *1418, 4. 1424, 2, Tene 456, 1; in de Bit.: Adelhart 
10650, Amelanc 7877. 8098. 10362, Berhtunc 11633, Bernære 5233. 12195, 
Dietleip 5310. 8194. 11605, Gelfrat 845. 6611, Gerbart 9340, Hadebrant 13345, 
Hagene 6679. 7151, Harlunge 5214. 5656. 5720. 6381. 7631. 12857, Heime 
12895, Helpherich 11948, Herbort 11210, Hinnen 5341. 10416, Jrinc 3434, 
Lindegast 5049, Liutwar 7759, Nantwin 6241, Nibelunge 7848, Ortwin 10257. 
10579, Prinzen 3770, Ritschart 10371, Rümolt 10598. 11904, Schrũtan 3721, 
Wahsmaot 9867, Wicnant 9293. 10365, Witzlan 7635, Wolfbrant 8175, 
Wolfhart 5253. 7941. 8906. 8931. 9054. 10011. 10607. 10911. 11597, Wolfrat 
1088, Wülfinge 6359. 

) In de Kudr.: Fruote der küene 281, 1 [280, 1}. 1415, 2, Hagene 168, 4, 
Harrmuot 960, 3. 1466, 2, Herwic 634, 4. 934, 2, Hetele 506, 2, Irolt 332, 4, 
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Bij appellativa staat küene vóór t subst. in de Kudr. 20 * 
(+ 2 in de compar.), in de Bit. 60 * (+ 1 X compar. en 
4 X superl.) ): na 'tsubst. in de Kudr. 9 X, in de Bit. 2 & ), 
weer beide malen in rijm. Zowel bij eigennamen als bij appell. 
vinden we dus küene voor t subst. vaker in de Bit. dan in de 
Kudr.; volgt küene op t subst., dan is de verhouding omge- 
keerd: hier vinden we küene vaker in de Kudr. dan in de Bit. 
De oorzaak hiervan ligt in de verschillende metriese vorm van 
de beide gedichten: uitdrukkingen als Hagene der küene of 
der degen küene konden in de Kudr. in de voorste helft van 
de strofe zeer goed aangebracht worden, daar küene dan in de 
caesuur stond; in de Bit. zou küene in deze uitdrukkingen zeer 
waarschijnlik aan t eind van een halfvers en in t rijm staan 
(zoals inderdaad het geval is op de bovengenoemde plaatsen, 
waar küene op het subst. volgt), en daar passende rijmwoorden 
schaars zijn, moest de dichter een dergelike plaatsing van küene 
vermijden. Elders zullen we meermalen kunnen waarnemen, 
dat naarmate een epith. zijn oorspronkelike gevoelswaarde ver- 
liest, het vaker achter t subst. geplaatst wordt, meestal om 
dan als rijmwoord dienst te doen. Uit de verhouding, waarin 


Ladewic 787. 1 [*786, 1}, Ortuin 1336, 3, Tene *333, 4. 401, 4. 872, 3, 
Wate 232, 2. 234. 4. 245, 1. 360, 2. 450, 1. 516, 4. 518, 2. 524, 3 [525, 3]. 
704, 1. 710, 1. 840, 1. 843, 3. 889, 1. 892, 4. 928, 1; in de Bit. Gunther der 
vil küene 12372. 12404. 

) Vóór de subst. burgeere Bit. 9111, degen Kudr. 372, 2; Bit. 1028. 1103. 
1979 (superl.). 3713. 4201. 6827. 7216. 7657. 9512 (compar.). 9653. 9717. 
10857. 10870. 12974, gast Kudr. 270, 4. 723, 3. 1368, 4; Bit. 1789. 4015. 
12159, gefelinc Bit. 5696. 6309. 9095, helt Kudr. 27, 4. 716, 2 (comp.). 1433, 4; 
Bit. 834. 5551, hergeselle Bit. 3825, knabe Bit. 2989, man Kudr. *150, 2. 
271, 1 [272, 1}. 326, 1. 348, 1. 633, 1. 780, 1. 1240, 1. 1544, 2. 1552, 3. 
1556, 4; Bit. 2857. 2951. 3016. 3687. 4690. 5208. 5510. 6384. 7092. 7214. 
1742 (superl.). 8645. 8761. 8876. 9416. 10215 (superl.). 10715. 10826. 10834. 
11076 (superl.). 12240, marcman Bit. 13157, recke Kudr. 347, 4. 348, 3. 784, 4. 
785, 2 (compar.). 944, 3; Bit. 4596. 9018. 10832. 12339. 12813, ritter Bit. 
12780, schenk Bit. 7752, wigant Bit. 1081. 5356. 6030. 6451. 7626. 10375. 
10479. 10521. 10830. 10866. 13010. 

2) Na de subst. degen Kudr. 226, 1. 488, 2. 886, 4. 1085, 1. 1422, 4; Bit. 
12536, helf Kudr. 874, 1: Bit. 11414, recke Kudr. 659, 2. 1018. 3, ritter 
Kudr. 1620, 1. 
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küene in de Kudr. en de Bit. voorkomt, mogen we echter 
niet besluiten, dat de dichter van de Bit., al plaatst hij küene 
veel vaker dan de Kudr. vóór het subst., de volle betekenis 
van het woord nog meer dan de Ku ichter gevoelde; de 
verschillende metriek der gedichten is hiervan, zoals boven 
werd opgemerkt, de oorzaak. In beide gedichten is küene ge- 
heel epith. ornans. Dit blijkt ten eerste hieruit, dat het, zoals 
reeds werd opgemerkt, gelijkmatig over de gedichten verdeeld 
voorkomt, hetzij er al of niet over strijd gesproken wordt; een 
tweede bewijs leveren de substantiva, waarbij küene t meest 
voorkomt, subst. nl, als degen, helt, recke en andere, die 
„held, krijgsman" betekenen. Nu ligt reeds in het wezen van 
een held opgesloten, dat hij dapper is; t woord küene voegt 
dus geen nieuwe eigenschap aan het subst. toe. 

Over de verbinding van küene met een ander epitheton !) 
valt niets op te merken, evenmin over het gesubst.) en 
praed. ) gebruik. 

De samenstellingen sturmküene, stritküene, wunderküene, die 
het Nib. kent, ontbreken in de Kudr. en de Bit. 


6. nótveste (vgl. Jänicke's aant. op Bit. 872) is in de Bit. 
niet zeldzaam als epith. van personen: we vinden het bij de 
eigennamen Gelfrãt 872 en Sifrit 12320, na het appell. helt 
5184. 12694, en gesubst. 2414. 5816. 8563. 10464. 12025. 
Steeds staat het in t rijm, meermalen op gesteln) (872. 2414. 
5184. 5816. 8563. 12320. 12694), zodat de veronderstelling 
gewettigd is, dat de dichter het uit rijmnood gebruikt, evenals 
sturmveste 11014. 11293. 12130, en dat de oorspronkelike be- 
tekenis voor hem verbleekt was tot een algemeen erend epitheton. 


1) die küene helde guote Kudr. 479, 3, die tiure helde küene 1644, 2; den 
küenen recken vil gemeit Bit. 4080. 10060, die helde küene unde guot Bit. 
5392, die helde küene ande junc 12048, die küenen helde lobelich 9174. 

2) Kudr. 91, 4. 1360, 4. 1395, 4; Bit. 212. 6184. 6212. 10453. 11474. 11862. 

9) Kudr. 166, 1. 208, 4. 330, 4. 623, 2. 642, 3. 643, 3. 648, 1. *787, 4 
15786, 4]. 863, 4. 866, 4. 875, 1. 4 (compar.). *1405, 4. 1409, 4. 1438, 1. 
1631. 4; Bit. 8137. 9515. 10263. 10517 (compar.). 
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Toch is t voorkomen van het woord reeds op zich zelf van 
belang, daar we het in verschillende volksepen tevergeefs 
zoeken: zo ontbreekt het in t Nib., de Klage, Alph. Tod, de 
Ortnit- en Wolfdietrichgedichten; wel komt het voor Dietr. fl. 
5138. 6315, Rabenschl. 834, 6. In de Kudr. komt het 621, 1 
gesubst. voor, maar hier (zie de aant. v. Sijmons) is het van 
de caesuurrijmer afkomstig, zodat we op grond van dit voor- 
beeld niet mogen aannemen, dat de dichter van de Kudr. 
nôtveste kende. In t gebruik van nótveste mogen we dus geen 
punt van overeenstemming tussen de Kudr. en de Bit. zien, 
maar slechts tussen de caesuurrijmer der Kudr. en de Bit. 


7. Het oud-epiese epith. snel = „dapper, onstuimig" 
(Jänicke, De dic. usu blz. 11) is in de Bit. zeldzaam; we vinden 
het in het geheel (attrib., gesubst. en praed.) slechts 6 X). 
Misschien is het de invloed van het hoofse epos, die de dichter 
van de Bit. het veelvuldig gebruik van snel doet vermijden 
(Jänicke, t. a. p.; Kraus, Abhandl. blz. 142), misschien ook 
moeten we de oorzaak hierin zoeken, dat hij snelle(n) zelden 
als rijmwoord nodig had. Menigvuldiger is snel in de Kudr., 
waar het 21 X bij personen ) aangetroffen wordt, hoewel de 
Kudr. vergeleken met het Nib. nog zeer spaarzaam in t aan- 
wenden er van is (Lehnerdt, Beiwörter blz. 14). Zowel in de 
Kudr. als in de Bit. wordt snel éénmaal met balt verbonden: 
der snelle ritter balt Kudr. 355, 1, der snelle degen balt Bit. 1284. 

Alleen in de Kudr. komt snel in de jongere betekenis bij een 
abstractum voor: sneller sprunge 98, 2; zo ook het abverbium 
snelle 1363, 3. 


8. vermezzen komt in de Kudr. eenmaal praegnant voor 
in praedic. gebruik, nl. 248, 3, waar Fruote, over Hagen 


1) Attrib. vóór degen 1284, na degen 12442; gesubst. 5534. 10086. 10178; 
praed. 6635. 

2) Attrib. vóór de eigennaam Harfmaot 597, 3. 735, 1. 1288, 2, na de 
eigennamen Hartmuot 796, 1. 975, 1, Hórant 333, 1. 1140, 1. Mórunc 272, 1 
[271, 1}. 712, 1: vóór de appell. degen 397, 4. 496, 2. 607, 3. 1120, 4. 1624, 3, 
helt 337, 4. 471, 2. 877, 3, recke 1083, 3, ritter 355, 1. 1390, 4; gesubst, 1428, 4. 
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sprekende, zegt: „er ist nie só vermezzen, ob er uns weenet 
twingen, ss muoz er siner hóchvart gar vergezren. Hier 
past de betekenis „vermetel, stoutmoedig” uitstekend in de 
samenhang. Overigens is het in de Kudr. steeds een algemeen 
epith. ornans, dat vooral de caesuurrijmer gaarne aanbrengt: 
724, 1. 1113, 2. 1138, 4. 1160, 4; in eindrijm staat het 1097, 
3. Ook in de Bit. is vermezzen steeds epith. ornans en rijm- 
woord: 2008. 2160. 6460. 10882. 12506. 

Opmerking verdient het, dat het Nib. dit epith. in t geheel 
niet kent; in dit opzicht wijken de Kudr. en de Bit. dus ge- 
meenschappelik van het Nib. af. Dit is eveneens t geval met: 


9. vrevele; ook dit epith. ontbreekt in t Nib.; in de Kudr. 
en de Bit. komt het attributief bij diernamen voor: ros Bit. 
2122, tier Kudr. 100, 2; praedic. alleen in de Kudr. en dan bij 
personen: 98, 1. 229, 4. 478, 2 (in caesuurrijm?) 703, 1. 


10. biderbe is in de Bit. veel zeldzamer dan in de Kudr., 
slechts éénmaal komt het attrib. voor bij personen: biderben 
liuten Bit. 36, en tweemaal praed. 1908 12260. 

In de Kudr. vinden we het epith. bij personen zowel vóór 
het appellatief: liute 435, 4, weisen 1116, 2, als er achter: 
bote 757, 1. 968, 1 (vgl. Nib. 1133, 1), ritter 1088, 1 [1090, 
1], alsook na een eigennaam: Hórant der biderbe 206, 2. 607, 
3., Hetele d. b. 270, 4, Herwic d. b. 1625, 1. Dikwels staat 
biderbe in caesuurrijm, maar waarschijnlik is in deze gevallen 
biderbe oorspronkelik en het andere rijmwoord van de caesuur- 
rijmer afkomstig. Ook praedic. komt biderbe meermalen in de 
Kudr. voor: 189, 4. 227, 3. 312, 4. 565, 4. 636, 4. 644, 4. 
645, 2. 866, 4. 1180, 4. 1185, 3. *1405, 4. 1410, 4. *1418, 1. 
1424, 4. 1438, 1. 


JI. vrum. Hoewel vrum in elk van de beide gedichten 
slechts tweemaal voorkomt, verdient het toch vermelding. In 
de Kudr. 711, 1 en 1415, 2 heet het van de strijdende Hôrant 
resp. Fruote: vrum was er genuoc; hier heeft vrum de betekenis: 
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„flink > dapper. Bit. 2487 moet vrum „rechtschapen be- 
tekenen, zoals uit de tegenstelling met boesen 2486 blijkt; hier 
heeft dus de meer oorspronkelike betekenis „ flink een wijziging 
in ethiese richting ondergaan; echter is Bit. 2486 v. een spreek- 
woord en komt dus voor het taalgebruik van de dichter niet 
in aanmerking. Op de tweede plaats in de Bit., 7535, waar 
vrum attrib. bij man gebruikt wordt, is de betekenis „ flink de 
meest passende. De Kudr. en de Bit. vertonen dus weinig 
overeenstemming in het gebruik van vrum. De Kudr. komt 
meer dan de Bit. met het Nib. overeen, want daar komt vrum 
voor in de betekenis „flink > dapper“, 1070, 1. 1908, 1; 
daarenboven vinden we in het Nib. de betekenis „nuttig, be- 
hulpzaam'; deze ontbreekt zowel in de Kudrun als in de Bit. 


12. Over t gebruik van gelf valt weinig op te merken. 
In het Nib. komt het éénmaal (621, 3) voor bij muot, in de 
Kudr. en de Bit. echter vinden we het alleen bij personen: in 
de Kudr. gelfer tumber liute 12, 1, gesubst. 673, 4; in de Bit. 
vóór liute 2447, man 8789. 


13. hôóchgemuot komt in de Kudr. alleen praed. voor: 
*334, 1. 472, 1. 1562, 2. De Bit. daarentegen kent het behalve 
praed. (2388. 3374. 11748. 12172) ook als attrib. epitheton bij 
degen 2496. 7847, en gesubst. 6964, steeds in het rijm. Ook 
t Nib. kent hóchgemuot meermalen als attrib. epith., maar 
plaatst het in tegenstelling met de Bit. meestal verbogen 
vóór 't subst. 


14. hóchvertic wordt in de Kudr. en de Bit. op verschil- 
lende wijze gebruikt. In de Kudr. vinden we het attr. bij helt 
196, 2 en praed. 387, 3 bij gast, beide malen dus bij personen. 
In de Bit. komt het alleen bij abstracta voor: bij muot 9487, bij 
site 4572. 5788. 9208. 10098. 11696. In het Nib. B* ontbreekt 
hóchvertic, in C* wordt het gebruikt als epith. van site. Bij 
site komt in de Kudr. hóchverte voor 722, 2, vgl. Nib. 1819, 
4. 1828, 4. 
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15. stolz komt in de Kudr. en de Bit. op dezelfde wijze voor 
als in t Nib., nl. alleen bij personen, zowel mannelike als 
vrouwelike; bij zaken en abstracta, waarbij het in sommige redak- 
ties der Ortnit- en Wolfdietrichepen gebruikt wordt (Lehnerdt, 
Beiwörter blz. 16), ontbreekt het in onze beide gedichten. 
Steeds gaat stolz aan het subst. vooraf, behalve Bit. 12331 
der degen alsó stolz, rijmend op spiegelholz. Opmerkelik is, 
dat de eigennamen, waarbij stolz in de Kudr. en de Bit. 
voorkomt, grotendeels volks- en geslachtsnamen zijn, in de 
Kudr. Hegelinge 1382, 4, Moere 717, 4. 874, 1; in de Bit. 
Berneere 9785, Burgondeere 13039, Harlunge 8765. 10201, 
Missenære 10775, Püllære 9205. 9282, Rabenære 5697; in 
t Nib. alleen Burgonden 231. 3. 802, 4. 1502, 4, vgl. Klage 
3300; in de Ortnit- en Wolfdietrichgedichten komt stolz in 
‘t geheel niet bij eigennamen voor. (Lehnerdt. Beiwörter 
blz. 228). De personen, die het epith. krijgen, zijn in de Kudr. 
Hartmuot 620, 4, Ferwic 648, 2, in de Bit. Berhtunc 12147, 
Dietleip 8247. 

Wat het gebruik van stolz bij appell. aangaat ), hierbij is 
het van belang op te merken, dat het in de Kudr. en in de 
Bit. een vast epith. van burgeere is: Kudr. 450, 4. 783, 3. 
*788, 1 (tweemaal in een Nibstrofe!); Bit. 1419. 1427. 1639. 
Dit gebruik van stolz als attrib. bij burgeere is histories van 
betekenis, als symptoom van de opkomende macht der steden 
(vgl. Droege, ZfdA. 54, 137). Noch in 't Nib., noch in de 
Klage, Alph., de Ortnit- en Wolfdietrichgedichten komt die 
stolzen burgeere voor; alleen nog in de Rabenschl. wordt de uit- 
drukking aangetroffen 1013, 5. Daar echter in andere opzichten 
de Rabenschl. invloed van de Kudr. vertoont (zie Martin, 
D. H. B. 2, blz. LIV), bestaat de mogelikheid, dat ze ook 


) Bij de subst. burgeere Kudr. *450, 4. 783. 3. 788. 1; Bit. 1419. 1427. 
1639, ingesinde Kudr. 597, 4; Bit. 10246, jancvrouwe Bit. 2252, jangelinc 
Bit. 3864. 4962, magedin Bit. 13014, meidin Kudr. 1630, 2, pilgerin Kudr. 
160, 4, recke Kudr. 1360, 2, ritter Kudr. 1696, 4, ritterschaft Bit. 10300, 
vrouwe Bit 7386. 11840, wigant Bit. 5314. 13082. 13490, wip Bit. 574, ook 
kan hiertoe gerekend worden herze Kudr. 619, 3. 
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die stolzen burgeere aan de Kudr. ontleend heeft. Als een 
bewijs, dat de verbinding van stolz met burgeere algemeen 
gebruikelik is, mag het dus niet gelden. 

In beide gedichten wordt stolz enige malen met een ander 
epith. bij een appell. geplaatst ): speciale overeenkomst is hier 
echter niet te konstateren: voor die stolzen helde meere Kudr. 
1354, 4. Bit. 7744 vgl. Klage 4026. 

Gesubst. komt stolz éénmaal in de Bit. voor: 7699. 

Het tot dusver behandelde stolz had steeds de betekenis 
„fier, voornaam’; een andere betekenis vinden we, waar stolz 
praed. gebruikt is, nl. Kudr. 1547, 3. Bit. 2750. 4828; hier 
heeft het de betekenis „verheugd. 

Resumerende kunnen we dus zeggen, dat de uitdrukking die 
stolzen burgeere, die in de Kudr. en in de Bit. 3 maal voor- 
komt, een speciale overeenstemming tussen de beide gedichten 
is en dat ook overigens grote overeenkomst in t gebruik van 
stolz te konstateren valt. 


16. übermüete wordt in de Kudr. en de Bit. geheel ver- 
schillend gebruikt. In de Bit. komt het alleen attrib. voor bij 
de appell. degen 10134, man 3236. 8858. 11336, recke 10603 
en bij het abstr. zorn 10941; in de Kudr. is het nimmer attrib, 
maar steeds gesubst. (528, 1 [524, 1) of praed. 238, 3 (hs. -tic) 
476, 4. 592, 4. 


17. bloede treffen we in beide gedichten slechts éénmaal 
aan, in de Kudr. in de betekenis „zwak bij het abstr. kraft 
92, 1, in de Bit. bij wip 8185 in de betekenis „vreesachtig”’. 
In 't Nib. komt bloede niet voor. 


18. getriuwe komt in de Kudr. en de Bit. zelden voor. 
Zuiver bepalend staat het bij de abstracta dienest Kudr. 425, 4, 
sippe Bit. 4582, site Bit. 6096, wille Bit. 11533. Op personen 
heeft betrekking het praed. getriuwe (met afhank. dat.) Kudr. 


) In de Kudr. 38, 4. 115, 2. 463, 4. 1316, 3. 1354, 4. 1578, 4; in de Bit. 
3451. 7630. 7744. 7815. 10836. 13068. 
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1163, 1. en 't gesubst. Bit. 13062. Nog zeldzamer is in beide 
gedichten: 


19. ungetriuwe, dat gesubst. Kudr. 1472, 1, attrib. bij 
man Bit. 3421 voorkomt. 


20. Het epitheton, dat het meest in de Kudr. en in de Bit. 
voorkomt, is guot. Het schijnt mij onnodig bij de behandeling 
van guot bij personen een onderscheid te maken tussen mannel. 
en vrouwel. personen, zoals Lehnerdt, Beiwörter blz. 39 v.v. 
voor de Ortnit- en Wolfdietrichgedichten doet, daar onze beide 
gedichten in dit opzicht geen verschil kennen. Komt guot in 
de Kudr. vaker dan in de Bit. bij vrouwelike personen voor, 
dan kan ons dat niet verbazen, als we bedenken, dat de hoofd- 
persoon in de Kudr. een vrouw is en dat over t geheel in dit 
gedicht de vrouwen meer op de voorgrond treden dan in de Bit. 

Vóór eigennamen van personen komt guot niet in de Kudr. 
voor; in de Bit. alleen vóór de naam Rüedegér en hierbij 
meermalen: 1718. 4278. 4725. 6199. 6617. 7081. 10471. 12647. 
Waarschijnlik is dit een ontlening aan het Nib.: immers in dit 
gedicht is der guote Rüedegér een vaste formule (1087, 3. 
1121, 4. 1126, 4 etc.). Dat we hierin voor het Nib. individua- 
liserend gebruik van guot moeten zien, kan niet betwijfeld 
worden: immers in het Nib. B* komt guot op deze wijze alleen 
bij de eigennaam Rüedegér voor (in C* ook éénmaal bij Helche); 
Rüedegêr wordt dus door dit epitheton van alle andere helden 
onderscheiden, wat dan ook volkomen bij de opvatting van 
Rüedegêr's karakter past. Hier moeten we guot dus in ethiese 
zin opvatten, in de betekenis van „edel“. In hoeverre de 
dichter van de Bit. in deze formule de praegnante betekenis 
van guot nog heeft gevoeld, valt niet met zekerheid te 
zeggen. 

Met meer zekerheid daarentegen kunnen we aannemen, dat 
de dichter vs. 3797 aan Rüedegêr de appositie der guote geheel 
mechanies gegeven heeft, om op die wijze een rijm op huote 
te verkrijgen, want behalve Rüedegêr worden ook Giselher 
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6208, Helche 13252 en Krimhilt 12532 der, diu (vil) guote 
genoemd. Vonden we guot op deze wijze alleen bij Rüedegêr 
en Helche, dan zouden we aan individualiserend gebruik mogen 
denken, want ook Helche wordt ons in de Bit. als een edele 
vrouw geschilderd, mild jegens de helden aan haar hof, mede- 
lijdend en vriendelik jegens overwonnenen: zij is als t ware 
de vrouwelike tegenhanger van Rüedegêr (vgl. Bit. 6948). Maar 
bij Giselher en Krimhilt hebben we niet de minste reden om 
aan een individualiserend gebruik van guot te denken; beide 
personen spelen in de Bit. een zeer ondergeschikte rol, en ook 
op de plaatsen, waar de appositie voorkomt (6208. 12532), is 
er in de situatie geen element, dat hun karakterisering op dat 
ogenblik als der (diu) guote zou rechtvaardigen of verklaren. De 
enige reden, waarom de dichter hier spreekt van Giselher d. g. 
en Krimhilt d. g. is, dat hij t woord nodig had voor het rijm, 
en hetzelfde moeten weook voor Bit. 3797 en 13252 aan- 
nemen; dat guot hier juist bij Rüedegêr en Helche staat, is 
toevallig. 

Even mechanies gaat de dichter (en de caesuurrijmer) van de 
Kudr. te werk, als hij 561, 4 spreekt van Hildeburc diu guote 
en 715, 1 van Wigáleis der guote. In dit laatste geval staat 
guote in caesuurrijm en is het een vinding van de caesuurrijmer. 
Ook op de eerstgenoemde plaats is guof niet anders dan een 
terwille van het rijm aangebracht epith. ornans. Immers, was 
er sprake van individualiserend gebruik van guot , edel“ voor 
Hildeburc, m. a. w. wilde de dichter ons met nadruk op het 
edele karakter van Hildeburc wijzen, dan zou hij haar in het 
3e deel van het gedicht, waar zij zich door haar trouwe 
vriendschap gedrongen voelt Kudruns harde lot te delen en 
te verzachten, meermalen Hildeburc diu guote genoemd hebben: 
hier had het epith. voor Hildeburc individualiserend kunnen 
worden. Doch hiervan is geen spoor te vinden; alleen 561, 
4, waar Hildeburc slechts terloops genoemd wordt, krijgt zij 
t epitheton diu guote, een bewijs, dat het hier slechts een 
algemeen epith. ornans van vage betekenis is, alleen terwille 
van het rijm gekozen. 
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t Gebruik van guot bij appellativa kunnen we splitsen in drie 
kategorieën: a) vóór ‘t subst.: b) ongeflecteerd op tt subst. 
volgend: c) geflecteerd na t subst. geplaatst. 

a) guot vóór t subst. komt alleen bij mannel. personen voor: 
in de Kudr. 42 X, in de Bit. 72 K ). In de Bit. is dit gebruik 
van guot dus menigvuldiger dan in de Kudr. Gaan we de 
citaten na, dan blijkt, dat dit verschil in hoofdzaak ontstaat, 
doordat in de Bit. guot 18 X bij wigant voorkomt, terwijl de 
Kudr. t woord wigant nagenoeg niet kent (alleen 1587, 3 komt 
het voor), en doordat het bij kneht 13 maal voorkomt in de 
Bit. tegenover 2 maal in de Kudr. Geen onderscheid vertonen 
de Kudr. en de Bit. in de betekenis van guot; deze kan op 
verschillende wijzen weergegeven worden, door „trouw, hulp- 
vaardig” bij vriunt, door „bekwaam bij schifliute, etc. (zie 
Lehnerdt, Beiwörter blz. 39 v. en F. Schmidt, Zur Geschichte 
des Wortes „gut, dissert. Leipzig 1898, blz. 27). Ironies is het 
Bit. 6546 bij nãchgebũre gebruikt. Bij een voc. (bv. Kudr. 
133, 3. Bit. 2794) is guot als beleefdheidsformule op te vatten 
(Lehnerdt t. a. p. blz. 40, Schmidt t. a. p. blz. 16). Bij woorden 
als degen, helt, kneht, recke, ritter, wigant betekent guot 
dapper (Schmidt t. a. p. blz. 27). Een nieuwe bepaling wordt 
hiermee niet aan het subst. toegevoegd; slechts een eigenschap, 
die al in de betekenis van het subst. opgesloten ligt, n. l. de 


1) Bij degen Kudr. 1160, 1. 1600, 4: Bit. 9889, gast Kudr. 948, 3, helf 
Kudr. 91, 4. 497, 3. 498, 2. 688, 3. 817, 4. 858, 3. 1100, 3. 1109, 4. 1244, 4. 
1399, 4; Bit. 692. 829. 2531. 4496. 5965. 7304. 9700. 10069. 10225. 10385. 
10893. 11071. 12376. 12728, herre Kudr. 1534, 3 [1540, 3], kamereere Kudr. 
1567, 4, kneht Kudr. 344, 3. 1389, 2; Bit. 1454. 2794. 3608. 3710. 3963. 3982. 
4211. 4953. 7599. 8455, 9362. 10575. 11312, marcgrâve Bit. 10426, náchgebûre 
Bit. 6546, recke Kudr. 255, 3. 506, 4. 592, 3 [593, 3}. 665, 4. 718, 3. 820, 4. 
821. 3. 868, 1. (919, 2). 1113, 4. 1349, 4. 1430, 4. 1534, 2 [1540, 2}; Bit. 281. 
1117. 1265. 3288, 4191. 5608. 6361. 10503. 10753. 12255. 13254. 13427, ritter 
Kudr. 647, 2. 1091, 3. 1117, 4. 1147, 4. 1195, 4. 1410, 3. 1429, 4. 1466, 4; 
Bit. 1568. 2516. 2563. 2584. 8220. 12093. 13052, schifliute Kudr. 133, 1. 745, 2. 
954, 2, sturmæœre Bit. 10002, oriunt Kudr. 237, 3. 1419, 4; Bit. 7307. 7789. 
9951. 12663, wigant 200. 3567. 3794. 4142. 4910. 4956. 5075. 5606. 5614. 
7427. 8231. 8804. 9400. 10639. 11828. 11985. 12863. 13438. 
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dapperheid, wordt nog eens met biezondere nadruk in t licht 
gesteld; guot gaat hier dus reeds over tot een algemeen sierend 
epitheton, waarvan de oorspronkelike betekenis niet meer scherp 
gevoeld werd. 

In veel sterker mate is dit het geval in de tweede kategorie: 

b) bij het ongeflect. guot op het subst. volgend. Op deze 
wijze komt guot 26 X in de Kudr., 72 X in de Bit. voor ). 
steeds in het rijm, behalve Kudr. 440, 4. Dit bijna uitsluitend 
voorkomen in het rijm is het duidelikste bewijs, dat guot hier 
geheel tot epith. ornans verbleekt is. Immers, over t algemeen 
kunnen we zeggen, dat een dichter, naarmate hij de praegnante 
betekenis van een epith. nog scherper gevoelt, ook des te meer 
zal schromen het woord te gebruiken als versvulling of rijm- 
woord. Vinden we dus een epith. zeer dikwels als rijmwoord 
gebezigd, dan mogen we daaruit besluiten, dat de oorspronkelike 
praegnante betekenis van het epitheton grotendeels voor de 
dichter verloren is gegaan; hij gebruikt het dan zonder zich er 
rekenschap van te geven, of het bij de persoon of in de situatie 
past, dus mechanies. Zo gebruiken de dichters van de Kudr. 
en de Bit. guot; de dichter van de Bit. doet dit echter in 
sterkere mate dan die van de Kudr., daar we guot in de Bit. 
veel vaker als rijmwoord aantreffen. Zelfs als we in aanmerking 
nemen, dat guot ook vóór t subst. in de Bit. vaker voorkomt 
dan in de Kudr., zodat dus de Bit. het over t geheel meer 
gebruikt, dan nog blijkt uit een berekening, dat de Bit. het adj. 
meer mechanies bezigt: vóór t subst. komt guot in de Kudr. 


1) Bij de subst. bote Kudr. 1206, 2, degen Kudr. 953, 2. 961, 2. 1421, 2. 
1665, 2; Bit. 534. 2220. 2766. 2850. 3906. 4116. 4470. 7809. 7880. 7904. 7914. 
10029. 11888, 11954, helf Kudr. 523, 2. 660, 2. *1475, 2; Bit. 634. 828. 842. 
1176. 1432. 2894. 3617. 4360. 5040. 5048. 5161. 5228. 5236. 5361. 5476. 5543. 
5808. 6176. 6386. 6448. 6506. 6652. 6788. 7178. 7194. 7693. 7714. 8082. 8424. 
9322. 9460. 9488. 10446. 10550. 10586. 10783. 10822. 10916. 11332. 11728. 
11787. 12882. 13012. 13059. 13080. 13462, herre Bit. 6563, künic Bit. 3854. 
4326, küniginne Kudr. 334. 2; Bit. 1752. 4397, maget Kudr. 201, 1. 994, 2. 
1271, 2. 1299, 2. 1312, 1, recke Kudr. 440, 4. 902, 2. 1295, 2; Bit. 7270. 
7864. 11032, ritter Kudr. 196, 1. 420, 1. 969, 2. 1334, 2. 1405, 2. 1416, 1. 
1449, 2. 1495, 1; Bit. 910. 1742. 7541, smidemeister Bit. 127, vrouwe Kudr. 762, 1. 
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42 maal, in de Bit. 72 maal voor, na t subst. in de Kudr. 
26 maal; naar verhouding zouden we nu voor de Bit. ver- 
72 X 26 

42 = 45 maal zou voor- 
komen: in werkelikheid vinden we het 72 maal. Dat de Bit. 
het epith. inderdaad meer mechanies dan de Kudr. gebruikt, 
blijkt ook uit een beschouwing der subst., waarbij het in de 
beide gedichten voorkomt: het grote verschil in veelvuldigheid 
van gebruik wordt voornamelik hierdoor veroorzaakt, dat guot 
in de Bit. veel vaker bij de subst. degen en helt geplaatst 
wordt dan in de Kudr. en juist bij deze subst. draagt het geheel 
het karakter van een weinig betekenend epith. ornans. Hierbij 
is nog iets opmerkelik: de dichter van de Bit. zet n. l. zeer 
dikwels uitdrukkingen als der helt guot of der degen guot als 
appositie bij een eigennaam. In de Kudr. gebeurt dat nooit. 
Om bij t subst. helt te blijven, de uitdrukking der helt guot 
vinden we in de Kudr. steeds als een variatie in plaats van 
een eigennaam (523, 2 voor Hetel, 660, 2 voor Herwic, 
*1475, 2 voor Hartmuot). Op deze wijze gebruikt de dichter 
van de Bit. de uitdrukking ook wel (b.v. 634 voor Walther, 
828 voor Biterolf), maar daarnaast zijn uitdrukkingen als Heime 
der helt guot geenszins zeldzaam: zo krijgen Astolt, Eckehart, 
Gunthêr, Hache, Hagen, Heime, Liudegast, Rüedegêr, Sifrit 
en Wolfhart allen de appositie der helf guot, sommigen zelfs 
meer dan eens. Wit deze opsomming zien we, dat de dichter 
zich in t gebruik van de appositie niet bepaalde tot de 
voornaamste helden als Hagen, Rüedegêr, Sifrit, maar ook 
anderen, die een zeer ondergeschikte rol spelen, als Astolt, 
Eckehart, Hache, daarmede vereerde. Niet om een held als 
biezonder edel of dapper van de anderen te onderscheiden 
gebruikt de dichter dus deze appositie, maar om een vers te 
vullen of gemakkelik een rijm te vinden. Het behoeft geen 
betoog, dat een dergelike wijze van dichten niet voor de 
poëtiese vindingrijkheid van de dichter pleit. Voor ons 
komt het hier in de eerste plaats er op aan te konstateren, 
dat waar een dichter een gehele uitdrukking als der helt 

5 


wachten, dat guot na t subst. 
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guot als een vrijwel zinledige versvulling aanbrengt, van een 
praegnant gebruik van guot in t geheel geen sprake meer 
kan zijn. 

c) Geflecteerd volgt guot in de Kudr. 17 X op t subst.). 
waarvan 10 X in rijm en 7 X in caesuurrijm; in al deze 7 
gevallen mag guot als een invoegsel van de caesuurrijmer 
beschouwd worden, die een ander epith. als küene, edele door 
het geflect. guot verving om daardoor een rijm op Fruote of 
Hartmuote te krijgen ). In de Bit. wordt guot 17 X geflec- 
teerd ) achter t subst. geplaatst, steeds in het rijm. Uit 
't feit, dat het geflect. guof steeds in rijm resp. caesuurrijm 
staat, mogen we konkluderen, dat het niet een adj. met 
een bepaalde begripsinhoud is, maar evenals het ongeflect. 
guot een vaag epith. ornans, dat de dichter uit rijmnood 
gebruikte. 

In beide gedichten komt guot meermalen met een ander 
epith. voor bij personen). De gewone plaats van guot is 
dan (geflect. of ongeflect.) achter t subst. (uitzonderingen: 
Kudr. 608, 3 guote boten hére; Bit. 3750 die guoten ritter 
üzerkorn; 1928 ir guoten degen hére) en dan weer steeds in 
rijm, resp. caesuurrijm. Meestal staat het andere epith. vóór 
het subst. dus is de gehele uitdrukking van het type snelle 
ritter guote, een enkele maal volgen beide epitheta, door und 
verbonden: die helde küene unde guot. In beide gedichten is 
de verbinding meere — helt — guot „formelhaft”, Kudr. 6. 
2. 472, 2. 867, 1. 875, 3; Bit. 5482. 8327. 11392. 13136, vgl. 
Nib. 1917, 2. 1992, 1. 


1) Bij de subst. bote Kudr. 1171, 3, degen Kudr. 409, 4. 589, 4. 743, 2. 
1365, 2. 1655, 4; Bit. 807. 1911. 3521. 4091. 7706, helt Kudr. 507, 2. 612, 2. 
883, 1. 1564, 3; Bit. 3602. 5793. 6101. 8215. 8351. 9541. 10232. 11042. 11301. 
12468, recke Kudr. 219, 3. 1554, 2. 1623, 4; Bit. 4012, ritter Kudr. 549, 3. 
966. 4. 1513, 4 [1515, 4). 1538, 2 [1537, 2}, vriant Bit. 5741. 

2) enigszins anders 883, 1. zie Sijmons P.B.B. 9, 39. 

8) De plaatsen zijn Kudr. *6, 2. *58, 4. 115, 2. 397, 4. 414, 4. 454, 4. 
472, 2. 479, 2. 512, 1. 608, 3. 664, 3. 867, 1. 875, 3. 951, 4. 1161, 1. 1390, 4. 
1464, 1. 1484, 1: Bit. 792. 2048. 2144. 3750. 4165. 4928. 5392, 5482. 7815. 
8327. 11392. 13136. 
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Over t gebruik van guot bij dieren is weinig op te merken: 
in de Kudr. komt het alleen voor bij subst. betekenende „paard: 
moere *15, 1, ros *1408, 2. 1676, 3; in de Bit. behalve bij 
deze (marc 8713, moere 2669, phärt 4686, ros 7004. 8704) 
ook bij habech 7012. 7414, vogelhunt 13179 en in de superl. 
bij wintspil 6977. 


guot bij voorwerpsnamen. Vooral vóór het subst. is guot 
in de Kudr. veel menigvuldiger dan in de Bit.: in de Kudr. 
komt het 40 X zo voor tegenover 12 X in de Bit.), daaren- 
boven bij eigennamen van zaken: in de Kudr. die guoten 
Matelâne 798, 3, in de Bit. bij de namen van de zwaarden 
Balmunc 12279, Hornbile 12262, Mimminc 11090, Nagelrinc 
10943. 11051. 11300. 12975 *). Na het subst. komt guot in 
de Kudr. 6 X geflect., 6 X ongeflect. voor, in de Bit. 11 * 
ongeflect., en 2 X geflect.), bij een eigennaam alleen Kudr. 
118, 3 Indiã der guoten, waarin we wellicht een navolging 
van Nib. B* 353, 2 Zazamanc der guoten hebben te zien 
(Kettner ZfdPh. 23, 156). 

Opmerkelik is voor de Bit., dat bij guot, waar het ongeflect. 
op t subst. volgt, dikwels het adverb. genuoc gevoegd wordt: 


1) Bij de subst. bouc Kudr. 443, 4. 1224, 2, barc Kudr. 1226, 2. 1290, 3. 
1535, 2 [1534, 2}. 1546, 2; Bit. 3991, decke Kudr. 1148, 2, dine Kudr. *1143, 2, 
gewant Kudr. 42, 1. 66, 3. 219, 2. 1610, 1. 1615, 1. 1645, 1. 1683, 1. gewete 
Kudr. 36, 3, golt Bit. 547, helm Kudr. 505, 4; Bit. 10608, kiel Kudr. 838, 4, 
kleit Kudr. 49, 4. 1024, 2; Bit. 2384. 11837, lant Bit. 2394, phant Kudr. 832, 1, 
satel Kudr. 1675, 2, satelkleit Kudr. 15. 2, schilf Kudr. 356, 4, segelboum 
Kudr. *1126, 4, side Kudr. 487, 3. 864, 3, spîse Kudr. 116, 4. 838, 4. 1012, 3. 
1383, 3, stat Bit. 1501. 2295, swert Kudr. 794, 3. 1426, 3. 1467, 3; Bit. 
10659, umbehanc Bit. 6818, wafen Kudr. 884, 4; Bit. 12934, wat Kudr. 1669, 3. 
1682. 2, win Kudr. *1042, 3. 1331, 1; Bit. 3122, wurze Kudr. 530, 2. 

3) De Kudr. kent geen eigennamen van wapenen, evenmin van paarden. 

) Ongeflect. na de subst. buckel Bit. 8064, barc Kudr. 986, 2, dublet Bit. 
2308, helm Kudr. 752, 2; Bit. 160. 9357. 10475, kleit Bit. 3248, mantel Kudr. 
332, 1, schaft Kudr. 868, 2; Bit. 11896, schilt Bit. 617, silber Kudr. 268, 1, 
stein Bit. 7058, turn Kudr. 1542, 1, wafen Bit. 560, zeichen Bit. 1612; geflec- 
teerd na borte Kudr. 341, 3 (met lidw.), halsberc Kudr. 500, 3, helm Kudr. 
1107, 2; Bit. 10250, hätte Bit. 5395, mete Kudr. 1305, 3 (m. lidw.), schif 
Kudr. 1131, 3 (m. lidw.), schilt Kudr. 460, 4. 
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einen helm guot genuoc 160, zie verder 560. 617. 2308. 7058. 
8064; t gevolg is, dat guot hier slechts zelden in het rijm staat. 

In beide gedichten wordt guof soms met een ander epith. 
bij zaken geplaatst. De Kudr. verbindt het gaarne met veste: 
türne veste unde guote 138, 4, verder *249, 2. 276, 1. 1072, 
2. 1102, 2. 1108, 1. 1227, 2, vgl. 946, 2, en praed. 265, 1. 
1537, 1 (1536, 1}. Deze verbinding is slechts éénmaal in 
de Bit. te vinden: die vesten türne guot 1642 (vgl. Nib. C* 
1979, 4) ). 


guot bij abstracta is in de Bit. veelvuldiger dan in de Kudr.: 
vóór het subst. heeft de Kudr. het 24 X, de Bit. 36 X, na 
't subst. de Kudr. 3 X, de Bit. 1 X ). Op zichzelf biedt dit 
gebruik van guof weinig merkwaardigs: de subst., waarbij het 
voorkomt, zijn over t geheel verschillend in de beide gedichten; 
alleen bij gedinge, mâze, site en wille treffen we het in beide 
gedichten aan; voor t gebruik van guot bij de beide laatstge- 
noemde biedt het Nib. parallellen, ook guot gedinge komt 
elders voor, bv. Wolfdietrich D VII 221, 4 (verdere voor- 
beelden Mhd. Wb. I. 339b v.), en de uitdrukking ze guoter 
mâze is heel gewoon. 

Van belang is een vergelijking van het gebruik van guot 


) Vgl. verder Kudr. 1308, 1 under rótem golde guot met Bit. 2808 von 
côte golde harte guot, vgl. Nib. 1733, 2. De overige verbindingen van guot᷑ 
met een ander epith. zijn van geen betekenis: Kudr. 1150, 1. 1333, 2; Bit. 898. 
4991. 9662. 

2) Vóór de subst. ábent Kudr. 1220, 4, beize Bit. 7002, gedinge Kudr. 
945, 3. 946, 3. 1531, 4; Bit. 9655, gemach Bit. 3226. 4817. 5512. 13466, 
gewin Bit. 13314, helfe Bit. 7124, herberge Bit. 5625, künne Bit. 3399, list 
Bit. 13386, luft Kudr. 846, 2, meere Bit. 4343. 6893, máze Kudr. 254, 2. 
325, 2; Bit. 2626, morgen Kudr. 1220, 1. 4, nahtselde Bit. 1247, rat Bit. 
10370, ritterschaft Bit. 4041. 5026, rũm Bit. 11229, sanc Kudr. 377, 2, sin 
Bit. 9862, site Kudr. 423, 2. 483, 1. 1044, 3; Bit. 1327. 2918, vestenunge Bit. 
1872, vreude Bit. 2045, vride Bit. 3138. 4186. 4886, wille Kudr. 189, 3. 
271, 2 (272, 2}. 393, 2. 606, 4. 769, 4. 992, 4. 1037, 4. 1310, 3. 1681, 3; Bit. 
1216. 6575. 7556. 7704. 9996, wint Kudr. 1132, 4, wirde Bit. 1010, witze Bit. 
950. 4694, wünne Kudr. 656, 4, zit Bit. 8621; na de subst. geleite Bit. 1060, 
miete Kudr. 224, 4, vreude Kudr. *314, 3. 1067, 3. 
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bij abstracta met dat van guot bij personen en voorwerpen. 
Schmidt t.a.p. blz. 31 merkt bij zijn onderzoek van het Nib. 
en de Kudr. enerzijds, van de Iwein (Parzival en Tristan blz. 38) 
anderzijds op, dat de volksepen vaker dan het hoofse epos 
guot bij zaken plaatsen, dat de hoofse poëzie daarentegen een 
sterkere voorkeur dan t volksepos voor guot bij personen en 
abstracta vertoont (vgl. Lehnerdt, Beiwörter blz. 46). Welke is 
in dit opzicht de verhouding van de Bit. tot de Kudr.? Staat 
de Bit. hier aan de kant van het volksepos of van het hoofse 
epos? guot komt voor: bij zaken in de Kudr. 65 X, in de Bit. 
37 X, bij personen in de Kudr. 105 X, in de Bit 185 X, bij 
abstracta in de Kudr. 27 X, in de Bit. 37 Xx. Uit deze getallen 
blijkt, dat de Bit. in tegenstelling met de Kudr. meer op 
t standpunt van het hoofse epos staat, daar het guof vaker 
aanwendt bij personen en abstracta, en minder dikwels bij 
zaken. Elders zullen we zien, dat de Bit. in veel sterkere mate 
dan de Kudr. de invloed van het hoofse epos heeft ondergaan; 
hiermee stemt het gebruik van guot dus overeen. 

Over het gesubst. en praed. gebruik van guot is niets bie- 
zonders te vermelden, evenmin bieden de compar. of de superl. 
stof tot opmerkingen. 

De resultaten van ons onderzoek, in t kort samengevat, zijn: 

16. de Bit. volgt in 't gebruik van guot tt hoofse epos, 
terwijl de Kudr. zich bij t volksepos (het Nib.) aansluit. 

2. Beide gedichten gebruiken guot bij personen als een 
epith. ornans zonder scherp bepaalde betekenis; de Bit. gaat 
in dit werktuigelik gebruik verder dan de Kudr. 


21. In 't gebruik van übel vertonen de Kudr. en de Bit. 
een belangrijk verschil. De Kudr. kent übel veel vaker bij 
personen, voornamelik doordat het hier een vast epith. voor 
Gêrlint is ), maar ook overigens komt übel bij personen in de 


) dia übele Gerlint 993, 1. 1000, 1. 1027, 2. 1054, 1. 1064, 1. 1188, 3. 
1199, 3. 1266, 2. 1299. 4. 1516, 1 [1508, 1]. 1518, 1, GErl. diu übele 1024, 3. 
1051, 1. 1194, 4. 1200, 3. 1274, 3. 1522, 2. 
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Kudr. meer voor dan in de Bit. ). Opmerkelik is het, dat in 
beide gedichten übel bij nãchgebũre gevoegd wordt, Kudr. 650, 4. 
728, 4, Bit. 1578. 10008. Deze uitdrukking komt ook voor 
Wolfdrietrich D IV 85, 2 en bij Heinric van Veldeke en Konrad 
von Würzburg (zie de aantekeningen van Sijmons en Martin 
op Kudr. 650, 4, en van Jänicke op Bit. 1578). 

Bij abstracta daarentegen komt übel alleen in de Bit voor: 
mit übelem gebaren 9330. 12949, übélen muot 10784. 

Praed. staat übel in de Kudr. bij het abstr. gedinge 628, 2. 


22. holt wordt in de Kudr. en de Bit. niet attrib. bij per- 
sonen gebruikt, zoals in het Nib. Wel komt het in beide 
gedichten attrib. voor bij abstracta: muot Bit. 1175. 7413, sin 
Kudr. 393, 4, wille Kudr. 34, 4. *155, 4. 583, 2, Bit. 9930 
en meermalen praed., zoals ook in t Nib.: Kudr. 63, 4. 323, 1 
etc., Bit. 948. 1265 etc. (in de Kudr. geflecteerd in de uit- 
drukking holden hãn 1259, 4 (1261, 4] en holden gewinnen 
1680, 4). Opmerkelik is in de Bit. het gesubst. holt in: künic 
Gunthẽres holden 7695 en der zweier fürsten holden 10353. 
Meer voorbeelden van dit gebruik geeft Jänicke in de aant. 
op Bit. 7695. 


23. milte komt op de volgende wijze in de Kudr. en de 
Bit. voor: bij eigennamen alleen in de Bit.: der milte Rüedegêr 
6049. 6143. Dit is waarschijnlik een navolging van Nib. 
1312, 4 en C* 1633, 4; op de eerste der beide plaatsen 
van de Bit. past het uitstekend in de samenhang, daar 
Hagen 6044 v. de nadruk op Rüedegêr's mildheid gelegd heeft: 
6143 daarentegen maakt het de indruk een herhaling van 6049 
te zijn; trouwens Rüedegêr's mildheid is een typiese trek (vgl. 


M. F. 26, 2). 


) Bij de subst. galle Kudr. 1278, I. gast Kudr. 865, 2, náchgebûre Kudr. 
650, 4. 728, 4; Bit. 1578. 10008, tiuvel Kudr. 54,3, fiuvelinne 1004, 1. 1320, 3, 
1521, 3, verder bij grife Kudr. 88, 4. 
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Waar milte overigens attrib. bij personen )) voorkomt, is 
het steeds bepalend, niet als epith. ornans gebezigd, behalve 
Bit. 6864, waar het twijfelachtig is, of we er een toespeling 
op Rüedegêr's mildheid in moeten zien, of dat het als rijmwoord 
op Krimhilten, dus als een weinig betekenend epith. ornans 
op te vatten is. Stellig heeft het gesubst. milte Bit. 6212 zijn 
volle betekenis verloren en is het tot een algemeen epitheton, 
dat voor het rijm dienst moest doen, verzwakt, want in de 
situatie is geen grond te vinden voor praegnant gebruik. 

De gesubst. compar. komt Bit. 2075. 6045 voor, beide malen 
praegnant gebruikt. 

Ook in de Kudr. komt het gesubst. milte voor: praegnant 
1673, 1, als zuiver epith. ornans 491, 2 in caesuurrijm. 

Meermalen komt milte in de Kudr. praed. voor: 20, 4. 165, 4. 
303, 4. 623, 2. 744, 4. 1678, 4. 1697, 4, steeds praegnant, 
zoals bij praed. gebruik te verwachten is, daar er dan een 
bepaald oordeel over een persoon geveld wordt, eveneens 
Bit. 6719 (compar.). 

Tenslotte zij vermeld, dat milte in de Bit. éénmaal attrib. bij 
een abstr. voorkomt: miltiu werc 4056. 

Resumerende kunnen we dus zeggen, dat milte in de Kudr. 
steeds nog zijn volle betekenis heeft (want het 491, 2 in caesuur- 
rijm staande milde komt voor de dichter van de Kudr. niet in 
aanmerking); in de Bit, echter vinden we naast meerdere ge- 
vallen van praegnant gebruik reeds een enkel (6212 en misschien 
6864), waar milte tot een algemeen epith. ornans en rijmwoord 


afgedaald is. 


24. In het gebruik van tugenthaft staat de Kudr. dichter 
bij het Nib. dan de Bit.: het epith. komt n. l. in de Bit. vaker 
voor dan in de Kudr. en ook vaker dan in t Nib.: het staat 
in de Bit. 5 X attrib. en 1 X praed. bij personen, in de Kudr. 


1) Bij degen Bit. 6044, vüärste Kudr. 190, 4, in de compar. bij herze Bit. 
6914, in de superl. bij küneges wip Bit. 785. 
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slechts éénmaal attrib. ): ook in 't Nib. éénmaal attrib. (bij 
muot 1393, 3). 


25. Ook fugentlich is in de Kudr. zeldzamer dan in de 
Bit.: in t laatstgenoemde gedicht is het 4 X een attrib. epith. van 
personen en 1 X gesubst.; in de Kudr. staat het éénmaal attrib. 
bij personen.) Bij abstracta vinden we tugentlich in beide 
gedichten éénmaal: bij muot Bit. 12563, bij wise Kudr. 1012, 4. 
In it Nib. komt tugentlich 3 X bij abstr. voor, niet bij personen. 

Alleen de Bit. kent het epith. fugentrich: 3773. 5593. 
6589. 6916. 7015. 9827. 13155. Ook tt Nib. gebruikt tugent- 
rich een paar maal. 

Vergelijken we dus de Kudr. en de Bit. in hun gebruik van 
samenstellingen met tugent-, dan blijkt, dat de Bit. hierin de 
Kudr. en ook het Nib. in talrijkheid niet onbelangrijk overtreft. 


26. wâr. Als karaktereigenschap van een persoon komt wâr 
éénmaal in de Bit. voor: dirre wâre gotes degen 255, vgl. 
Nib. A 983, 4 got der wâre. Ook overigens gebruikt de Bit. 
wâr in nauwe overeenstemming met het Nib.: ze einem wâren 
meere Bit. 1675 (vgl. 7271), vgl. Nib. C* 1536, 2 mit einem 
wâren meere; von wâren schulden Bit. 1907, vgl. dezelfde uit- 
drukking Nib. 116, 4 etc. 

In de Kudr. komt wär attrib. voor bij bilde 153, 4. 

Over t praed. gebruik is niets biezonders op te merken. 


27. redebeere komt in de Kudr. slechts praed. voor, 239, 
4, waar Wate zer boteschaft vil redebære = „welbespraakt, 
geschikt” wordt genoemd. Hiermee kunnen we vergelijken der 
bote vil redebere Bit. 7263 en t gesubst. redebeere Bit. 4852. 
8122. Meer voorbeelden van dit gebruik geeft Martin in de 
aant. op Kudr. 239, 4. Op een andere wijze wordt redebeere 


) der fugenthafte Dietrich Bit. 8119, verder bij lip Kudr. 485, 2; Bit, 
13376 (compar.), man Bit. 9964. 11969, ip Bit. 1759; praed. Bit. 4000 (compar.). 

2) der tugentliche Dietrich Bit. 11079, verder bij degen Bit. 4257, helt 
Bit. 13354, kint Kudr. 482, 4, lip Bit. 6994; gesubst. Bit. 13508. 
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Bit. 6 gebruikt, waar het praed. bij meere staat, vgl. Klage 2 
(Martin, bovengen. aant). In 't Nib. komt redebeere niet voor. 


28. wis komt in de Kudr. en de Bit. evenals in t Nib. 
attrib. voor bij personen ), daarenboven in afwijking van het 
Nib. in onze beide gedichten bij abstracta, bij list Kudr. 1314, 
1, muot Bit. 551, sin Bit. 9900 (vgl. Lehnerdt, Beiwörter 
blz. 243). 

Gesubst. wordt het in de Kudr. éénmaal met het gesubst. 
tump tot een collectieve formule verbonden: die wisen mit den 
tumben 1329, 2. Ook in de Bit. treffen we deze formule aan: 
71. 5957, en bij praed. gebruik 51. 4896, vgl. ook Nib. 36, 1. 
711, 1, Klage 1950. 

Overigens biedt het gebruik van wis geen biezonderheden. 


29. Bij tump moeten we onderscheid maken tussen de 
betekenissen „jong, onervaren’ en „dwaas. De eerste betekenis 
is de meest voorkomende, in de Kudr. zelfs de enige. De 
betekenis „dwaas vinden we Bit. 3191 der tumben rede en 
waarschijnlik ook 6726 weere ichz nu der tumbe, overigens is 
in de Bit. de betekenis „jong, onervaren’ de meest passende; 
deze vinden we in beide gedichten bij personen en abstracta ). 
Misschien is het toevallig, dat tump zowel in de Kudr. als in 
de Bit. bij site gevoegd wordt: in sinen siten tumben Kudr. 
93, 1. nãch ir tumben siten Bit. 3209. 


30. gevüege. Op zichzelf is t voorkomen van gevüege in 
de Kudr. en de Bit. van belang, omdat we hierin een gemeen- 


1) Hildebrant der wise Bit. 9148, Wate der (vil) wise Kudr. 471, 4. 570, 2 
(in caesuurrijm). 1131, 2 (in caesuurrijm). 1146, 1; bij de appell. man Kudr. 
251,1; Bit. 5892, marcgrâve Bit. 10067, vrouwe Kudr. 23,3. 

2) Bij degen Bit. 1987, gast Bit. 3230. 3413, helf Kudr. 278, 4; Bit. 9868, 
kint Kudr. 993, 2, linte Kudr. 12, l. man Bit. 2214; hant Bit. 2129, jar Kudr. 
81,4, muot Bit. 7177. 7269, site Kudr. 93, 1; Bit. 3209; gesubst. Kudr. 278, 2. 
285, 4. 471, 3. 1329, 2; Bit. 71. 4228. 5957. 8235; praed. Bit. 51. 2197 (geflect.) 
2947) met afh. gen. mines muotes) 4896. 5366. 
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schappelike afwijking van het Nib. hebben. Laatstgenoemd ge- 
dicht kent gevüege niet. In de Kudr. en de Bit. komt het attrib. 
voor: bij kamereere Kudr. 392, 1, rede Bit. 12782, en praed. 
bij personen Kudr. 253, 4. 407, 1, Bit. 9842. 


31. In 't gebruik van ungevüege vertonen de Kudr. en 
de Bit. verschil, zowel wat de veelvuldigheid als wat de be- 
tekenis aangaat: in de Kudr. komt ungevüege dubbel zo vaak 
voor als in de Bit. en in twee betekenissen, terwijl de Bit. er 
slechts één kent; de eerste betekenis: „bovenmatig groot, sterk, 
bevig komt in beide gedichten voor: praed. Bit. 2438 bij gast, 
attrib. Kudr. 716, 4 bij wunde en verder in de Kudr. en de 
Bit. bij abstracta: arbeit Bit. 12105, dienest Kudr. 872, 1, 
kradem Kudr. 1499, 2, leit Kudr. 927, 2. 1566, 2, schal Kudr. 
1422, 1, site Bit. 11266, slac Bit. 10577. 10858, stich Bit. 
11991, swaere Kudr. 1005, 4, zürnen Kudr. 889, 3. 

De tweede betekenis is: „onbeschaafd, onbehoorlik, ruw”; 
deze vinden we alleen in de Kudr. bij de abstracta dón 382, 3, 
tagewise 382, 4 en zuht (= tuchtiging) !) 1279, 4. 1282, 4. 


II. Epitheta, die betrekking hebben op uiter- 
like of lichamelike eigenschappen van 
personen: schoene, wolgetân, weetlich, ziere, 
kreftic, starc. 


J. schoene. Bij mannelike personen komt schoene attrib. 
voor bij knabe Bit. 3301, en praed. Kudr. 623, 1. 626, 1 
(waar schoene in caesuurrijm staat en waarschijnlik door de 
caesuurrijm er in de plaats van een ander epith. gezet is), 
Bit. 3264 (vgl. Lehnerdt, Beiwörter blz. 120); overigens bepalen 
de Kudr. en de Bit. zich in t gebruik van schoene bij personen 
tot vrouwen. Als epith. van vrouwelike personen komt het in 


) Hier is ook de eerste betekenis mogelik: „zware tuchtiging’. 
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de Kudr. veel meer voor dan in de Bit.). Dit vindt zijn 
verklaring in de verschillende inhoud van de beide gedichten: 
terwijl in de Bit. steeds mannel. personen de helden van het 
verhaal zijn en vrouwen slechts zelden optreden, staat in de 
Kudr. in het 3e gedeelte en ook min of meer in het 2e een 
vrouw in het middelpunt van het verhaal. Zo is het begrijpelik, 
dat schoene en andere epitheta, die speciaal aan vrouwen ge- 
geven worden, als minnicliche, wolgetân, in de Kudr. veel 
menigvuldiger zijn dan in de Bit. 


1) Vóór eigennamen in de Kudr.: Hilde 242, 4. 275, 4. 321, 4. 352, 1. 
374, 1. 406, 1. 479, 3. 499, 4. 504, 4. 561, 1. 593, 4 [594, 4]. 750, 4. 753, 2. 
938, 4. 1074, 4. 1094, 1. 1104, 2. 1115, 4. 1289, 2. 1352, 4 (1353, 4]. 1584, 1. 
1610, 4. 1668, 1. 1670, 2, Hildeburc 1627, 1. 1642, 4, Kûdrûn 696, 4. 726, 3. 
756, 4. 768, 4. 793, 4. 826, 4. 881, 3. 964, 2. 995, 1. 1083, 4. 1551, 3. 
1574, 3. 1608. 4, Ortrũn 1037, 2, Uote 149, 1; in de Bit.: Dietlint 4076. 
11511. 12854. 13373, Gotelint 980. 3337. 4428. 5573, Helche 13460, Herrát 
4365, Hildegunt 6280. 12657. 12801, Krimhilt 10918; na eigennamen alleen 
in de Kudr.: Hilde dia schoene 481, 3. 521, 1. 727, 1. 766, 2. 920, 3. 1083, 1. 
1110, 1, Kûâdrân 575, 2. 644, 3. 649, 1. 704, 3. 1034, 4. 1243, 4. 1248, 4. 
1626, 1. 1680, 1, Lote 46, 1. 153, 1; vóór de appell. juncvrouwe Kudr. 755, 4, 
kint Kudr. 149, 3. 557, 4, küniginne Kudr. 530, 4, maget Kudr. 1239, 4, 
magedin Kudr. 52, 1. 132, 2. 227, 2. 283, 2. 391, 1. 396, 1. 402, 1, 467, 2 
1468, 2}. 484, 1. 491, 1. 566, 1. 661, 1. 963, 1. 1005, 1. 1223, 1. 1228, 1. 
1232, 1, meit Kudr. 9, 2. 23, 3. 115, 1. 121, 4. 618, 1. 627, 4, 681, 1. 685, 1. 
996, 1. 1025, 2. 1259, 2 (1261, 2}. 1262, 1. 1317, 1. 1413, 2. 1488, 3. 1505, 1. 
1582, 1. 1594, 4. 1640, 2; Bit. 3258 (of praed.?, meidin Kudr. 1659, 2, 
tohter Kudr. 241, 2. 437, 1. 535, 3. 575, 1. 623, 3. 713, 2. 819, 2, vrouwe 
Kudr. 157, 1. 165, 3 *183, 4 [184, 4]. 247, 3. 253, 4. 256, 4. 269, 3. 326, 4. 
343, 3. 345, 2. 464, 4. 477, 3 (superl.) 499, 3. 567, 4 (compar.) 578, 4, 620, 3. 
646, 4. 697, 2. 725, 2. 788. 3. 802, 4. 806, 4. 919, 3. 948, 3. 962. 2. 1013, 2. 
1110, 4. 1176, 3. 1224, 3. 1353, 2 (1352, 2}. 1431. 4. 1472, 2. 1496, 4. 
1543, 4. 1546, 4. 1669, 3; Bit. 1820. 11329, wesche Kudr. 1211, 3. 1212, 2. 
1222, 4, wip Kudr. 72, 4. 667, 2. 709, 4. 850, 4. 851, 4. 901, 4. 1610, 1; 
Bit. 1479 (superl.) 1638. 3276. 6754. 9403; na de appell. maget Kudr. 226, 2. 
398, 2. 664, 4. 1019, 3. 1027, 1. *1287, 1. 1355, 2. 1521, 2, tohter Kudr. 
197, 3; verder komt schoene attrib. voor bij: kũt Kudr. 1283, 3, lip Kudr. 113, 3. 
169, 2. 765, 2, munt Bit. 6850, ouge Kudr. 1446, 4; gesubst. Kudr. 483, 4. 
665, 1. 992, 4. 1023, 3.-1658, 3. 1665, 4; Bit. 1822. 3262 (superl.): praed. 
Kudr. 105, 3. 199, 2. 200, 3. 215, 1. 243, 3. 576, 1. 578, 1. 2 (comp.). 
587, 2 (comp.). 590, 1. 614, 3. 1221, 3. 1222, 1. 1223, 2 (comp.) 1234, 3; 
Bit. 1676. 
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In 't gebruik van schoene bij dieren, zaken en abstracta !) 
kunnen we geen speciale overeenkomst tussen de Kudr. en de 
Bit. konstateren en evenmin afwijkingen, die de vermelding 
waard zijn. 


2. wolgetân is evenals schoene bij personen in de Kudr. 
menigvuldiger dan in de Bit.). Echter moeten we hierbij in 
het oog houden, dat de verbogen vorm wolgetâne een gelief- 
koosd woord van de caesuurrijmer is, dat hij meermalen aan- 
brengt, meestal om zodoende een rijm op Matelâne te vinden 
(653, 4. 760, 4. 777, 4. 852, 2. 881, 2); maar ook als we 
deze plaatsen niet meetellen, komt wolgetân bij personen in de 
Kudr. vaker voor dan in de Bit. Praedic. gebruikt vinden we 
wolgetân in de Kudr. een paar maal bij mannel. personen: 305, 
2 en 653, 2 (in caesuurrijm), vgl. Nib. 327, 3. 1852, 2. 

De Kudr. en de Bit. voegen beide wolgetân bij ros, Kudr. 
1701, 2 diu ros vil wolgetân, Bit. 2822 iuwer ros só wolgetân, 
vgl. Lehnerdt, Beiwörter blz. 123 en Nib. 1245, 3 manic 
pherit wolgetân. 

Is bij personen wolgetân in de Kudr. menigvuldiger dan in 
de Bit., bij zaken kunnen we de omgekeerde verhouding kon- 
stateren: hier komt wolgetân in de Kudr. slechts 2 X, in de 
Bit. 6 X voor). Naar verhouding van de grootte der ge- 
dichten, staat de Bit. hierin gelijk met het Nib., dat wolgetân 
9 X bij zaken bezigt. 


) Bij vederspil Bit. 7001, vogel Kudr. 1166, 3; banier Bit. 8643, bat Kudr. 
1297, 4, huot Kudr. *480, 1, swert Bit. 2867. 6706. 10481, wâfen Kudr. 361, 3; 
praed. bij bilde Bit. 7465; bij abstr.: list Kudr. 528, 4 [524, 4], ritterschaft 
Bit. 9810 (comp.). zuht Kudr. 605, 1, en praed. bij gruoz Kudr. 1659, 1 
(compar.). 

2) Kúdrân dia wolgetâne 852, 2, na de appell. ingesinde Bit. 7400, maget 
Kudr. 1037, 2. 1040, 1. 1296, 2. 1570, 4. 1635, 2. 1648, 2, ritteruip Bit. 1828, 
vrouwe Kudr. 1573, 4; gesubst. 760, 4. 763, 4. 771, 4. 777, 4. 881, 2. 
1700, 4; praed. Kudr. 191. 4. 305, 2. 653, 4. 1218, 2. 1234, 2: Bit. 13006. 

3) Bij de subst. helm Kudr. 303, 2; Bit. 2208, lancvezzel Bit. 13186, schilt 
Kudr. 1425, 2; Bit. 2311. 10868, stücke Bit. 7450, wâáfen Bit. 10924. 
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q. weetlich. In het gebruik van weetlich als epith. ornans 
van personen wijken de Kudr. en de Bit. in vrij sterke mate 
van het Nib. af. Terwijl n. l. weetlich in de betekenis „schoon, 
statig’ vooral in het Nib. B* dikwels (- 50 maal; in C“ ruim 
30 maal) gebruikt wordt, vinden we het in de Kudr. slechts 
8 X attrib. bij personen en 1 X praed.; in de Bit. is het nog 
zeldzamer, hier komt het slechts 3 X attrib. voor ). De Kudr. 
en de Bit. volgen dus in het gebruik van dit epith. hun voor- 
beeld, het Nib., niet. 


4. ziere komt in de Bit. slechts éénmaal voor: 1516 Biterolf 
der ziere degen. In de Kudr. is ziere ook alleen een epith. 
van personen, maar talrijker dan in de Bit.: bij degen 414, 4. 
454, 4, bij helt 463, 4. 527, 4 [528, 4]. 884, 4. 1374, 3. 
Eénmaal is ziere door de caesuurrijmer ingevoegd, n. l. 466, 4 
[467, 4). In het Nib. vinden we het behalve bij personen ook 
bij wâáfen; bij zaken komt het in de Kudr. en de Bit. niet voor. 


5. kreftic wordt in de Kudr. en de Bit. op verschillende 
wijze gebruikt. In de Kudr. komt het alleen voor in de be- 
tekenis „overvloedig, bij guot 21. 1. 321, 1 (vgl. Nib. 1072, 2. 
1322, 2) en bij rãt 1560, 1. In de gewone betekenis „krachtig 
vinden we kreftic niet in de Kudr., maar wel in de Bit., en 
hier evenals in t Nib. bij personen: degen 8851, man 10847, 
bij het collect. schar 9927 en bij het abstr. slac 10869. 
10919. 10976. 

Tussen de Kudr. en de Bit. onderling is dus geen overeenkomst 
te konstateren; echter stemmen beide in hun afzonderlik gebruik 
met het Nib. overeen. 


6. starc komt in de Bit. vaker attrib. bij personen voor 


) Bij de subst. degen Bit. 8088, kint Kudr. 493, 1. 655, 1. man Kudr. 
140, 1. 292, 2. 342, 1. 483. 2. *1359, 4. 1468, 2; Bit. 13434, ritter Bit. 8467: 
praed. Kudr. 1601, 2. 
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dan in de Kudr. (in de Bit. 24 X. in de Kudr. 12 X) ). Toch 
kunnen we niet zeggen, dat de dichter van de Bit. starc terwille 
van het rijm 20 dikwels gebruikt, want hij plaatst starc ook 
meermalen vóór het subst., bij eigennamen 10 X tegenover 8 X 
er achter. Vergeleken met het Nib., blijkt, dat de Kudr. hier 
dichter bij het Nib. staat, dat ook betrekkelik zelden personen 
het epith. starc geeft. 

Praed. komt starc in beide gedichten enige malen bij per- 
sonen voor: Kudr. *127, 1. 364, 3. 505, 2, Bit. 2142. 2971. 
6418. 8039. 10930. 

Over t gebruik van starc bij dieren is niets biezonders te 
vermelden )). 

Van meer belang is de wijze, waarop starc bij zaken gebruikt 
wordt, want ook hierin stemt de Kudr. meer met het Nib. 
overeen dan de Bit. wat betreft de talrijkheid van gebruik. 
Echter is de verhouding tussen de Kudr. en t Nib. enerzijds 
en de Bit. anderzijds juist het omgekeerde van t geen we bij 
t gebruik van starc bij personen konden waarnemen. Daar 
zagen we, dat de Bit. de Kudr. en t Nib. in talrijkheid overtreft, 
hier bij zaken is starc in t Nib. en in de Kudr. menigvuldiger 
dan in de Bit. (in de Kudr. 14 X attrib. + 1 X praed.; in de 
Bit. 3 X attrib. + 1 X praed.) ). 


1) Vóór eigennamen in de Kudr. Fruote 1611, 4, Hagene 476, 3 [475, 3]. 
Morunc 641, 4; in de Bit. Gernot 6743, Helpherich 10381, Liudeger 5043, 
Sifrit 7391. 11075. 11081, Wolfbrant 12947, Wolf hart 8693, Wolfrat 5499; 
na eigennamen in de Kudr. Hagene 241, 3. 510, 1, Hartmnot *1418, 2, rolt 
“304, 2. 1399, 2 (in caesuurrijm). 1502, 1: in de Bit. na Biterolf 852. 1126. 3578, 
Dietleip 13484. 13495, Hawart 4957, Herbort 6227, Sifrit 8561; vóór de 
appell. degen Bit. 2144. 8867, helf Kudr. 939, 4, vint 237, 3. 1457, 1: na 
het appell. degen Bit. 8116. 8872. 11917, helf Bit. 10036. 10076, daarenboven 
bij ouge Bit. 11826 (of bij ritterschaft 7) en bij t collect. her Bit. 5383. 

2) Attrib. bij grife Kudr. 55, 4, ros Kudr. 65, 4, vole Bit. 3130; praed. bij 
grife Kudr. 56, 2, marc Bit. 11994, 

3) Attrib. bij bant Kudr. 1598, 2, grantwelle Kudr. 85, 3, helm Kudr. 
711, 2 (in caesuurrijm), kiel Kudr. 669, 1. 946, 2, 1072, 2, kocke Kudr. 1102, 2, 
rigel Kudr. 1330, 2, schaft Kudr. 1398, 2; Bit. 8034, stierruoder Kudr. 1183, 3, 
strâl Kudr. 92, 2, ünde Kudr. 960, 4, wáfen Kudr. 1401, 4. 1414, 3; Bit. 
6441, bij de zwaardnaam Welsanc Bit. 12265; praed. bij schaft Bit. 7085, 
schilt Kudr. 517, 2. 
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Tenslotte het gebruik van starc bij abstracta; hier doet zich 
ook enig verschil tussen de Kudr. en de Bit. voor, niet zozeer 
wat het aantal plaatsen betreft, waar starc voorkomt, als wel 
ten opzichte van het onderscheid tussen het attrib. en praed. 
gebruik. In de Kudr. vinden we starc 22 X, steeds attrib, 
in de Bit. 17 X. waarvan 9 X attrib. en 8 X praed. ): vooral 
bij t subst. schade gebruikt de Bit. gaarne t praed. starc. 

In de beide gedichten komt de uitdrukking starkiu meere voor: 
deze verbinding is stereotiep, vgl. Nib. 146, 4. 1870, 1. 2172, 4, 
Alph. 199, 2; voor starc als epith. van ellen vgl. Nib. 1507, 4 
etc., bij list vinden we starc praed. Nib. C“ 1476, 2. 

Het voornaamste verschil tussen de Kudr. en de Bit. ten 
aanzien van het gebruik van starc is dus, dat de Bit. het vaker 
bezigt bij personen, de Kudr. vaker bij zaken; in beide opzichten 
staat de Kudr. het Nib. nader dan de Bit. 


III. Epitheta, betrekking hebbend op de ver- 
houding van een persoon tot zijn omge- 
ving en de samenleving: edele, her. hérlich, 
riche, vri, ritterlich, gemeit, lobebeere, lobelich, 
meere, tiure tiurlich, ũzerkorn, úzerwelt, wert, liep, 
minniclich, ungehiure, arm, ellende, wilde. 


1. Over edele zie Fr. Vogt, Der Bedeutungswandel des 
Wortes ‘edel’, Marburg 1908 (akadem. Rede). 

Waar edele in de Kudr. en in de Bit. bij personen gebruikt 
wordt, heeft het steeds de betekenis „van hoge geboorte”, 
evenals in het Nib. en de Wolfdietrichgedichten (zie Lehnerdt, 


1) Attrib. bij arbeit Kudr. 45, 3. 1074, 3, bant (hier figuurlik en abstr.) 
Kudr. 1241, 4, dringen Kudr. 151. 4; Bit. 9202 (of praed.?), ellen Kudr. 
787. 3 (786. 3), 887, 4. 1431, 4; Bit. 12848, hervart Kudr. 1236, 3, jamer 
Kudr. 1505, 3, kraft Bit. 9236, leit Kudr. *67, 4. 1331, 3, list Kudr. 894, 4; 
Bit. 156, meere Kudr. 57, 4. 428, 1: Bit. 4815, schade Kudr. 643, 4, schirmen 
Kudr. 357, 3, sorge Bit. 954, strit Bit. 10160, sturm Kudr. 875, 3, sünde 
Kudr. 932, 3, übermüete Kudr. 351, 4. 478, 4, arlinge Kudr. 629, 3. 1181, 2, 
veltstrie Bit. 11217, zac Bit. 11170; praed. in de Bit. bij dringen 5704. ellen 
8714. 9755, inriten 9142, schade 8346. 10198. 10391, tjost 10102. 
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Beiwörter blz. 58). Bij personen vinden we edele in de Kudr. 
10 maal vóór de eigennaam, 13 X er achter), in de Bit. gaat 
edele 12 X aan de eigennaam vooraf en volgt er slechts één- 
maal op). Bij appellativa doet zich hetzelfde verschil voor: 
we vinden edele hier in de Kudr. 66 X vóór het subst. en 
39 X er achter, in de Bit. 48 X vóór het subst. en 2 X er 
achter ). Naar verhouding plaatst dus de Kudr, edele veel 
vaker achter het subst. dan de Bit. De vraag rijst: van waar 
dit verschil tussen de beide gedichten? Evenals bij küene zijn het 
metriese invloeden, die zich hier hebben doen gelden. Plaatste 


1) Vóór de eigennamen: Hartmuot 1545, 4, Hilde 801, 4, Hildeburc 1626, 
2, Kũdrũn 774, 4. 1065, 2. 1244, 4. 1647, 1. 1700, 1. 1703, 2, Moere 731, 3: 
na de eigennamen Herwic 676, 2. 935, 2. 1220, 1. 1250, 2 (hs. ellende), Hilde 
1659, 3, Hildeburc 1196, 3, Kũdrũn 1170, 1. 1300, 2. 1514, 2 [1516, 2}. 1618, 
4, Ortrûn 1307, 1. 1525, 4, Uote 42, 4. 

2) Vóór de eigennamen: Dietleip 12660, Dietlint 3135. 5737, Dietrich 9299. 
9523, Irinc 12297, Rũedeger 6057. 6927. 7163. 8275. 9025. 12613, na Gunt- 
her 8379. 

) Vóór de subst. dienestman Bit. 13323, gast Bit. 6891, gisel Kudr. 849, 
1. 1600, 1: Bit. 3447, helt Kudr. *63, 2, ingesinden Kudr. 480. 4. 487, 1. 
1125, 2. 1188, 4. 1206, 4. 1261, 2 [1258, 2}. 1533, 3. *1672, 4: Bit. 3158. 
13098, juncvrouwe Kudr. 193, 2. 539, 4, kint Kudr. 22, 2. 1218, 4. 1301, 1. 
1481, 1. 1659, 1, kindel Kudr. 78, 1. 80, 1. kindelin Bit. 3358, mnoter kint 
Kudr. 370, 4; Bit. 7103, värsten kint Kudr. 1479, l. känic Kudr. 143, 1. 437, 
4. 1606, 3; Bit. 6953. 7814. 9594. 11841. 12597, küniginne 6, 4. 40, 4. 62. 2. 
152, 3. 337, 2. 1264, 2. 1479, 4. 1636, 4. 1639, 3. 1646. 3; Bit. 3928. 4605. 
5285. 7407. 11347. 12774, känne Kudr. 1309, 2, liute Kudr. 5, 2; Bit. 3253, 
mâc Kudr. 1010, 4, maget Kudr. *480, 1. 534, 1. 960, 4. 1480, 1, magedin 
Kudr. 406, 1. 957, 1. 1104, 2, man Kudr. 213, 3; Bit. 6600. 7039, marcgráve 
Bit. 11458. 12786, meit Kudr. *66, 2. 1232, 4, ritter Bit. 8591. 13322, sieche 
Bit. 1110, vrouwe Kudr. 198, 3. 224, 3. 992, 3. 1012, 2. 1059, 4. 1216, 2. 
1658, 4: Bit. 4354. 5028. 12432, värste Kudr. 33, 4. 1258, 4 [1260, 4]: Bit. 
367. 4064. 6837. 11527. 12511, weise Kudr. 942, 3 [940, 3], wesche Kudr. 
1274, 4. 1308, 4, wigant Bit. 1734. 6163. 7289. 9331. 10415. 10645. 12750. 
13334. 13452, wip Kudr. 27, 1. 139, 1. 637, 1. 944, 1. 1565, 1; Bit. 4371. 
5118. 7069. 12811. 13051, witewe Kudr. 1593, 4; na de subst. helf Kudr. 4, 4, 
künic Kudr. 28, 1. 33, 1. maget Kudr. 57, 2. 395, 2. 424, 3. 426, 2. 682. 2. 
684, 1. 769, 1. 796, 2. 987, 1. 997, 1. 1021, 2. 1028, 4. *1042, 2. 1053, 1. 
1055, 1. 1173, 1. 1291, 3. 1328, 1. 1356, 1. 1357, 2. *1359, 2. 1486, 2. 
1511, 2 (1513, 2}, ritter Kudr. 121, 1. 478, 1. 511. 3. 583, 1. 586, 2. 652, 1. 
“1079, 1. 1247, 1. 1290, 1. 1337, 1. 1379, 1. 1622, 1, recke Bit. 13119, 
vrouwe Kudr. 622, 1: Bit. 12768. 
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de dichter van de Bit. edele achter het subst., dan was de 
kans groot, dat het als rijmwoord moest fungeren, en daar 
edele moeilik te rijmen was (sedele past lang niet altijd in de 
samenhang), was de dichter gedwongen edele aan het subst. 
te laten voorafgaan. In de Kudr. bestond dit bezwaar niet: 
integendeel, hier vormde edele als slepende caesuur een uitste- 
kend einde van de voorste halfverzen van de strofe. In 
dit verband kan het ons niet verbazen, dat waar edele met 
een ander epith. bij een appell. gevoegd is, in de Bit. de 
gewone volgorde is: edele — subst. — 2e epith.: de enige 
uitzondering is Bit. 12181 Berhtungen den edelen und den 
richen, doch ook hier staat edele niet in het rijm. In de Kudr. 
wisselt het telkens van plaats in dergelike verbindingen. Hoe- 
wel edele in beide gedichten meermalen met een tweede epith. 
verbonden is, zijn er toch geen kombinaties aan te wijzen, die 
speciaal aan de Kudr. en de Bit. eigen zijn; steeds vinden we 
de parallellen in het Nib., zo edele — guot Kudr. 512, 1. 664, 
3. 1161, 1. 1464, 1. 1484, 1; Bit. 2048, vgl. Nib. 435, 2. 
1009, 3; edele — her Kudr. 1322, 3. 1548, 3; Bit. 6050. 6126. 
6200. 6317. 6544. 6648. 7094. 9870, vgl. Nib. 1591, 2. 2127, 
I: edele — junc Kudr. 167, 1; Bit. 3336. 4764. 7698. 11644, 
vgl. Nib. 92, 2; edele — riche Kudr. 18, 3. 199, 3. 222, 3. 
712. 4. 1026, 3; Bit. 68. 2810. 8421. 13279, vgl. Nib. 517, 2). 

Principiële verschillen in het gebruik van edele kunnen we 
niet tussen de Kudr. en de Bit. waarnemen: in beide gedichten 
is edele zuiver epith. ornans en is er van individualiserend 
gebruik geen spoor te vinden. Dikwels wordt edele bij een 
voc. geplaatst als beleefdheidsformule. 

Ook in t gebruik van edele bij zaken *) wijken de Kudr. en 
de Bit. niet van elkaar af; bij abstracta vinden we het alleen 
in de Kudr. bij künne 566, 2 (hier is künne = „afkomst abstract, 
terwijl het 1309, 2 „famielie, verwanten" betekent), waar het 


1) De overige plaatsen zijn Kudr. 19, 4. 385, 4. 409, 3. 491, 2 (gesubst.). 
654, 4. 725, 2 (in caesuurrijm). 766, 2 (gesubst.) 951, 4. 1167, 4; Bit. 88. 
2) Bij borte Bit. 7060, gesteine Kudr. 251, 4. 308, 3. 1006, 4. 1131, 3. 
1585, 3, stein Bit. 7052. 7497. 10838. 13185, vaz Kudr. 308, 3. 
6 
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zuiver bepalend is gebruikt (vgl. Lehnerdt, Beiwörter blz. 59), 
en bij minne 577, 3. 622, 4; hier betekent edele minne „een 
huwelik met een jonkvrouw van hoge geboorte” (vgl. Lehnerdt 
t. a. p.) 


2. héêr(e) is in de Bit. steeds een epith. van personen, 
evenals in t Nib.; de Kudr. kent hér éénmaal bij een abstr.: 
an sinen hêren siten 295, 2, waar het geheel het karakter heeft 
van een bepaling, niet van een epith. ornans; overigens komt 
her in de Kudr. ook uitsluitend bij personen voor. Bij zaken 
vinden we hér noch in de Kudr. of de Bit., noch in t Nib. 
(wel in sommige Ortnit- en Wolfdietrichredakties, zie Lehnerdt, 
Beiwörter blz. 65). 

Aan hér laat zich biezonder goed demonstreren, dat de 
dichter van de Bit. meer mechanies zijn epitheta aanbrengt dan 
de dichter van de Kudr. Ik zal beginnen een overzicht van 
de voorkomende gevallen te geven. 

Bij eigennamen komt hér in de Kudr. 15 maal (het twijfel- 
achtige 1690, 4 niet meegerekend) voor, waarvan 11 X in het 
rijm, 2 X in het caesuurrijm; in de Bit. komt het 11 maal 
voor, steeds in het rijm ). In al deze gevallen volgt her op 
de eigennaam. 

Bij appellativa vinden we hér (niet met een ander epith.) 
éénmaal vóór t subst. in de Kudr.: 792, 4 diu vil hêre kũniginne. 
en 30 X achter het subst. geplaatst, waarvan 17 X in rijm en 
2 X in caesuurrijm; in de Bit. volgt hér altijd op het subst., 
94 maal, steeds als rijmwoord )). 


1) In de Kudr. Hetele der (vil) here 504, 3, Hilde 810, 1 (in caesr.). 
Hildeburc 1066, 1 (in caesr.), Kädrân 587, 3. 681, 3. 765, 4. 766, 3. 1016, 3. 
1038, 3. 1229, 1. 1318, 4. 1358, 1. 1569, 4, Ortrûn 1504, 3. 1511, 3 (1513, 3}; 
in de Bit. Bloedeli 10420, Dietlint 13498. 13506, Else 12222, Gunther 12608, 
Helche 760. 1445, Hildegunt 6286, Ludewtc 6472, Stfrit 10922, Stuotfuhs 10150. 

2) Na de subst.: bote Kudr. 1173, 1. 1175, 3. 1176, 1. 1186, 1: Bit. 6326. 
6671. 7433. 8628, degen Bit. 1246. 1382. 1422. 3570. 4030. 5044. 5350. 5898. 
6124. 6684. 7796. 8073. 9026. 10412. 10758. 11141. 11564. 11912, engel Kudr. 
1167, 2. 1169, 1. 1174, 1. 1177, 1, grave Kudr. 772, 2, helt Bit. 12075, 
herzoge Bit. 8531, küänic Kudr. 244, 3. 547, 3. 559, 1. 580, 3. 686, 1: Bit. 
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Meermalen is her met een ander epith. bij het subst. geplaatst; 
in deze verbindingen vinden we hér in de Kudr. éénmaal vóór 
het appell.: vil hére maget edele 1167, 4; op alle andere 
plaatsen staat hér achter 't subst. en in rijm, 8 X (1993, 4, 
waar hêr ook praed. bij de objectsacc. kan zijn, niet mee- 
geteld). In de Bit. is her in zulke verbindingen steeds het epith., 
dat op het subst. volgt; bijgevolg staat her overal in het rijm, 
daar een uitdrukking als der junge degen hêre een vers vult. 
In beide gedichten komen de volgende kombinaties voor: edele- 
her, zie hierover bij t voorgaande epith. edele, blz. 81, guof-hér 
Kudr. 608, 3.; Bit. 4928, junc-hér Kudr. 1478, 3. 1678, 3: 
Bit. 3164. 3612. 3706. 9858. 10164. Het Nib. kent de beide 
laatstgenoemde verbindingen niet; dat zij echter voor een 
direkte samenhang van de Kudr. en de Bit. pleiten, komt mij 
onwaarschijnlik voor; beide gedichten kunnen onafhankelik van 
elkaar tot deze kombinaties gekomen zijn). 

Gesubstantiveerd komt hêr in beide gedichten voor: Kudr. 
136, 3. 640, 2%). 1172, 1. 1309, 3; Bit. 11966, ook in de 
superl. Bit. 6327 en Kudr. 1331, 2, waar evenwel diu allerhêrste 
van de caesuurrijmer afkomstig is. 

Een nadere beschouwing van de voorkomende gevallen leert, 
dat de dichter van de Kudr. met hér soms nog het begrip 
„machtig, verheven’ verbonden heeft, terwijl voor de dichter 


773. 1572. 1646. 3870. 3933. 4198. 4332. 4619. 5273. 5280. 5822. 6035. 6058. 
6144. 6927. 7160. 7164. 7646. 7750. 8073. 8512. 8570. 8580. 9026. 9706. 10472. 
10492. 11194. 11450. 12642. 13222. 13380, küniginne Kudr. 28, 3. 1522, 3. 
1633, 1; Bit. 4337. 4625. 6898. 6990. 7031. 7082. 11326. 12648. 12785, maget 
Kudr. 549, 2. (in caesr.). 1166, 4. 1277, 1. 1279, 1. 1579, 3. 1643, 1, 
marcgrâve Bit. 972. 4159. 5420. 5602. 5770. 5910. 5953. 6556. 6997. 8376. 
8384. 9062. 10121. 10458. 11746. 11760. 11946. 13430, marcgrâvinne Bit. 962, 
recke Bit. 3946. 5728. 6234. 6450. 8618. 11282, ritter Bit. 8476, tohter Kudr. 
202, 3. 1325, 4, vater Kudr. 650, 2, vrouwe Kudr. 684, 4 (vrouwe ontbreekt 
in het hs.). 1215, 4 (in caesuurrijm). 1566, 4, vriedel Kudr. 1259, 4 [1261, 4], 
värste Bit. 4726. 6380. 10886. 

1) Overigens komt her met een ander epith. voor: Kudr. 1, 1. 572, 4. 
623, 3; Bit. 6270. 7222. 7630. 10836. 

2) Kudr. 136, 3 en 640, 2 is her met het gesubst. arm tot een collect. for- 
mule verbonden. 
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van de Bit. hér niet anders dan een algemeen erend bijwoord 
zonder bepaalde begripsinhoud is, dat hij werktuigelik als rijm- 
woord aanbrengt. 

In de eerste plaats de eigennamen: welke personen krijgen 
het attribuut der, diu (vil) hêre? In de Kudr. alleen de mach- 
tigsten en aanzienliksten, zij, die xũnic of küniginne zijn: Hetel, 
Hilde (in caesr), Kûdrûn, Ortrûn, misschien ook Herwic 
(1690, 4). Een uitzondering schijnt alleen Hildeburc 1066, 1 
te maken, maar hier is diu hêre naar alle waarschijnlikheid 
door de caesuurrijmer in de plaats van een ander epitheton 
gezet. In de Bit. zijn het niet alleen de aanzienliksten als 
Gunthêr, Helche, Sifrit, die het attribuut hebben, maar ook 
helden, die noch in de Bit., noch overigens in het volksepos 
machtige of beroemde figuren zijn, b.v. Else, Stuotfuhs. Toch 
moeten we dit verschil tussen de beide gedichten niet over- 
schatten; ik ben eer geneigd er een toevalligheid in te zien, 
want ook in de Kudr. maakt héêr(e) bij eigennamen dikwels de 
indruk van een epitheton ornans; bovendien zijn de aanzienliksten 
ook meestal de hoofdpersonen van het verhaal, zij worden het 
meest genoemd, dus is de kans, dat zij een bepaald epitheton 
erlangen, ook groter dan bij andere, minder aanzienlike personen. 

Duideliker is er verschil in gebruik bij de appellativa waar 
te nemen. Ten aanzien van de Kudr. is het in veel gevallen 
zeer moeilik, zo niet onmogelik, vast te stellen, waar de 
dichter de eigenlike betekenis van hẽr nog gevoeld heeft en 
waar hij het mechanies als een epith. ornans heeft aangebracht. 
Stellig is hér praegnant gebruikt voor de engel, die Kudrun de 
komst van haar verwanten voorspelt: voor hem als een bote 
von gote past dit epitheton in de betekenis „verheven'’ voor- 
treffelik en het zou onbegrijpelik toevallig zijn, dat hij in de 
korte episode, waarin hij optreedt, 9 maal her genoemd wordt 
(waarvan 7 X niet in rijm!), als de dichter hem niet juist door 
dit epitheton had willen individualiseren. Een berekening kan 
dit nog verduideliken: in t geheel komt hér 55 maal attrib. bij 
personen voor; was het bij engel, bote in de bovenbedoelde 
episode van 21 strofen (en ook overigens in het gedicht) niet 
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anders dan een algemeen epith. ornans, dan zou het in ver- 
houding tot het gehele gedicht 1705 . d. i. hoogstens éénmaal, 
in deze episode moeten voorkomen; we vinden het echter 
alleen als epith. van de engel reeds 8 maal attrib. (+ 1 maal 
gesubst.); dat bewijst dus, dat de dichter hier de eigenlike 
betekenis van her nog gevoelde en het daarom opzettelik voor 
de engel gebruikte; hiervoor pleit ook, dat het in de 9 gevallen 
7 X buiten het rijm voorkomt: uit vrije keuze dus, niet uit 
rijmnood gebruikte de dichter hier het epith. 

Waar hér elders in de Kudr. bij appell. voorkomt, is het 
niet met absolute zekerheid vast te stellen, of het praegnant 
dan wel mechanies gebruikt is; de persoonlike opvattingen der 
verschillende lezers kunnen hier van elkaar afwijken. Zo 
wordt Kûdrûn 1277, 1 en 1279, 1 diu maget hêr(e) genoemd; 
hêr kan hier als mechanies gebruikt beschouwd worden, daar 
het niet met de vernederingen, die zij moet ondergaan, in over- 
eenstemming schijnt haar „machtig, voornaam’ te noemen, 
maar ook kan de dichter met het oog op haar uitdagende 
woorden aan Gêrlint Kûdrûn hier opzettelik her = „trots, fler 
noemen; en nog een derde opvatting is mogelik: de dichter 
kan hier Kûdrûn diu maget hêre noemen, om de vernederende 
behandeling, waaraan de koningsdochter onderworpen wordt, 
nog sterker te doen uitkomen; dan zou „machtig, voornaam 
wel in de situatie passen. Misschien zijn deze laatste ver- 
klaringen echter te gezocht en mogen we de dichter dergelike 
overwegingen niet toeschrijven. Voor mijn persoonlik gevoel 
is hêrle) in sommige gevallen slechts epith. ornans, zo 608, 3 
guote boten here, verder 772, 2 die zune grâven here) en 
1325, 4 der ritter tohter hére. Hier kan hêér m. i. niet anders 
zijn dan een algemeen epitheton ornans, waarvan de oorspron- 


) Het hs. leest hier zwen reiche graven here; t vers is overladen, zodat 
òf riche òf here een later toevoegsel moet zijn. Martin schrapt here en leest 
die zwêne riche gräven; dan is het echter onverklaarbaar, hoe here hier in 
de tekst gekomen is. Daarom lijkt het mij beter met Sijmons riche als invoegsel, 
ontleend aan 761, 1, te beschouwen en te lezen die zwêne grâven here. 
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kelike betekenis niet scherp meer werd gevoeld, want zomin 
als in de macht of het aanzien der personen kon de dichter in 
de situatie van het gedicht aanleiding vinden om héêr praegnant 
te gebruiken. Bij voc. (28, 3. 650, 2. 684, 4) is her slechts 
een beleefdheidsformule; ironies kan het 1522, 3 opgevat worden, 
waar Wate Gêrlint als küniginne hêre aanspreekt. 

Resumerende kunnen we dus voor de Kudr. zeggen: in 
sommige gevallen is héêr zeker praegnant gebruikt (als epitheton 
van de engel, die Kudr. de komst harer verwanten verkondigt, 
bij het abstr. site, ironies 1522, 3); in vele andere gevallen 
hangt de beslissing, of her opzettelik gekozen is om een persoon 
of een situatie te kenschetsen, dan wel of het mechanies als 
epith. ornans is aangebracht, van persoonlike opvatting af. 

la de Bit. is van een praegnant gebruik van hêr geen spoor 
te vinden; de oorspronkelike gevoelswaarde van het woord is 
hier geheel verloren gegaan. Daar hér altijd in de samenhang 
past, vond de dichter er gemakkelik een rijm op Rüedegér in, 
van de 123 gevallen, dat hér attrib. bij een eigennaam of 
appell. voorkomt, rijmt het 73 maal op Rüäüedegêr. Hoe 
mechanies de dichter bij het gebruik van het epith. te werk 
ging. blijkt het duidelikst hieruit, dat zodra Rüedegêr niet 
optreedt, het epith. veel minder vaak, of bijna in t geheel niet 
voorkomt. Een goed voorbeeld hiervoor zijn de 3e en de 
4e âventiure, ongeveer vs. 2000-3500. In tt gehele gedicht 
komt hér, zoals boven gezegd is, 123 maal attrib. voor. In 
de 1500 verzen van de 3e en 4e âvent. zouden we hér dus 
123 X 1500 

13500 
maal: vs. 3164. De oorzaak van dit verschijnsel is niet hierin 
te zoeken, dat in deze episode de helden minder „her zijn 
(tzijn dezelfde, die elders meermalen het epith. hebben), maar 
in het feit, dat Rüedegêr in de Ze âvent. in t geheel niet en 
in de 4e slechts zeer terloops optreedt, zodat de dichter her 
hier niet of zelden als rijmwoord nodig had. Ook in andere 
kleinere episodes kunnen we, als Rüedegêr niet optreedt, een 
stilstand in t gebruik van her waarnemen. 


= 13 maal verwachten; we vinden het slechts één- 
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In 't gebruik van het attrib. her is dus duidelik verschil 
tussen de Kudr. en de Bit. waar te nemen: de Kudr. kent fer 
nog praegnant in sommige gevallen (zie boven), voor de Bit. 
is her een epith. ornans zonder bepaalde gevoelswaarde. 
De Bit. gebruikt her dus veel meer mechanies dan de Kudr. 
Deze konklusie wordt nog door andere overwegingen gestaafd, 
n. l. als we letten op het aantal malen, dat her in de beide 
gedichten als rijmwoord gebruikt wordt. In de Kudr. komt 
her 55 maal attrib. voor, daarvan 9 X zeker praegnant: t aantal 
plaatsen, waar de dichter hér als epith. ornans plaatst, kan 
bijgevolg hoogstens 46 bedragen, waarvan 37 X in rijm resp. 
caesuurrijm; in de Bit. is her steeds het rijmwoord, nl. 123 
maal. Evenals bij guot mogen we ook uit dit verschil besluiten, 
dat de Biterolfdichter de oorspronkelike begripsinhoud veel 
minder duidelik gevoelde dan de dichter van de Kudr. 

Tot dusver hebben we ons alleen met het attrib. of gesubst. 
her beziggehouden, waar het steeds de betekenis „voornaam, 
machtig had, voorzover deze niet tot een onbestemd epith. 
ornans verbleekt was. In praed. gebruik komt hér in beide 
gedichten éénmaal voor in de betekenis „verheugd: Kudr. 
1547, 3 si wâren ir urliuges vil stolz unde hére en Bit. 12614 
des wolde ich immer wesen her. In de betekenis „voor- 
naam, machtig” komt her alleen in de Kudr. praed. voor: 
203, 3. 204, 4. 238, 2. 1056, 1. 1268, 10): hoewel het op al 
deze plaatsen in het rijm resp. caesuurrijm staat, is het toch 
praegnant, wat vooral 1268, 1 duidelik uitkomt. Bij praed. 
gebruik verliezen de epitheta over t algemeen hun oorspronkelike 
volle betekenis niet zoo spoedig als bij attrib. gebruik, omdat 
dan juist de bedoeling van de dichter op de voorgrond treedt, 
een bepaalde eigenschap van de betrokken persoon te ver- 
melden. Komt nu hér = „machtig wel in de Kudr. praed. 
voor en niet in de Bit., dan wijst dit wederom in dezelfde 
richting, die we bij het attrib. gebruik reeds konden konstateren, 
n. l. dat de Kudr. hér behalve als zuiver epith. ornans ook nog 


) En misschien 1393, 4. 
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in zijn praegnante betekenis kent, terwijl het in de Bit. geheel 
tot een mechanies aangebracht epith. ornans verzwakt is. 


3. Over het van hér afgeleide hẽérlich kan ik kort zijn. 
In afwijking van het Nib., dat hêrlich meermalen bij mannelike 
personen gebruikt, bezigen de Kudr. en de Bit. het alleen bij 
vrouwelike personen, bij kint (= jonkvrouw) Kudr. 1266, 1. 
1293, 1, meit Kudr. 199, 1. 625, 2. 775, 2. 1251, 1. 1252, 1. 
1304, 1. 1555, 1; Bit. 13193, in de Kudr. derhalve herhaaldelik, 
in de Bit. slechts eenmaal. Over dit verschil in t gebruik van 
epitheta, die in t biezonder aan vrouwen gegeven worden, is 
reeds bij de behandeling van schoene (blz. 75) gesproken. Tot 
de gevallen, waar hérlich bij personen voorkomt, kan ook ge- 
rekend worden hérlichiu kunder Kudr. 112, 4, daar het hier 
op de jonkvrouwen doelt. 

Bij zaken en abstracta wordt hérlich in de Bit. vaker aan- 
getroffen dan in de Kudr.: het komt voor bij de zaaknamen 
gezelt Bit. 8317, vane Bit. 9828, wát Kudr. 41, 1, zeichen Bit. 
11955 en bij de abstracta muot Bit. 600, site Bit. 13358, slac 
Bit. 10240, en misschien ook bij strit Bit. 11324 ). In 't Nib. 
is hêérlich bij abstracta en vooral bij zaken veel menigvuldiger 
(bij it subst. gewant 17 ) dan in de Kudr. en de Bit.: ook 
t gebruik bij personen overweegt in t Nib. 


4. Een der meest gebruikelike epitheta in de mhd. volksepen 
is riche, in de betekenis „machtig, rijk’. Op de volgende 
wijze vinden we het in de Kudr. en de Bit. 

Bij got komt het alleen Kudr. 1062, 1 voor, waar het 
praegnant in de betekenis „machtig gebruikt is. Bij eigen- 
namen van personen wordt riche in de Kudr. 15 *), in de 


) Geheel zeker is deze laatste plaats niet; herlich kan hier ook als adj. of 
adv. gebruikt zijn; wat de betekenis betreft is het echter niet onmogelik, vgl. 
hêeltch bij slac. 

2) Bij de eigennamen Hagene 533, 3, Hartmuot 622, 3, Hetele 207, 1. 
434, 4. 713, 1. 926, 3. 1112, 3, Hilde 226, 3. 468, 3 [466, 3]. 538, 3. 1187, 3, 
Kûdrân 630, 3. 1057, 4. 1207, 4, Ludewtc 807, 3. 
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Bit. 76 X geplaatst *), waaronder éénmaal met een afhankel. 
gen.: Biterolf der muotes riche 5568. Voor beide gedichten 
mogen we aannemen, dat riche bij een eigennaam gevoegd 
dikwels slechts de waarde heeft van een onbestemd epitheton 
ornans. Op sommige plaatsen in de Kudr. echter komt het 
mechanies gebruik van riche niet duidelik uit, soms zelfs kan 
het als praegnant opgevat worden, b.v. Hetele der riche 207, 1; in 
deze en de volgende strofe toch wordt een beschrijving gegeven 
van Hetels uitgestrekte heerschappij, riche is hier dus goed op 
zijn plaats, maar toch kan het ook toevallig zijn, dat riche hier 
in de samenhang past; elders n. l. krijgt Hetel t epitheton riche 
(b.v. 926, 3. 1112, 3) zonder dat in de situatie een bepaalde 
grond hiervoor te ontdekken is. Volkomen zekerheid is niet te 
verkrijgen. M. i. is riche bij eigennamen in de Kudr. gewoonlik 
een algemeen epitheton ornans. 

Dit is ook het geval in de Bit., want niet alleen machtige 
personen als Etzel, Helche, hebben hier het epith., maar ook 
helden, wier machtspositie geenszins biezonder groot is, b.v. 
Râmuvp”. Sabene: t duidelikst echter blijkt het mechanies gebruik 
van riche wel uit het feit, dat het overal, in alle 76 gevallen, 
in het rijm staat. De Kudr. gaat in het gebruik van riche als 
rijmwoord veel gematigder te werk: van de 15 keren, dat riche 
bij een eigennaam voorkomt, staat het 11 X in het rijm. Zelfs 
al nemen we in aanmerking, dat de Kudr. door de strofiese 
vorm niet zoveel rijmen nodig had als de Bit., dan nog is het 
verschil groot. 

Hetzelfde onderscheid zien we bij de appellativa: vóór het 


1) Bij de eigennamen Baligan 1371, Berhtunc 12181, Biterolf 201. 217. 476. 
4747. 5568. 13273. 13347, Brünhilt 6895. 7389. 11624. 11765. 11835. 12589, 
Dietleip 12850, Etzele 285. 293. 321. 1348. 1429. 1593. 1665. 1891. 3495. 
3983. 4413. 5009. 5387. 9691, 11653. 13083. 13239. 13493, Gotele 1223. 4947, 
Gunther 6937, 7181. 8583. 10703. 11675. 12527, Helche 415. 1927. 3257. 
3359. 3487. 4001. 4705. 6335. 7649. 13217. 13403. 13499. 13507, Hildeburc 
6503. 13003, Irnfrit 12089, Orfwin 11948, Ramunc 9180, Rienolt 10155, 
Rũedeger 3425. 3501. 3683. 4209. 5619. 5753. 5960, 7653. 8253. 8321. 8479. 
11479, Sabene 5197, Sifrit 12879, Witzlân 5059. 
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subst. komt riche in de Kudr. 17 X, in de Bit. 10 X voor ): 
op het substantief volgend in de Kudr. 14 X, waarvan 6 X in 
het rijm, in de Bit. 51 X. steeds in het rijm ). 

Bij een nader onderzoek blijkt het volgende: als riche in de 
Kudr. vóór zijn subst. staat, draagt het soms een bepalend, dus 
praegnant karakter, soms niet: als praegnant is het m. i. te 
beschouwen bij herre 294, 4, künic 1276, 2, liute 656, 4, 
mâc 484, 3, waarschijnlik ook bij vürste 32, 1; op de overige 
plaatsen is riche eenvoudig als epith. ornans gebruikt. Volgt 
riche op het subst., dan is eveneens een wisseling van praegnant 
en niet-praegnant gebruik waar te nemen: als praegnant moet 
riche gelden bij geste 293, 2, künic 31, 1. 401, 4. 1294, 4, 
en misschien bij künege 1284, 3, vrouwe 1625, 3 (vrouwe 
ontbreekt in het hs), vürste 577, 3; overigens is het een alge- 
meen epith. ornans. Tellen we de onzekere gevallen mee, dan 
wordt riche dus van de 30 malen, dat het attrib. bij een appell. 
voorkomt, 12 maal praegnant gebruikt. 

In de Bit. staat riche 10 X vóór het appell.; hiervan is het 
praegnant bij kinf 2385, vürste 6966, en misschien bij keiser 
6748, künic 196. 2795. 10895; waar het overigens aan het 
subst. voorafgaat, is het epith. ornans. Achter het subst. 
staande is het bijna overal een weinig betekenend epith. ornans, 
slechts op drie plaatsen is het met meer of minder waarschijn- 
likheid als praegnant op te vatten, n. l. bij künic 4673. 7429 en 


) Vóór de subst. grâve Kudr. 123, 1. 761, 1, herre Kudr. 294, 4, keiser 
Bit. 6748, kint Bit. 2385, känic Kudr. 2, 1. 161, 4. 174, 2. 671, 3. 677, 4. 
1055, 1. 1276, 2. 1437, 2; Bit. 196. 2795. 3897. 7385. 7652. 10895. 13364, 
käniginne Kudr. 1206, 4, liute Kudr. 656, 4, mac Kudr. 484, 3, vürste Kudr. 
32, 1; Bit. 6966, weise Kudr. 1076, 4. 
| 2) Na de subst. bote Bit. 6879, degen Bit. 7920, gast Kudr. 293, 2, grâve 

Kudr. 615, 1 (in caesuurrijm), känic Kudr. 31, 1. 311, 4. 401, 4. 1284, 3. 
1294, 4. 1300, 3: Bit. 12. 1981. 2833. 3295. 4624. 4673. 4825. 5159. 5256. 
5857. 5869. 6397. 6769. 7429. 8241. 8313. 8433. 9435. 11181. 11691. 12477. 
12668. 13133, küniginne Kudr. 1251, 3. 1308, 3; Bit. 369. 1798. 4485. 7029. 
7068. 12512, lantgrâve Bit. 7726, marcgrâve Kudr. 1087, 3; Bit. 1711. 5399. 
5905. 5917. 6858. 6905. 7063. 7147. 7445. 7544. 9904. 10125. 10501. 11659. 
11749, vrouwe Kudr. 1625, 3, värste Kudr. 548, 3. 577, 3; Bit. 2070. 7909. 
8408. 11258. 
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bij vürste 2070. Van de 61 gevallen, waar riche in de Bit. 
attrib. bij een appell. staat, wordt het dus hoogstens 8 X 
praegnant gebruikt. Zowel absoluut als relatief wordt riche 
dus in de Kudr. veel vaker praegnant gebezigd, m. a. w. de 
dichter van de Bit. gebruikt riche veel vaker dan de Kudr. 
werktuigelik. De oorzaak hiervan is weer de rijmnood, waarin 
de dichter van de Bit. verkeert, en die hem er toe dwingt 
riche telkens als rijmwoord te bezigen, zonder dat hij zich van 
de eigenlike betekenis rekenschap geeft. 

Wordt riche met een tweede epith. bij personen gevoegd, 
dan is het zowel in de Kudr. als in de Bit. steeds epith. ornans. 
Een geliefkoosde verbinding in beide gedichten is die met 
edele, waarbij edele aan het subst. voorafgaat en riche er op 
volgt: Kudr. 18, 3. 199, 3. 222, 3. 572, 4. 712, 4. 1026, 3; 
Bit. 68. 2810. 8421. 13279, vgl. Nib. 517, 2. 1624, 1. 1634, 2. 
1686, 2 (vgl. Lehnerdt, Beiwörter blz. 61), zie ook onder 
edele blz. 81. 

Wat het gesubst. riche aangaat, hierbij is op te merken, dat 
het met het gesubst. arm in de algemeen verbreide formule die 
armen und die richen voorkomt Kudr. 463, 2. 545, 3; Bit. 
7142. 11397), vgl. Nib. 1068, 1, Klage 2142. 2773. 3704. 
4073, Alph. 204, 2. 

Over riche in de betekenis „rijk, kostbaar’ bij zaken “) en 


1) Overigens komt het gesubst. riche voor Kudr. 1, 4 (zie de aantek. van 
Sijmons, maar ook Panzer ZfdPh. 35, 28). 7, 1. 1208, 1 (diu jämers 
rfche): Bit. 100. 

2) Bij de subst. bezoc Kudr. 302, 2, borte Kudr. 157, 3. 299, 3, buckel 
Kudr. 16, 3; Bit. 2753. 5711. 11999, burc Bit. 5514, deckelachen Kudr. 1326, 3, 
gabe Kudr. 300, 2. 772, 3, gadem Kudr. 1499, 1, gebe Bit. 7412, gejeithof 
Bit. 13298, gesidele Bit. 6813, geweefen Bit. 2145, geziere Bit. 7472, golf 
Kudr. 141, 3, helm Bit. 637, huobe Kudr. 1290, 3, kleinât Kudr. 297, 2. 443, 2, 
klei Kudr. 150, 4. 163, 4 [162, 4]. 1221. 2; Bit. 1704. 4685, klóster Kudr. 
909, 3, kocke Kudr. 854, 2. 1072, 3, krône Kudr. 1626, 4, lant Kudr. 192, 4. 
544, 3. 550, 3. 956,4. 1226, 1: Bit. 42. 278. 297. 762. 1932. 1991. 1997. 
4141. 4393. 4491. 7813. 13242. 13406, netze Kudr. 1683, 4, palas Kudr. 1145, 3. 
1542, 3, phelle Kudr. 41, 3. 64. 3. 301, 1. 1614, 3, saben 1212, 4. 1273, 3, 
samtt Bit. 9803, satel Kudr. 173, 3, schaft Kudr. 42, 3, schif Kudr. 1103, 1, 
sedel Kudr. 1592, 3; Bit. 6107, segel Kudr. 489, 3. 853, 2. 1359, 1, side 
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„heerlik, schitterend" bij abstracta !) is niets biezonders te vermelden. 
Bij zaken is riche in de Kudr. iets menigvuldiger dan in de Bit. 

Praedicatief wordt riche in de Kudr. veel vaker (30 X) ge- 
bruikt dan in de Bit. (10 ); behalve in de betekenis „machtig ” 
komt het 20 ook meermalen voor in die van „rijk, soms 
met een afhank. gen. 


5. vri. Als epitheton ornans met een algemeen prijzende 
betekenis treffen we vri in de Bit. aan: Sigehêr der vrie 3453. 
4945. 7637, steeds in rijm op Turkie. Ook de Kudr. kent dit 
epith., of liever de caesuurrijmer van de Kudr., want op de 
enige plaats, waar het voorkomt, 956, 1 Ludewic der vrie, is 
vrie blijkbaar door de caesuurrijmer in de plaats van een ander 
epith. gesteld, zie de aantek. v. Sijmons op de betrokken plaats. 
In het gebruik van dit epith. hebben we dus een overeenstem- 
ming van de Bit. met de caesuurrijmen van de Kudr. te zien 
(vgl. nótveste blz. 56). Dit gebruik van vri is jong en in de 
mhd. volksepiek zeldzaam; een parallel levert Klage 356 Walber 
der edelvrie (: Turkie) (zie de aant. van Jänicke op Bit. 3453, en 
de Inleiding van Müllenhoff op de Kudr. blz. 21 noot), voorts 
Virg. 98, 6 des werte sich der vrie (: malie). 

Waar vri overigens in de Kudr. en de Bit. voorkomt, heeft 
het de betekenis „onbelemmerd, bevrijd van“, dikwels met een 
afhank. gen. Meestal is het praed. gebruikt ), in de Kudr. 


Kudr. 1662, 3; Bit. 6833, spfse Kudr. 1150, 1, stücke Bit. 7489, vane Kudr. 
1612, 3: Bit. 9641. 11603. 13205, vaz Kudr. 308, 3, veder Bit. 1165, wât 
Kudr. 1676, 1. 1677, 1; Bit. 11843. 13231, zeichen Bit. 1398. 

1) Bij de subst. buhurt Kudr. 179, 4, koste Bit. 837. 13189, kouf Kudr. 
324, 2, lop Bit. 1203, puneiz Kudr. 1660, 3, site Kudr. 10, 2, tjost Kudr. 
183, 3 [*184, 3]; Bit. 11895. 11982, vgl. Nib. 552, 2, wifze Bit. 260. 

2) Kudr. 101. 2. 208, 3. 238, 2. 271, 4 [272, 4]. 275, 3. 306, 4. *334, 1. 
351, 4. 400, 4. 434, 1. 559, 3. 579, 3. 603, 3. 795, 4. 917, 4. 987, 4. 
1063, 3 (superl.). 1096, 3. 1108, 2. 1122, 4 [1121, 4). 1129, 1. 1130, 4. 
1332, 3. 1346, 1. 1358, 3. 1486, 4. 1631, 4. 1673, 3. 1678, 1. 1697, 2; 
Bit. 395. 923. 3811. 5372. 6559. 6738. 6944. 7045. 13368. 

8) Kudr. 407, 2. 735, 2. 833, 2. 1114, 2. 1702, 1; Bit. 2. 282. 452. 482. 
508. 542. 1477. 1659. 2058. 2084. 2948. 3058. 6146. 6950. 7008. 9962. 12098. 
12188. 12796. 13361. 
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ook een paar maal gesubst. (540, 2. 1703, 4). Opmerking 
verdient alleen het attrib. gebruik, daar we hier een belangrijke 
overeenkomst kunnen konstateren tussen Kudr. 609, 4 (der helt 
vor schanden gar der vrie) en Bit. 8655 (die meide schanden frie. 
vgl. Bit. 6950). Wederom is het de Klage, die ori op dezelfde 
wijze gebruikt: 2217 Hildeburc diu schanden vri (zie de aant. 
v. Martin op Kudr. 609, 4). 


6. In het gebruik van ritterlich vertonen de Kudr. en de 
Bit. een niet onbelangrijk verschil. Terwijl n. l. ritterlich in de 
Kudr. éénmaal bij een persoon (meit *14, 1) en bij een zaak 
(geziuge 1103, 4) voorkomt, wordt het in de Bit. alleen bij 
abstracta gebruikt en zo vrij veel meer dan in de Kudr. (10 X 
tegenover 3 X in de Kudr.) ). In beide gedichten is het een 
epith. van pris. 

Het Nib. kent ritterlich éénmaal bij een zaaknaam (gewant 
67, 1), overigens alleen bij abstracta. 


7. Ten opzichte van het epitheton gemeit (Steinmeyer, 
Epitheta, blz. 13 v.) kunnen we tussen de Kudr. en de Bit. 
alleen verschil in veelvuldigheid van gebruik waarnemen: in de 
Kudr. komt het in t geheel slechts viermaal %) voor, in de Bit. 
29 K ). Overigens doet zich geen onderscheid tussen de Kudr. 
en de Bit. voor: beide kennen gemeit in de betekenissen 
„splendidus en „laetus (vgl. Zwierzina, Abhandl. blz. 457), 
in de laatste alleen bij praed. gebruik, soms met een afhankelike 
gen. des, Kudr. 1346, 2; Bit. 2750. 3534. Ook de formule 
vró unde gemeit komt in beide gedichten voor: Kudr. 971, 2; 
Bit. 3534. 3899. 4314. 5386. 7170, vgl. Nib. 1102, 2. 1586, 4. 


) Bij de abstracta kraft Kudr. 582, 3, muot Bit. 11887, pris Kudr. 471, 3; 
Bit. 9147, reht Bit. 9375, sache Bit. 9164, sin Bit. 2587, site Kudr. 708, 3, 
slac Bit. 10091, spil Bit. 7166. 8773, tát Bit. 1357, wer Bit. 5139. 

2) Attrib. bij recke 834, 2. 958, 2; praed. 971, 2. 1346, 2. 

3) Attrib. bij bote 8496, degen 876. 1896. 1926. 2356. 3052. 4108. 6232. 
6332. 7240. 8368. 12106, helf 1542. 2077. 9800. 11974, knabe 6797, recke 
4080. 5301. 8324. 10060, ritter 12572. 13068; praed. 2750. 3534. 3899. 4314. 
5386. 7170. 
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In attrib. gebruik komt gemeit alleen bij mannelike personen 
voor en staat steeds achter het subst. en in het rijm, ook, 
wanneer het met een ander epitheton bij een appell. geplaatst 
is (Bit. 876. 2077. 2356. 3052. 4080. 6797. 10060. 13068). Steeds 
is gemeit geheel epith. ornans. 

In het Nib. B* komt gemeit 47 X voor; naar verhouding 
gebruikt de Bit. het dus ongeveer even dikwels. 


8. lobebere behoort, evenals vele andere samenstellingen 
met -beere (zie Steinmeyer, Epitheta blz. 13 v.), oorspronkelik 
in het hoofse epos thuis; in het Nib. komt het slechts éénmaal 
voor, in de eerste strofe, die van jonge datum is; in de Ortnit- 
en Wolfdietrichgedichten ontbreekt het geheel; daarentegen komt 
het voor in de Rabenschlacht (1. 592). De Biterolf, die in het 
algemeen rijk is aan elementen uit het hoofse epos en in t biezonder 
verscheiden samenstellingen met -beere kent (Steinmeyer t. a. p. blz. 
19), gebruikt lobebeere 6 X attrib., niet alleen bij personen, maar 
ook eenmaal bij het abstr. dienst, 4 X gesubst. en 1 X praed. ): 
steeds is lobebeere rijmwoord. Ook in de Kudr. komt lobebeere 
voor; echter is het hier zeldzamer dan in de Bit.: we vinden 
het hier éénmaal in de caesuur attrib. en 3 X in het rijm 
praed. ). De uitdrukking helde lobebeere is misschien in de 
beide gedichten aan Nib. 1, 2 ontleend. De Kudr. en de Bit. 
stemmen dus hierin overeen, dat zij beide het woord kennen; 
daar de invloed van de hoofse poezie in de Bit. over t geheel 
sterker is dan in de Kudr., is het begrijpelik, dat ook lobebeere 
hier vaker voorkomt; waarschijnlik ook heeft de geschiktheid 
als rijmwoord hiertoe bijgedragen. Dit verklaart ook ten dele 
het ontbreken van lobebeere in gedichten in de Nibstrofe (Alph. 
Ortn. Wolfd.) 


9. Stellig is bij lo belich de geschiktheid voor het rijm de 


1) Attrib. bij helf Kudr. 1669, 2; Bit. 1524. 6148. 13339, vürste Bit. 4816, 
Rũedeger Bit. 13128, dienst Bit. 5866; gesubst. Bit. 4340. 7700. 7167. 13224; 
praed. bij personen Kudr. 105, 3. 368, 4; Bit. 34, bij rat Kudr. 1645, 4. 
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oorzaak, dat het in de Bit. zo dikwels voorkomt en daardoor 
als epitheton veel meer werktuigelik aangebracht wordt dan 
in de Kudr. Dit blijkt uit een overzicht van de voorkomende 
gevallen: 

1°. bij personen: vóór het subst. komt het alleen in de Kudr. 
voor: den lobelichen gesten 1106, 3, op t subst. volgend in 
de Kudr. 2 X, in de Bit. 24 K), waarvan 4 X met een ander 
epith.; bij eigennamen alleen in de Bit. bij Alberich 7840 en 
Gunther 11323, verder bij het collectief schar Bit. 10642. 

29, bij zaken alleen in de Bit.: gãbe 7437 en wâfen 12892. 

30. bij abstracta eveneens alleen in de Bit: bij kunst 8140 
en strit 11310. 

Overal staat in de Bit. lobelich achter het subst. en in het rijm. 
Het belangrijkst is het gebruik bij personen: terwijl we hier in 
de Kudr. lobelich ook vóór het subst. vinden, staat het in de 
Bit. steeds (24 X) achter het subst. en in het rijm, een duidelik 
bewijs, dat het de dichter om een rijmwoord te doen was en 
dat hij op de eigenlike betekenis van het woord niet meer lette. 
Want was het de bedoeling van de dichter om de personen 
met nadruk als lofwaardig voor te stellen, dan zou hij lobelich 
ook vóór het subst. geplaatst hebben. Een tweede bewijs, dat 
de dichter het geheel mechanies aanbrengt, kan gevonden 
worden in de wijze, waarop lobelich over het gedicht verdeeld 
is: in de eerste 5000 verzen vinden we het slechts 3 maal 
attrib. bij personen gebruikt; naar verhouding hiervan zouden 
3 X 8500 

5000 
wachten; we vinden het 21 X bij personen. De oorzaak hier- 
van is, dat in het tweede gedeelte Diederik van Bern optreedt, 
waardoor de dichter lobelich dikwels (16 X) als rijmwoord op 
Dietrich kon gebruiken. Voor de dichter van de Bit. is lobelich 


we in de overige 8500 verzen het = 5 X ver- 


1) Bij de appell. degen Bit. 2182 (met het epith. janc). 7868. 9032. 11248. 
12312. 12968 (met tiure), helt Kudr. 473, 1; Bit. 1040. 1130. 5180. 5702. 
6348. 7220. 7924. 8036. 9174 (met küene). 9212. 11140. 11750 (met meere) 
12030. 12194, recke Bit. 10594. 12424, ritter Kudr. 1663, 4, värste Bit. 
6255. 11584. 
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dus geheel epith. ornans, dat hij werktuigelik aanbrengt, als er 
een rijm op ích(e) vereist wordt: voor de Kudr. is lobelich ook 
epith. ornans, doch in t mechanies gebruik er van gaat de 
Kudr. niet zo ver als de Bit.; dit blijkt ten eerste uit het feit, 
dat het ook vóór t subst. voorkomt en ten tweede hieruit, dat 
het slechts 2 X in het rijm staat (473, 1. 1663, 4). 

t Praed. lobelich ) biedt geen stof tot opmerkingen. 

Behalve lobelich en lobebeere kent de Bit. nog een derde 
afleiding van lop, nl. lobesam 2164. 


10. meere is in beide gedichten epith. ornans en komt 
bijgevolg hoofdzakelik bij personen voor, in de Bit. veel vaker 
dan in de Kudr., zoals het volgend overzicht leert: 

Bij eigennamen komt meere in de Kudr. 2 X voor (529, 4 
in caesuurrijm, echter is meere hier waarschijnlik oorspronkelik 
en heeft de caesuurrijmer in het 3e vers veranderingen aange- 
bracht, zie de aant. v. Sijmons), in de Bit. 19 & ), steeds in 
rijm. Bij appell. staat meere in de Kudr. 2 X vóór het subst., 
en 5 X er achter ), van welke 5 gevallen waarschijnlik twee 
voor rekening van de caesuurrijmer komen (702, 4. 786, 2 
(787, 2}); in de Bit. gaat meere 10 X aan het subst. vooraf en 
volgt er 37 X op 5), in de laatste positie steeds als rijmwoord. 

In beide gedichten is meere een epith. ornans in de betekenis 
„beroemd, vermaard’ (Lachmann op Nib. 21, 3; Jänicke, De 
dic. usu blz. 6 v.v.; Zwierzina, Abhandlungen blz. 456). In 


1) Kudrun 1241, 1: Bit. 2809. 8242. 

2) In de Kudr. bij frolt 1574, 3, Wate 529, 4; in de Bit. bij Bechfunc 
8814, Biterolf 4307. 10855, Eckehart 10220, Ermenrtch 5187, Etzele 13197. 
13397, Heime 9555, Hildebrant 5896. 8092. 9190. 11810, Rüedegêr 7423. 
9848, Sifrit 9472, Witzlân 10182, Wolfhart 9106. 9786. 11416. 

8) Vóór de appell. degen Bit. 10573, helt Kudr. 348, 4. 1465, 1: Bit. 7579. 
7955. 8066. 9300. 12209, wigant Bit. 8021. 10444. 11420. 13405. 

Na de appell. degen Kudr. 574, 4. 660, 4. 1691, 4; Bit. 622. 1138. 2608. 
2791. 4099. 5571. 6048, 6974. 8840. 10863. 11197. 12507. 12519, gast Bit. 
2862, helf Kudr. 702, 4. 786, 2 [787, 2}; Bit. 4119. 5334. 5662. 5824. 7639. 
7778. 8402. 8445. 9036. 9072. 9272. 9336. 9379. 9810. 9826. 10001. 10152. 
10776. 11625. 12196. 12323. 12400. 13350. 
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de Kudr. evenwel kunnen we een paar plaatsen aanwijzen, 
waar meere opzettelik met het oog op de samenhang gekozen 
schijnt, n. l. 348, 4, waar Írolt van Wate zegt: „swie sanfte 
só er gebâre, er ist ein meerer helt ze sien handen, en 
574, 4, waar het van Ortwin heet: er wart ein degen meere 
ze siner hande. Op geen van deze beide plaatsen staat meere 
in rijm resp. caesuurrijm; niet door rijmnood gedwongen, maar 
om een persoon als een beroemd held voor te stellen, gebruikt 
de dichter hier meere. Van een dergelik gebruik is in de Bit. 
geen spoor te vinden; ook waar meere vóór het subst. staat, 
is het evenzeer epith. ornans als wanneer het er op volgt. 
Vooral in deze laatste positie is meere dikwels in de Bit. terwille 
van het rijm gebruikt. Dat met dit vele gebruik een algehele 
verzwakking van de betekenis gepaard gaat, is vanzelfsprekend. 
Ook mere is dus als zovele andere epitheta van personen in 
de Bit. meer mechanies gebruikt dan in de Kudr. 

In beide gedichten komt meere in verbinding met een ander 
epitheton bij een subst. voor. Een geiĳkte formule is zowel in 
de Kudr. als in de Bit.: meere-helt-guot Kudr. 6. 2. 472, 2. 
867, 1. 875, 3; Bit. 5482. 8327. 11392. 13136, vgl. Nib. 1917, 
2. 1992, 1. Kl. 449. Ook de verbinding met stolz komt in 
beide gedichten voor: Kudr. 1354, 4 (waar meere in caesuurrijm 
staat), Bit. 7744. De overige verbindingen, die de Bit. kent), 
komen in de Kudr. niet voor. 

Gesubst. komt meere alleen in de Bit. voor: 6750. 7699. 9100, 
eveneens alleen in de Bit. bij de zaaknaam burc 13340 (vgl. 
Nib. C* 653, 2 en Rother: Lehnerdt, Beiwörter blz. 88) en bij 
het abstr. lop 13382. Praedic. komt meere in beide gedichten 
voor: Kudr. 976, 3 van personen, Bit. 1420. 9206 van schade 


gezegd. 

11. Ook tiure geloof ik in deze kategorie te mogen rang- 
schikken, want hoewel de oorspronkelike betekenis „kostbaar 
in de eerste plaats zaken geldt, komt het in de Kudr. en de 


1) Met janc 2228. 3137, met lobelich 11750, met fiure 8885. 
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Bit. bijna uitsluitend als epitheton van personen in de betekenis 
„voornaam, aanzienlik voor: in de Kudr. 4 X, in de Bit. 10 X 
attrib. ). Een geliefkoosd epitheton is het dus in onze beide 
gedichten niet; toch is het in het Nib. naar verhouding nog 
zeldzamer, hier vinden we het attrib. alleen bij degen 1974, 2; 
in de Klage komt het tweemaal voor: 1493. 2068. 

Praed. komt het bij personen voor Kudr. 999, 1. 1277, 3. 
1279, 3. 1524, 4. Eveneens komt het alleen in de Kudr. attrib. voor 
bij het abstr. slac 1493, 1, en bij de zaaknamen bouc 392, 3 
en liste 1326, 3. De Bit. kent tiure niet bij zaken, evenmin 
het Nib., wel daarentegen de Klage: bij pfellel 2331; Wolfram 
gebruikt tiure zeer dikwels bij zaaknamen (zie Riemer, Die 
Adjektiva bei Wolfram von Eschenbach, dissert. Leipzig 1906, 
blz. 92). 

In een andere betekenis „zeldzaam, niet te verkrijgen’ komt 
tiure voor Kudr. 80, 3. 104, 1. 1220, 4. 


12. Evenals tiure wordt ook de afleiding tiu r lich in de Bit. 
vrij dikwels als een epitheton van personen gebruikt, nl. 17 
maal, terwijl het in de Kudr. slechts éénmaal voorkomt ). In 
het Nib. B* komt het 3 maal voor, in C* slechts 1 maal. 


13. 14. ũzer korn en üzerwelt komen enige malen in 
de Kudr. en de Bit. voor, steeds als epith. ornans bij mannelike 
personen, evenals in het Nib. Tweemaal staat in de Kudr. 
ûzerkorn geflecteerd in caesuurrijm, 503, 2. 1156, 2 (beide malen: 
zorne); hier is het blijkbaar afkomstig van de caesuurrijmer. 
Ook overigens staat úzerkorn steeds achter het subst. en in 
het rijm, zowel in de Kudr. als in de Bit.: bij degen Bit. 
12058, helt Bit. 865, ritter Kudr. 1302, 1. 1488, 1; Bit. 3750. 


1) Bij degen Bit. 876. 2915. 6270. 8885. 11628. 12968, helf Kudr. 20, 4. 
1644, 2; Bit. 2009, knabe Bit. 3364 (compar.), maget Kudr. 1639, 4, man 
Bit. 6039 (superl.), värsten tohter Kudr. 115, 3, wigant Bit. 7954. 

) Bij de eigennaam Berhtunc Bit. 12117, bij de appell. degen Bit. 1195. 
5647. 7222. 8280. 8597. 8752. 10781. 12489. 12989. 13173, helf Kudr. 1346, 3; 
Bit. 5666. 5764. 11351, wigant Bit. 6066. 7670. 8853. 
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úzerwelt daarentegen staat steeds vóór het subst., bij degen 
Kudr. 1003, 1. 1105, 4; Bit. 5805, helt Bit. 5505, recke Kudr. 
351, 2, wigant Bit. 7158. Van het Nib. wijken de Kudr. en 
de Bit. in zoverre af, dat zij ũzerwelt veel minder vaak ge- 
bruiken. 

Alleen in de Bit. vinden we het epith. úzerkant 192. 5474. 
7469, vgl. Nib. 663, 4. Kl. 395. 


15. Bij wert kunnen we het praed. gebruik ter zijde laten, 
waar het steeds met een afhankelike gen. voorkomt in de 
betekenis „iets waard zijnde, de waarde hebbende van, b.v. 
Bit. 2000. 2788. Van meer belang is het attrib. of gesubst. 
wert, dat steeds een epith. ornans is met de betekenis „geëerd, 
gezien, dierbaar’. Over wert heeft Steinmeyer. Epitheta blz. 8 
v.v. gehandeld; hij komt tot de konklusie, dat wert, een 
lievelingswoord van Wolfram, uit de streken aan de Nederrijn 
en Midden-Duitsland onder hoofse invloeden naar het Zuiden 
doordrong en ingang vond in de Opperduitse volksepen, de 
Klage, de Kudr. en de Bit. 

In de Kudr. komt wert 14 X attrib. bij personen voor (1253, 
4, waar de lezing van Sijmons op conjectuur berust, niet mee- 
gerekend), in de Bit. 17 X attrib. ), daarenboven éénmaal 
gesubst. (4043). Opmerking verdient het, dat wert alleen bij 
appell., niet bij eigennamen voorkomt; vooral aan gast wordt 
het epitheton met een zekere voorkeur in beide gedichten (8 *. 
in ieder) gegeven, vgl. Nib. 542, 1. 1257, 3. Klage 426. 

Bij personen is, zoals uit bovenstaande opgave blijkt, wert 
in de Bit. iets menigvuldiger dan in de Kudr. In tt gebruik 
van wert bij abstracta is het verschil naar verhouding veel 


) Bij bote Bit. 6705, gast Kudr. 47, 4. 322, 1. 328, 2. 472, 4. 508, 3. 
621, 2. 719, 4. 780, 4; Bit. 1472. 3413. 3799. 4396. 4429. 12177. 12492. 
12693, ingesinde Kudr. 1186, 4, lip Kudr. *60, 4; Bit. 4246. 6772, man Bit. 
1940, maoter Bit. 4930, recke Kudr. 1578, 4, ritter Kudr. 803, 4, vrouwe 
Bit. 56. 7104, vürste Kudr. 51. 4, wip Bit. 4345. 4807. 


7* 
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groter: in de Bit. vinden we 8 voorbeelden van dit gebruik )). 
in de Kudr. slechts drie: bij hóchzit 1667, 3, wirtschaft *61, 1 
„en bij tóf 912, 3, op welke laatste plaats het de betekenis 
„eervol moet hebben. 

In het Nib. B* is wert nog zeer zeldzaam: slechts drie maal 
vinden we het hier; in de jongere redaktie C*, die in sterkere 
mate dan B* aan hoofse invloeden heeft blootgestaan, komt 
het reeds vaker (11 X) voor (Steinmeyer t. a. p. blz. 10; Lehnerdt, 
Beiwörter blz. 58). De Kudr., waarin wert in t geheel 16 X 
voorkomt, en de Bit. met 26 voorbeelden overtreffen dus de 
verschillende redakties van het Nib. in niet onbelangrijke mate. 
In de Klage komt het 12 X voor. 

Dat wert in de Bit. vaker voorkomt dan in de Kudr., is 
wederom hieruit te verklaren, dat de Bit. meer dan de Kudr. 
onder invloed van de hoofse poëzie staat. 


16. liep wordt in beide gedichten voornamelik bij personen 
gebruikt: in de Kudr. 54 X, in de Bit. 16 K 9). Het is het 
epitheton, waarmee personen en vooral verwanten elkaar toe- 
spreken: vandaar dat het zeer dikwels in de voc. voorkomt en 
dat de substantiva, waarbij liep het meest gebruikt wordt, 
verwantschapsnamen zijn. Wit de aard van de inhoud der 
beide gedichten is het te verklaren, dat verwantschapsnamen in 
de Kudr. zoveel talrijker voorkomen dan in de Bit. De voor- 


1) Bij meere 13040, muot 6920, ritferschaft 2611. 12134, site 7054, tac 350, 
vesperie 8656, zuht 6822. 

2) Bij de substantiva bote Kudr. 458, 1, bruoder Kudr. 1258, 2 [1260, 2. 
1619, 1. 1639, 2, gast Kudr. 45, 3. 1568, 2; Bit. 740, herre Kudr. 1420, 3. 
1651, 1; Bit. 8975, kint Kudr. 182, 3. 616, 2. 871, 1. 1116, 4; Bit 2089. 
2095. 2334, mâc Kudr. 523, 4, man Kudr. 682, 3, muoter Kudr. 920, 2. 1014, 2. 
1582, 3. 1585, 1. 1595, 2; Bit. 2272, neve Kudr. 1467, 4; Bit. 6002, ceheim 
Bit. 723. 7889, sun Kudr. 1113, 1. 1383, 1; Bit. 2081, swester Kudr. 1259, 1 
[1261, 1]. tohter Kudr. 387, 1. 446, 4. 528, 4 [524, 4]. 544, 4. 659, 4. 753, 3. 
941, 2. 1071, 4. 1075, 4. 1084, 3, 1315, 1. 1575, 3. 1596, 1. 1606, 4. 1699, 1; 
Bit. 5575, vater Kudr. 939, 2. 1367, 1; Bit. 2245, vaterltin Kudr. 386, 4, 
vrouwe Kudr. 417, 2. 1302, 2. 1487, 1. 1536, 2 [1535, 2}. 1489, 1. 1579, 3; 
Bit. 4513, vriunt Kudr. 239, 4. 260, 2. 531, 1. 924, 3. 1172, 4. 1352, 1 (1353, 1]. 
1490, 3; Bit. 793. 6713. 11587. 


* 
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naamste personen van de Kudr. kunnen tot 3 faïiiliekringen ge- 
groepeerd worden: 1°. Sigebant — Uote — Hagen Hilde, 
Hagens gemalin — Hilde, Hagens dochter, 25. Hetel — Hilde — 
Kûdrûn (— Herwic) — Ortwin, terwijl ook verschillende vazallen 
van Hetel met hem of onder elkaar verwant zijn, 30. Lude wic EE 
Gêrlint — Hartmuot — Ortrûn. In de Bit. treden tal vat 


helden op, van wie evenwel slechts weinigen onder elkaar 5 ee 


verwant zijn. In de Kudr. treedt dus de verwantschap der 
personen veel meer op de voorgrond; t gevolg is, dat verwant- 
schapsnamen en daarbij het epitheton liep in de Kudr. veel 
menigvuldiger zijn dan in de Bit. 

In de Kudr. staat liep meermalen met het pron. poss. min 
(zie M. Schwarze, Die Frau in dem Nibelungenliede und der 
Kudrun, ZfdPh. 16, 426 v.) bij een voc. (260, 2. 458, 1. 1302, 2. 
1315, 1. 1352, 1. 1367, 1. 1383, 1. 1489, 1. 1585, 1. 1651, 1, 
1699, 1), in de Bit. is dit gebruik, ook naar verhouding, veel 
zeldzamer (723. 8975). De gewone volgorde is: liep — subst. — 
pron. poss.: liebiu tohter min, slechts eenmaal wordt van deze 
volgorde afgeweken: Kudr. 1302, 2 liebiu min vrou Kũdrũn 
(zie de aantekening van Martin). 

Behalve bij personen staat liep als epitheton bij meere Kudr. 
220, 1. 525, 4 [526, 4.] 732, 3. 733, 1. 1563, 3. 1565, 1; 
Bit. 1523; de uitdrukking liebiu meere is traditioneel in de volks- 
epen, b.v. Nib. 222, 3. 224, 3 etc., (vgl. Lehnerdt, Beiwörter 
blz. 81). In de compar. komt liep voor bij ougenweide Kudr. 
474, 2 [476, 2}, vgl. Nib. C* 568, 1. 


17. minniclich is in de Kudr. en de Bit. voornamelik een 
epith. van vrouwelike personen. Dat het vaker in de Kudr. 
dan in de Bit. voorkomt ), is uit de verschillende inhoud der 


) Bij Hildegunt Bit. 6853, kint Kudr. 13, 1. 136, 1. 1214, 1. 1306, 1. lip 
Kudr. 1219, 4; Bit. 1716, maget Kudr. 400, 3. 483, 3. 1251. 4, meit Kudr. 
16, 1. 74, 4. 163, 3 [162, 3]. 243, 1. 339, 2. 345, 1. 510, 3. 801, 3. 849, 4. 
1198, 3. 1220, 4. 1490, 4. 1533, 2. 1609, 4. 1632, 1; Bit. 3258 (of praed.?), 
vrouwe Kudr. 41, 4. 299, 3. 442, 3. 1214, 4. 1537, 3 [1536, 31; Bit. 7149. 
8653. 8741, wip Bit. 7113. 12493; gesubst. Kudr. 615, 2. 1232, 3. 1327, 3. 
1520, 1. 1617, 1; praed. Kudr. 1239, 1. 
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beide gedichten, te verklaren; zie hierover onder schoene (blz. 74). 

Ook bi. het abstractum gruoz komt minniclich in beide ge- 
dichten. voor: Kudr. 968, 3. 969, 4. 1532, 4, Bit. 5959. In 
het Nip. is minniclich bij abstracta niet zeldzaam, bij gruoz vinden 


we het echter niet, evenmin in andere gedichten, zodat we hierin 


8 éen vermoedelik toch wel toevallige, op kennis van minnelyriek 
„is berustende, overeenstemming van de Kudr. en de Bit. hebben. 


Op twee plaatsen in de Bit. is het niet zeker, of minniclich 
epith. of adverbium is, n. l. 5567 (bij kus) en 6857 (bij sprüche). 


18. Het voorkomen van ungehiure in de Kudr. en de Bit. 
is hierom vermeldenswaard, omdat het Nib. B* het niet kent 
(C* heeft het eenmaal, 604, 4, ook de Klage). Overigens 
vertoont het gebruik in de Kudr. en de Bit. geen speciale 
overeenstemming: in de Kudr. komt het attrib. voor bij gast 
1362, 3, praed. van personen 115, 4. 1220, 3; in de Bit. is 
het éénmaal praed. bij het abstr. strit 10606 gebruikt. 


19. In het gebruik van arm vertonen de Kudr. en de Bit. 
een groot verschil, dat echter volkomen te verklaren is uit de 
verscheidenheid van inhoud der beide gedichten. 

In de Bit. komt arm slechts vier maal voor, steeds gesubst., 
434. 1285. 7142. 11397, op de beide laatstgenoemde plaatsen 
met het gesubst. riche tot een collectieve formule verbonden. 
De meest passende betekenis op al deze plaatsen is „pauper. 
In deze betekenis vinden we arm ook in de Kudr., attrib. bij 
liute 327, 1. diet 910, 3, gesubst. 20,3. 136, 3. 190, 4. 195, 2. 
550, 4. 640, 2. 656, 4, ook hier in de formule die armen zuo 
den richen 463, 2. 545, 2, zie blz. 91. Vaker dan in de be- 
tekenis „pauper komt arm in de Kudr. voor in die van „miser'’, 
nl. 8 X bij de eigennaam Kûdrûn ), 21 X bij appell. ®%) en 20 X 


5 943, 3. 1037, 4. 1056, 4. 1171. 4. 1195, 1. 1200, 4. 1240, 3. 1263, 2. 

2) Bij ingesinde 1190, 3. 1194, 1. 1216, 3, juncorouwe 982, 4 [983, 4]. 
xũniginne 797, 4. 941, 4. 1178, 4, maget 1180, 4. 1592, 4, magedin 1249, 4. 
meit 979, 1. 1208, 1. 1246, 1, vrouwe 943, 2. 1203, 4. 1606, 4, weise 1217, 4. 
1263, 4. 1502, 4, wesche 1294, 3, wip 1514, 3 (1516, J]. 
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gesubst. ). Bijna steeds heeft arm hier betrekking op de deernis- 
waardige toestand, waarin Kûdrûn en haar gesinde als ballingen 
in Ormanîe verkeren. Bedenken we nu, dat in de Bit. de 
personen zelden door rampen getroffen worden, en dat, waar 
dit gebeurt, de dichter er zich zonder werkelike belangstelling 
met enige oppervlakkige gezegden afmaakt, dan behoeft het 
ons niet te verwonderen, dat arm —= „miser in de Bit. ontbreekt. 
Ook andere epitheta en substantiva, die betrekking hebben op 
droefheid of ongeluk, zijn in de Bit. veel zeldzamer dan in de 
Kudr.: zo komt het adj. leit (dat overigens geen aanleiding tot 
bespreking geeft) in de Bit. slechts éénmaal bij een abstr. voor 
(tac 2994), in de Kudr. 5 X (bij meere 835, 2, nót 60, 1, 
ougenweide 1331, 4. stunde 1025, 4, tac 1622, 4, vgl. Nib. 
2195, 3); zie verder het gebruik van gróz en michel bij 
abstracta, blz. 115 v. 

Ten aanzien van arm kunnen we dus vaststellen, dat de 
Kudr. het heeft in de betekenissen „ pauper en „miser, de 
Bit. alleen in de eerstgenoemde. 


20. ellende betekent oorspronkelik „in een ander land 
verkerend, balling’, daaruit ontwikkelt zich de betekenis „on- 
gelukkig”, die wij tans nog in „ellendig kennen. 

In de Bit. is het woord zeldzaam: bij een appell. komt het 
slechts vier maal voor: 772 noemt Walther zich en Hagen 
ellende degene, toen zij aan Etzels hof vertoefden; hier is de 
betekenis „balling’ de enig mogelike, immers uit niets blijkt, 
dat Walther en Hagen in een ellendige toestand verkeerden. 
Hetzelfde geldt voor Hildegunt, die zich 12636 vil ellende meit 
noemt. Eveneens is 1923 de oorspronkelike betekenis van 
ellende de meest passende: Biterolf zegt hier van zichzelf „ich 
bin ein ellender man. De vierde plaats, waar ellende in de Bit. 
attrib. gebruikt wordt, is 4923, waar van Helche gezegd wordt: 


) 929, 4. 931, 3. 975, 3. 1018, 4. 1046, 4. 1171, 1. 1184, 2. 1196, 4. 
1209, 1. 1262, 2. 1277, 2. 1297, 2. 1309, 1. 1329, 4, 1357, 4. *1359, 3, 
1477, 3. 1512, 1. 4 [1514, 1. J. 1515, 2 [1517, 2}. 
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ellenden liuten ist si holt. Bedenken we, dat aan Etzels hof 
veel ballingen (Walther, Hagen, Biterolf, Dietleip en buiten 
de Bit. in de eerste plaats Dietrich) een gastvrije ontvangst ten 
deel valt, vooral door toedoen van Helche (vgl. Bit. 352 v.). 
dan ligt het voor de hand ook hier ellende op te vatten als 
„balling, vreemdeling" en niet als „ongelukkig, daar er voor 
deze laatste opvatting geen grond bestaat. Praed. komt ellende 
Bit. 2079 voor: ellende ich immer wolde sin „ik zou steeds 
in de vreemde willen rondzwerven’, en 7728, waar eveneens 
de betekenis „ balling de juiste is. 

In de Kudr. treffen we ellende veel vaker aan. De betekenis 
is ook hier, „heimatlos, balling', doch in nuancering dikwels 
reeds sterk overhellend naar het begrip „rampzalig, ongelukkig”; 
het treffendst kan het dan weergegeven worden door „onge- 
lukkige balling’. Ook hier moeten we de verschillende plaatsen 
afzonderlik nagaan. 

Kudr. 259, 3 noemt Wate zich en zijn tochtgenoten, die 
Hilde voor Hetel zullen schaken, ellende geste; daar de helden 
geenszins in een ongelukkige toestand verkeren, kan hier 
de betekenis alleen „in de vreemde vertoevend zijn, eveneens 
602, 2, waar de boden van Ormanie, die Hartmuot zendt om 
de hand van Kûdrûân voor hem te verwerven, ellende geste 
heten: ze zijn in Tenelant aangekomen en Hôrant zal hen 
verder naar Hegelingelant geleiden. Dezelfde betekenis heeft 
ook ellende geste 1150, 3; hier zijn het de helden van Hege- 
lingelant, die op Hartmuot wraak willen nemen en Kûdrûn 
naar haar land terugvoeren. Praed. komt ellende in deze 
betekenis 557, 4 voor. 

Maar behalve op deze vier plaatsen is in ellende het begrip 
„ongelukkig reeds in sterke mate met dat van „ balling ver- 
bonden: zo wordt 97, 2 de jonge Hagen, terwijl hij in de 
wildernis, waarheen de grijpvogel hem gevoerd heeft, in kom- 
mervolle omstandigheden leeft, der ellende gast genoemd, 111, 
2 der ellende recke; zo heten de jonkvrouwen, die hij daar 
gevonden heeft, die ellenden meide 85, 4, die ellenden vrouwen 
*108, 4, die ellenden vremeden 156, 1. En vooral wordt 
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ellende in deze betekenis gebruikt voor Kûdrûn en haar gevolg, 
als zij in Ormanĩe aan vernederingen en ontberingen zijn bloot- 
gesteld: Kûdrûn wordt genoemd diu ellende meit 989, 1, diu 
maget (vil) ellende 977, 3. 1169, 2. 1244, 2; Kûdrûn en Hilde- 
burc heten diu ellenden kint 1220, 2, die ellenden meide *1204, 
4, die ellenden vrouwen 1186, 2, diu magedin ellende 1182, 2 
(in caesuurrijm), zie verder nog 1093, 1. 1161, 3. 1162, 4. 
1236, 4. 1377, 2, gesubst. 969, 3. *1042, 4. 1067, 1. 1152, 3. 
1171, 2. 1184, 4. 1197, 1 (in caesuurrijm). 1202, 1. 1316, 4. 
In 1607, 2 en 1647, 4 worden met die ellenden Hartmuot en 
Ortrûn bedoeld, die in Hegelingen in gevangenschap zijn. 
Praed. wordt ellende zo gebruikt 994, 4. Op al deze plaatsen 
heeft ellende de betekenis „ongelukkige balling“: het woord 
bevindt zich hier in het overgangsstadium van „in de vreemde 
verkerend’ tot „ongelukkig“. Hoewel de betekenis „ongelukkig 
overal uitstekend in de samenhang zou passen, is het toch niet 
aan te nemen, dat ellende hier de oorspronkelike betekenis 
„balling" geheel verloren zou hebben, want overal, waar we 
ellende door „ongelukkig zouden kunnen weergeven, wordt 
het gebruikt van personen, die in de vreemde zijn; had ellende 
het begrip „balling ’ geheel verloren, dan zou de dichter het 
ook wel gebruikt hebben van personen, die door rampen ge- 
troffen worden, hoewel zij niet in de vreemde, maar in hun 
eigen land zijn, b.v. voor Hilde, als Kûdrûn ontvoerd is, of 
als zij Hetels dood verneemt. Dat in dergelike gevallen ellende 
nooit gebruikt wordt, kan geen toeval zijn; het is slechts hieruit 
te verklaren, dat in ellende behalve de betekenis „ongelukkig 
ook nog het begrip „balling' levendig was, zodat het hier 
niet in de samenhang paste. 

Het onderzoek van ellende leidt dus tot 't volgend resultaat: 
in de Bit. komt het enige malen voor in de oorspronkelike 
betekenis „in een ander land vertoevend': ook de Kudr. kent 
deze betekenis, maar bovendien komt het in de Kudr. op vele 
plaatsen voor, waar zich met de oorspronkelike betekenis die 
van „ongelukkig vermengt. Dat in deze laatste betekenis 
ellende in de Bit. niet voorkomt, laat zich voldoende hieruit 
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verklaren, dat de dichter geen gelegenheid had om het zo te 
gebruiken. 


21. wilde. Over de oorspronkelike betekenis van wilde 
gaan de meningen sterk uiteen (vgl. DWB. XIV, 2, 9). De 
grootste waarschijnlikheid heeft altijd nog de grondbetekenis 
„buiten de menselike samenleving en kultuur staande" (Heyne, 
Deutsches Wörterbuch III 1382). In elk geval zouden hieruit 
de verschillende betekenissen, waarin het in de Kudr. en de 
Bit. voorkomt, zijn af te leiden. 

De beide gedichten wijken in het gebruik van wilde sterk van 
elkaar af. De voornaamste overeenstemming is, dat zij evenals t 
Nib. wilde bij dieren !) gebruiken, de Kudr. echter vaker dan de Bit. 

In de Kudr. is wilde in de betekenis „wild, onstuimig’ een 
vast epitheton van Hagen ), dat niet alleen daar gebruikt 
wordt, waar het uitstekend in de samenhang past, b.v. 447, 1. 
519, 3, maar dikwels ook elders, waar de situatie geen aan- 
leiding geeft om in het biezonder op Hagens onstuimig karakter 
te wijzen, of waar het zelfs misplaatst is, zo b.v. tegenover 
zijn dochter 408, 4. Ook de Bit. gebruikt wilde in de be- 
tekenis „onstuimig, n. l. gesubst. 11168 der muotes wilde = 
Hagen van Tronje: praed. 9130 en attrib. 10824 daz fiuwer wilde. 

Overigens komt wilde alleen in de Kudr. voor en wel als 
epitheton van levende wezens: merkint 109, 4, merwunder 
112, 3, twerc 75, 2, wip 529, 2, de eigennaam Sahsen 366, 4. 
1503, 4, en van zaken: griez 847, 3. 905, 3, habe 851, 1, mer 
453, 2. 985, 1, sant 111, 3. 849, 2. 1151, 3. 1335, 3, sé *77, 3. 
*287, 1, vluot 397, 3, walt 38, 2, wert 809, 4. Bij dergelike 
substantiva komt wilde in de Bit. niet voor. 


1) bij eberswin Bit. 12139, grife Kudr. 55, 1. *67, 3. 78, 3. 119, 2, lébart 
(liebart) Kudr. 361, 2; Bit. 9339, lewe Kudr. 1397, 4; Bit. 10620, pantel Kudr. 
98, 3, fier Kudr. 167, 2, vogel Kudr. 1168, 3, wolf Kudr. 911, 3. 

2) der wilde Hagene 106, 1. 124, 1. 198, 1. 199, 4. 226, 4. 239, 2. 250, 4. 
255, 4. 312, 1. 315, 1. 319,2. 337, 3. 362, 1. 381, 1. 408, 4. 433. 1. 447, 1. 
472, 4. 492, 4. 519, 3. 527, 1 (528, 1}. 553, 4. 566, 9, Hagene der wilde 
353, 4. 509, 4. 
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IV. Epitheta, die voornamelik betrekking 
hebben op eigenschappen van zaken: 
stoffelike adjectiva, kleuradjectiva, bitterlich, heiz, 
herte, lieht, reht, stritlich, swinde, veste, wünniclich. 


1. Stoffelike adjectiva. De adj. die in de Kudr. en 
de Bit. gemeenschappelik voorkomen, zijn guldin en sidin. Het 
eerstgenoemde epitheton vinden we attrib. bij bilde Kudr. 1372, 2, 
himel Bit. 299, hiubel Bit. 639, kriuze Kudr. 143, 4. 147. 2, 
vingerlin Kudr. 1649, 2, en praed. bij gehürne Bit. 9863. 

sidin komt in beide gedichten bij snuor voor, attrib. Kudr. 
980, 4, praed. Bit. 5803, verder attrib. bij hemde Bit. 8023. 

Deze beide adjectiva kent ook het Nib. 

Van belang is het na te gaan, welke stoffelike adjectiva de 
Kudr. en de Bit. ieder afzonderlik bezitten. Dan zien we, dat 
de Bit. veel rijker aan deze soort van adj. is dan de Kudr. Want 
terwijl het laatstgenoemde gedicht alleen silberin kent (praed. 
bij sant 1129, 2), vinden we in de Bit.: helfenbeinin (bij schaft 
4091. 11967), hermin (bij veder 1165), hurnin (bij boge 10189, 
schaft 880. 7085, stücke 7453), stähelin (bij helm 3643), vischin 
(bij hüt 1156, schaft 11897). Dat de Bit. zoveel meer stoffelike 
adj. gebruikt, is een gevolg van de sterkere invloed van het 
hoofse epos. In navolging van deze poëzie geeft de Bit. 
gaarne een meer uitvoerige beschrijving van zaken, zo b.v. 
van de banier, die Brünhild Rüedegêr schenkt (7083 v.v. 7450 
v. v.). Van dergelike beschrijvingen onthoudt zich de Kudr., 
die daarin meer op het standpunt van het volksepos staat (ook 
het Nib. kent weinig stoffelike adj., van de bovengenoemde alleen 
hurnin). Het is vanzelfsprekend, dat zulke beschrijvingen van 
voorwerpen een ruimer gebruik van stoffelike adjectiva ten 
gevolge hebben. 


2. Kleuradjectiva. Over t algemeen is te vergelijken 
IJ. v. Zingerle, Farbenvergleiche im Ma., Germ. 9, 385 v.v. 
Het adj. gris wordt gewoonlik niet van zaken, maar van 
personen gebruikt; zo ook in de Kudr. en de Bit.: Wate der 
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grise Kudr. 521, 3, gesubst. der alte grise =— Ludewic van 
Ormante Kudr. 1442, 1, der grise Hildebrand Bit. 8027; 
attrib. komt het in de Bit. voor bij einen alten wisen 214, 
d. i. de pelgrim, die Biterolf over het hof van Etzel verhaalt. 
Slechts éénmaal vinden we gris niet bij een persoon: Kudr. 
355, 3 grise locke. 

grüene komt steeds bij zaken voor: in de Kudr. bij deckelachen 
1326, 2, in de Bit. bij samit 1162, stücke 7456. De verge 
lijking grüene alsam der klê kennen beide gedichten, Kudr. 
1326, 2, Bit. 1162, vgl. klégrüene Bit. 9802. Deze verge- 
lijking is echter niet origineel, maar traditioneel (Zingerle, Germ. 
9, 393); we treffen haar ook in t Nib. aan (353, 2). Vergelijken 
we hetgeen Lehnerdt, Beiwörter blz. 133 voor de Ortnit- en 
Wolfdietrichgedichten opmerkt, dan valt een merkwaardig 
verschil op: in deze gedichten n. l. wordt grüene zeer dikwels 
gebruikt voor planten of plaatsen, waar planten groeien, in 
de Kudr. en de Bit. nooit (in t Nib. éénmaal bij walt 871, J). 

rót is hoofdzakelik een epith. van zaken, bij personen komt 
het alleen in de Bit. voor: etlichen bluotes röten 12353, vgl. 
11444, verder praed. bij personen, die rood van toorn of 
schaamte worden, 8124, schamerót 6930. 6952. 

Bij varwe = „gelaatskleur’ komt róf praed. voor Bit. 7028, 
rósenrôót Kudr. 1046, 2; anders is varwe gebruikt Kudr. 869, 
3, waar de zee in róter varwe vloeit door het bloed der 
gewonden. 

Bij munt vinden we rót alleen in de Bit.: ir süezen rósen- 
rôten munt 6854 (voor rósenrót, dat ook Kudr. 1046, 2 voorkomt, 
vgl. Nib. 240, 1). Van zaaknamen krijgt vooral golt het epith., 
Kudr. *65, 3. 392, 2. 551, 2. 1308, 1. 1368, 3. 1674, 4, Bit. 
756. 2808. 4054. 6728. 7087. 7370. 7451. 7644. 10072 (of rót 
behoort hier bij adelar), praed. Kudr. 1326, 4; röt is het typiese 
epith. van golf. Ook bij bluot is het traditioneel (Nib. 1564, 
1): in de Bit. komt het 3654 voor, in de Kudr. vinden we het 
niet bij bluot, maar bij bach 1424, 2, waarmee een stroom 
van bloed bedoeld wordt, vgl. praed. Kudr. 1343, 2. Als 
typies moet tenslotte rót gelden bij „vuur (b.v. Nib. 1990, 


* 
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: in Kudr. *787, 2 [*786, 2] róten schin en Bit. 3660 der 
fluwerrõte schin mogen we echter misschien meer dan een 
typiese overeenstemming zien; verder komt rót of fiuwerrót 
bij „vuur voor Bit. 651. 8808. 10966. 11132. 12064. 

Het overige gebruik van róf bij zaken bepaalt zich in de 
Kudr. tot mit liehten sparren röt 1371, 1, mit goltrôten zoumen 
1701, 3; in de Bit. vinden we rót bij berc 4990, bouc 6694, 
helm 8686, rinc 3784, praed. 2708. 

wiz komt in de Kudr. vaker voor dan in de Bit. Behalve 
attrib. bij hant Kudr. 798, 2. 977, 4. 1009, 2 [1008, 2.]. 
1343, 3. 1649, 3, Bit. 6886, en praed. bij lip Kudr. *1219, 3, 
vinden we het in de beide gedichten evenals in het Nib. steeds 
bij zaken: attrib. bij brünne Bit. 6707, halsberc Kudr. 1107, 3, 
kleit Kudr. 1070, 3, phelle Kudr. 1189, 3, saben Kudr. 482, 2, 
silber Bit. 9845, stüche Kudr. 1385, 4, praed. Kudr. 1192, 3, 
1372, 1, Bit. 1164. 7456. 

In de Kudr. komt het compos. silberwiz voor bij rinc 692, 
3, spange *249, 4. 

De volgende kleuradjectiva komen in de beide gedichten 
afzonderlik voor: in de Kudr. brũn 1368, 1, wolkenblá 1373, 2; 
ook sal = , donkerkleurig 583, 3. 1663, 4 en val 961, 3 kunnen 
in dit verband genoemd worden; in de Bit. blanc 1164, lásúrblá 
2804, swarz 2805. 12396 en snẽgeliche 9906. 

Merkwaardig is het gebruik van de adjectiva op -var; in de 
Bit. is deze formatie van kleuradjectiva zeer geliefd, in de Kudr. 
veel minder, zoals uit de volgende opsomming blijkt (vgl. 
Jänicke's aant. op Bit. 2303): blâvar Bit. 9792, bluomenvar 4666, 
bluotvar Kudr. 493, 4, Bit. 2863. 2920. 3069. 8845. 10504. 
12227. 12242, golfvar 3271, harnaschvar 12412, isenvar Kudr. 
1530, 3, lãsũrvar Bit. 7084, loucvar 10384, nebelvar 10350, rósen- 
var 1305, ruozvar 10610, silbervar 2804, 6704, spiegelvar 2823, 
sfritvar 10316, sturmvar 4087, tusenvar 2303. 9843, fluwervar 
10260, verder wolgevar Kudr. 173, 2, Bit. 3252, lieht gevar 
Kudr. 333, 3, nâch siner ahte gevar Bit. 7477, nãch silber var 
Kudr. 1397, 2, nách bluote var Kudr. 1529, 3, rót von liehtem 
golde var Bit. 8687. 


110 


In dit ruime gebruik, dat de Bit. van adjectiva op -var 
maakt mogen we weder navolging van sommige hoofse epen 
zien. Wolfram gebruikt vele verbindingen met -var en gevar 
(zie Riemer blz. 31), Gottfried veel minder (Pope blz. 62, 76). 


3. bitterlîch komt in beide gedichten éénmaal bij een abstr. 
voor: der bitterliche tót Kudr. 83, 2, úz bitterlichen slegen 
Bit. 8868. Bij beide abstracta kennen ook de Wolfdietrich- 
gedichten dit epith. (zie Lehnerdt, Beiwörter blz. 149); in het 
Nib. en de Klage komt bitterlich niet voor. 


4, heiz is een typies epith. van bluot Kudr. 775, 4. 883, 2. 
1416, 2 (walbluot). 1464, 2, Bit. 3601, vgl. Nib. 845, 1; ook 
komt het in de Kudr. en de Bit. voor bij „vuur, waarbij het 
niet in 'tNib., noch in de Ortn.- en Wolfdietrichgedichten 
gebezigd wordt (Lehnerdt, Beiwörter blz. 199). De uitdruk- 
kingen Kudr. 1388, 2 den heizen viures schin en Bit. 651 heiz 
fiuwer rót, 11132 den heizen fiuwerrôten wint vertonen echter 
overigens zo weinig overeenstemming, dat het overeenkomstige 
gebruik van heiz hier aan het toeval kan worden toegeschreven. 

Overigens vinden we heiz attrib. bij trähene Kudr. *155, 3 
en praed. Bit. 11096. 


5. In het gebruik van herte wijken de Kudr. en de Bit. 
in zover van het Nib. af, dat zij herte een enkele maal als 
epitheton bij personen plaatsen: herfe vinde Kudr. 1231, 4, 
herten turnierære Bit. 8542 en gesubst. Bit. 8545 (vgl. Parz. 
56, 4 den vînden herter nâchgebûr). 

Overigens, d. i. in het gebruik van herte bij zaken en 
abstracta ), stemmen de Kudr. en de Bit. in t algemeen met 


1) Bij zaken: banc Kudr. 1194, 4, gespenge Bit. 898, helm Kudr. 499, 3, 
spange Kudr. 787. 2 [*786, 2}, sper Kudr. 500, 1, stal Bit. 8793, velse Kudr. 
104, 2; bij abstr.: dinc Bit. 3930, haz Bit. 3947, nitspil Bit. 12100, schal Bit. 
12112, scheiden Kudr. 1265, 2 (compar.), site Kudr. 717, 2. spil Bit. 8817, 
strir Kudr. 516, 4. 695, 3. 877, 1. 1353,3 (1352, 3]. 1450, 3; Bit. 4104. 7578. 
11021, striten Bit. 358, sturm Kudr. 130, 4. 221, 2. 321, 3. 344, 4. 359, 4. 
493, 4. 521, 3. 1111, 3; Bit. 1378. 5874, vrouwen dienest Kudr. 867, 4. 


11 


het Nib. overeen. Bij beide kategorieën komt herte in de Kudr. 
iets vaker voor dan in de Bit. Vooral in de Kudr. is herte 
een vast epitheton van strit en sturm, in mindere mate in de 
Bit. en het Nib. 

In de Bit. treffen we eenmaal stálherte aan 5209 (vgl. 
Nib. 414, 3). 


6. lieht vinden we Kudr. 1243, 1 bij ougen, overigens komt 
het in de Kudr. en in de Bit. meestal bij zaken voor, in de 
Kudr. 25 X, in de Bit. 11 X ). De uitdrukking liehtez ir (sin) 
gewant Kudr, 385, 3, Bit. 2911 is ontleend aan Nib. 1770, 1. 

De Kudr. gebruikt lieht vaker bij zaken dan de Bit. en stemt 
hierin meer met het Nib. overeen, waar lieht zeer menigvuldig 
bij zaaknamen is. Daarentegen staat de Bit. in een ander opzicht 
weer dichter bij het Nib., nl. doordat het lieht bij abstracta 
gebruikt: bij morgen 9633 (vgl. Nib. 1300, 2) en bij schin 8692 
(vgl. Nib. 1564, 2 liehtez schinen). Dit gebruik treffen we in 
de Kudr. niet aan. 

Praed. vinden we lieht in de comp. Bit. 2206, in de Kudr. 
lieht gevar *333, 3. 


7. reht verdient vermelding, omdat in één opzicht de Kudr. 
en de Bit. een merkwaardige overeenstemming vertonen, nl. 
in de uitdrukking Kudr. 6, 3 ze rehter siner é en Bit. 493 


zẽ siner rehten &. Een dergelike uitdrukking bevat de Klage: 
die rehten & 991 ), waar é echter „geloof betekent, terwijl 
het in de Kudr, en de Bit. de betekenis „ huwelik heeft. We 


1490, 1, wic Bit. 4024, wille Bit. 627, winter Kudr. 669, 4. 1082, 4; gesubst. 
Bit. 11150; praed. Kudr. 1064, 2; Bit. 8796 (hart). 

1) Bij bluome Kudr. 187. 3, bouc Kudr. 392, 3, brünne Kudr. 711, 3. 
1407, 4. *1418, 3, gewant Kudr. 385, 3; Bit. 2291. 2911, golf Kudr. 162, 3 
[164, 3). 265, 3. 1567, 3; Bit. 4991. 8687, golfmál Bit. 8794, helm Bit. 9662, 
phelle Kudr. 1327, 1, rinc Kudr. 512, 2. 1464, 3, sarwât Kudr. 463, 2. 470, 4; 
Bit. 8637, schilt Kudr. 42, 3. 173, 2. 479, 4. 713, 3. 722, 3. 1356, 3. 1397, 3; 
Bit. 996, sparre Kudr. 1371, 1, sper Bit. 2823, stahelgewant Bit. 2970, veder 
Kudr. 156, 3, wange Kudr. 983, 3 (982, 3], wicgewant Kudr. 1376, 2; Bit. 9244. 

2) De plaats in de Kl. is formeel een nabootsing van Nib. 1275, 2. 
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mogen hier dus een speciale overeenstemming tussen de Kudr. 
en de Bit. konstateren. 

Verder komt reht in de Kudr. en de Bit. nog enige malen 
bij dezelfde of gelijksoortige substantiva voor, waar echter 
steeds navolging van het Nib. mogelik is: Kudr. 1002, 4 ze 
rehter mâze, Bit. 583 in rehter mâze, vgl. Nib. 359, 4 ze 
rehter mâze; Kudr. 836, 4 ir rehte wazzerstrâze, Bit. 3171 
die rehten strâzen, 5539 die rehten lantstrâze, vgl. Nib, 367, 3 
die rehten wazzerstrâze; voor reht bij triuwe (Kudr. 1586, 4. 
1619, 2. *1621, 2. 1653, 4; Bit. 8582) vgl. Nib. 785, 3. 

Waar reht overigens ) voorkomt, is het voor een vergelij- 
king van de Kudr. en de Bit. van geen belang. 


8. stritlich komt in beide gedichten voor in de uitdrukking 
stritlich gewant Kudr. 256, 1, Bit. 7935, die ontleend kan zijn 
aan Nib. 831, 4. 


9. In het gebruik van swinde komt de Kudr. meer met 
het Nib. overeen dan de Bit., want terwijl de Bit. swinde 
slechts praed. gebruikt, bij slac 12578, kent de Kudr. het evenals 
het Nib. ook enige malen attrib. bij abstracta: rede 1047, 4, 
slac 882, 3, sfrit 1490, 4, vart 67. 2, wort 1274, 4, praed. 
bij schirmen 367, 4. 


10. veste is voornamelik een epith. van zaken, hierbij 
vinden we het in de Kudr. 13 X attrib, + 4 X praed., in de 
Bit. 10 X attrib. + 1 X praed. *) 


1) Bij ende Kudr. 947, 3, meere Bit. 8541. 8607, name Kudr. 168, 1, slá 
Bit. 3194, striten Bit. 12629, tjost Bit. 11964, warheit Kudr. 147, 3, wint 
Kudr. 1119, 1, zit Kudr. 1351, 4: gesubst. komt rent Kudr. 1148, 4. 1520, 3 voor. 

2) Bij Balmunc Bit. 11053, burc Kudr. 700, 2. 1227, 2 (met guot). 1357, 3, 
galte Kudr. 276, 1 (met niuwe, guot), halsperc Kudr. 250, 3, helm Kudr. 
778, 4. 874, 4; Bit. 12004, kiel Kudr. 946, 2 (met starc. guot). 1072, 2 (met 
starc, guot), kocke Kudr. 1102, 2 (met starc, guot), palas Bit. 6804, rinc Bit. 
10546, schaft Bit. 5642, schilt Bit. 12214, stde Kudr. 1108, 1 (met guot), turn 
Kudr. 138, 4 (met guot): Bit. 1417. 1642 (met guot). 12071, ziperboum Kudr. 
249, 2 (met guot: veste unde guot kan ook bij schif behoren); praed. 
Kudr. 265, 1. 1330, 3. 1381, 3. 1537, 1; Bit. 7184. 
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Een verschil tussen beide gedichten is, dat de Kudr. veste 
gaarne met een of meer andere epitheta, waaronder steeds guot, 
bij het subst. plaatst (zie de opgave); in de Bit. vinden we 
slechts éénmaal die vesten türne guot 1642 (zie ook blz. 68). 

Alleen in de Bit. wordt veste bij een persoon gebruikt, 
n. l. het gesubst. der muotes veste 5978. 

Overigens *) vertoont het gebruik van veste geen vermeldens- 
waardige biezonderheden. 


Il. wüänniclîch kan ook in deze kategorie gerangschikt 
worden, daar het in de Kudr. en de Bit. alleen bij zaken 
of abstracta voorkomt: in de Kudr. bij kleit 1670, 4, en wât 1301, 
4, in de Bit. bij brehen 7486 en mal 2150. Opmerkelik is, 
dat in het Nib. wünniclich in het geheel niet bij voorwerpen 
wordt gebezigd (zoals in de Kudr. bij xleit. wât), daarentegen 
enige malen bij personen: kint, meit, wip, welk gebruik we 
in de Kudr. en de Bit. geheel missen. Vooral voor de Kudr. 
verdient dit opmerking, want hier had de dichter ruimschoots 
gelegenheid gehad wünniclich als epitheton van vrouwelike 
personen aan te brengen; toch wijkt hij hierin van het Nib., 
dat hem elders in zoveel opzichten tot voorbeeld gediend 
heeft, af. De Klage kent het woord in t geheel niet. 


V. Epitheta, die een bepaling omtrent ruimte, 
graad of tijd inhouden: gróz, michel, kleine, 
wênic, hóch, alt, junc. 


J. gróz. Hoewel gróz zeer dikwels in beide gedichten 
voorkomt, valt er toch weinig over op te merken. Over 
t algemeen kan men zeggen, dat de Kudr. en de Bit. in het 
gebruik met het Nib. overeenstemmen (echter komt gróz in de 
Kudr. en de Bit. niet bij dieren voor, zoals Nib. 898, 4 bij 


1) Bij t collect. schar Bit. 9791. 10252. 11398; bij de abstr. eit Kudr. 
1158, 4, swanc Kudr. 1446, 1: praed. bij vride Bit. 9408. 
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ber, 881, 1 bij eber). Bij zaken komt gróz attrib. in de Kudr. 
9 X voor ), steeds aan het subst. voorafgaand behalve 306, 2 
gâbe gröze, in de Bit. 4 X vóór het subst.) en éénmaal er 
achter: der vil edelen steine, bẽdiu gróz und kleine 7498. 
Talrijk zijn de gevallen, waar gróz bij abstracta of collectiva *) 
zowel vóór als achter het subst., zowel attrib. als praed. gebruikt 


) Vóór boie Kudr. 1598, 4, gabe Kudr. 258, 2. 280, 4 (281. 4]. 433. 4. 
744, 1, guot Kudr. 991, 2; Bit. 6129, hort Bit. 8155, lasstein Kudr. 790, 4, 
phlâm Kudr. 720, 2, schaz Bit. 1704, stat Bit. 2503. 

2) Vóór de subst. ande Kudr. 311, 4, angest Bit. 9731 (comp.). arbeit Kudr. 
14, 2. 16, 2. 487, 4. 618, 2. 870, 1 (comp.). 1021, 4. 1237, 2. 1242. 4. 
1297,3. 1451, 2. 1555, 2; Bit. 1709. 3553. 9160. 13467, danc Kudr. 375, 2, 
dine Bit. 11372, ellen Bit. 7843, &re Kudr. 45, 4. 207, 4. 456, 3. 461, 3. 
528, 3. 770, 3. 873, 2. 1005, 3. 1024, 4. 1222, 3. 1421, 3. 1425, 4; Bit 1198. 
1446. 2811. 5281. 6036. 6271. 13497, genuhtsam Bit. 13336, gewalt Kudr. 
476, 2 [475, 2}, helfe Bit. 10599. 10696, her Kudr. 85, 2; Bit. 1655, hérschaft 
Bit. 13325, hervart Kudr. * 541, 2, hóchmuot Bit. 7713. 10915, hunger Kudr. 
323, 4, huote Bit. 5794, ingesinde Kudr. 555, 3, klanc Bit. 8743. 10524, kraft 
Kudr, 704, 1. 1454, 1; Bit. 2800. 3379. 7195. 9502. 10087. 11245, kunst 
Kudr. *541, 4, last Kudr. 627, 2 (hier figuurl. en abstr.), leit Kudr. 54, 2. 
193, 4. 1038, 4. 1068, 3: Bit. 2412 (comp.), list Kudr. 897, 1, liep Kudr. 1169, 2, 
menege Kudr. 885, 2, miete Kudr. 1355, 4. 1471, 3, milte Kudr. 172, 3, nót 
Kudr. 5, 2. *68, 2. 89, 2. 121, 3. 135, 2. 170, 2. 676, 2. 684, 2. 1010, 1. 
1134, 2. 1480, 1: Bit. 268. 1434. 1604. 2088. 3734. 11792. 12569, pris Bit. 
272, ritterschaft Kudr. 704, 2. 1338, 2; Bit. 2618, seelekeit Bit. 3107, schade 
Kudr. 568, 4. 791, 4. 1401, 2. *1501, 2. 1596, 2; Bit. 8976. 12736, schal 
Kudr. 53, 1. 464, 1. 893, 2; Bit. 9094, schande Kudr. 318, 4. 1209, 4; 
Bit. 4066, schin Kudr. *58, 2; Bit. 12323, schult Kudr. 914, 4, ser Kudr. 7, 3, 
sin Bit. 7470, slac Kudr. 514, 2; Bit. 12490, solf Kudr. 738, 1, sorge Kudr. 
5, 4. 97, 1. 126, 4. 486, 4. 746, 4. 812, 2. 4. 879, 1. 919, 3. 953, 1. 1334, 3; 
Bit. 9694. 11405, süene Kudr. 1644, 1, sweere Kudr. 84, 3. 475, 3 [474, J]. 
778, 2. 976, 4. 1014, 3. 1094, 3. 1230, 2. 1243, 4. 1358, 4, überkraft Bit. 
2645, ũbermuot Kudr. 700, 3; Bit. 6505. 7193. 12881, ungelücke Kudr. 55, 3, 
ungemach Kudr. 700, 1. 1066, 2, ungewin Bit. 731, vinster Kudr. 1134, 3, 
vuoge Bit. 4220, vreise Kudr. 1480, 3, vreude Kudr. 50, 4; Bit. 13504, wer 
Bit. 10558, wirde Bit. 340, wunder Bit. 10752, zorn Kudr. 503, 1. zuht Kudr. 
655,3. 1296, 1. 

Na de subst. her Kudr. 1172, 3 (superl.), kraft Kudr. 1394, 1, kamber Kudr. 
473, 3, lón Kudr. 378, 2, pris Kudr. 581. 2, richeit Kudr. 550, 1, schade Kudr. 
129, 2. 540, 2. 687, 3. 699, 3. 816, 4, schame Bit. 12156, schûr Kudr. 1455, 2, 
sumber slahen Bit. 8662, tjost Bit. 11982, friuwe Kudr. 555, 2, vrume Kudr. 
159, 3, zuht Bit. 6822; praed. Kudr. *155, 1. 187, 1. 501. 2. 686, 2, 790, 2. 
877, 2. *1219, 2; Bit. 1766. 2492 (comp.). 2748. 6189 (comp.). 8029. 9328. 
9636. 10733 (comp.). 11575. 12396. 12550 (comp.). 
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wordt. Het zijn in de Kudr. vooral woorden, die begrippen 
als leed, zorg, toorn uitdrukken, waarbij gróz gebruikt wordt: 
ande, arbeit, kumber, last, leit, nót, schade, schande, sêr, 
sorge. swaere, ungelücke, ungemach, vreise, zorn. In de Bit. 
komen van deze slechts voor: arbeit, leit, nót, schade, schande, 
sorge, daarenboven angest, ungewin. Wanneer in de Kudr. 
veel meer van deze substantiva voorkomen, en ook de woorden, 
die de Kudr. en de Bit. gemeen hebben, in het eerste gedicht 
veel vaker gebruikt worden, dan is dit weer te verklaren uit 
de verschillende inhoud der gedichten (vgl. blz. 103). 

Wat de overige substantiva aangaat, verdient de uitdrukking 
grözen schin tuon Kudr. *58, 2, Bit. 12323 opmerking. Deze 
uitdrukking ontbreekt in t Nib., evenzeer in de Klage en Alph. 
Dfl. Rab., zij komt ook niet in de Ortnit- en Wolfdietrich- 
gedichten voor (Lehnerdt, Beiwörter blz. 194). Het is dus 
een individuele overeenstemming tussen de Kudr. en de Bit. 

De Kudr. plaatst gróz veel vaker dan de Bit. geflecteerd achter 
het subst.: het duidelikst komt dit uit bij de abstracta, waar 
gróz in de Kudr. 9 X (129, 2. 159, 3. 378, 2. 473, 3. 550, 1. 
581, 2. 687, 3. 699, 3. 816, 4) geflect. op t subst. volgt, in 
de Bit. éénmaal (12156). Al houden we nu in het oog, dat 
gróz ook vóór abstracta in de Kudr. vaker voorkomt (103 X 
tegenover 60 X in de Bit.), ook dan nog blijft dit verschil zo 
belangrijk, dat het nodig is er een verklaring van te geven. 
Deze is niet ver te zoeken: in alle 9 gevallen in de Kudr. staat 
het geflect. gróz in de caesuur, soms in caesuurrijm (473, 3. 
550, 1. 581, 2. 699, 3); om een slepende caesuur te verkrijgen 
plaatste dus de dichter van de Kudr. gróz geflect. achter het 
subst. Voor de dichter van de Bit., die in de keuze van 
staand en slepend rijm vrij was, bestond deze dwang niet, zelfs 
waren voor hem vormen als gróze(n) moeilik te rijmen. Evenals 
bij andere epitheta heeft dus ook hier de metriese vorm der 
gedichten invloed gehad op het gebruik of de plaatsing van 


bepaalde vormen. 


2. In it gebruik van michel kunnen we een belangrijk ver- 
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schil tussen de Kudr. en de Bit. konstateren: terwijl n. l. de 
Kudr. evenals het Nib. michel ook hog een enkele maal bij 
dieren en zaken ) gebruikt, is het voorkomen van michel in 
de Bit. beperkt tot abstracta en collectiva, en ook hier is 
het veel zeldzamer dan in de Kudr. ). Waarschijnlik begint 
het woord voor de dichter van de Bit. reeds te verouderen en 
in onbruik te geraken. Vergeleken met het Nib. is het gebruik 
in de Kudr. ook reeds afgenomen (in Nib. B* ongeveer 100 
voorbeelden tegenover 46 in de Kudr.). Ook in de Klage is 
michel zeldzaam (8 X). In de Kudr. krijgen vooral substantiva, 
die „leed, moeite” betekenen, het epith. michel: angest, arbeit, 
ellende, nõt, scham, ser, swaere, ungemüete, unsteete, in de 
Bit. komen van deze woorden alleen angest en arbeit voor. 
Hier hebben we dus weer hetzelfde verschijnsel als bij t gebruik 
van gróz bij abstr. (zie blz. 115): uit de verschillende inhoud 
der beide gedichten is het te verklaren. Over de substantiva, 
die het epith. hebben, is overigens niets te vermelden; originele 
verbindingen komen hierbij niet voor: de substantiva, die de 
Kudr. en de Bit. gemeen hebben, als. b.v. dringen, wunder, 
vinden we in t Nib. met het epith. terug. 

Praed. komt michel alleen in de Bit. voor bij gedranc 
3283. 11997. 

3. In de aanwending van kleine wijken de Kudr. en de 
Bit. van elkaar af. De Kudr. kent kleine alleen bij abstracta: 


5) Bij ros *65, 2 en guof 141, 1. 180, 2. 351, 1. 

2) Bij angest Kudr. 986, 4; Bit. 7179, arbeit Kudr. 666, 3. 1124, 3: Bit. 
3204, dringen Kudr. 1419, 1; Bit. 3675. 5709. 10306, ellende Kudr. 1649, 4, 
ere Kudr. 551, 4. 572, 3. 580, 4. 690, 3. 1034, 3. 1048, 3. 1369, 3; Bit. 1380. 
2449. 10997. 12499. 12832, her Kudr. 453, 1. 593, 1 [594, 1]. 1100, 2, 
hôchvart Kudr. 998, 3, klanc Kudr. 504, 1. 1409, 1, kraft Kudr. 1338, 1; Bit. 
1131. 2612. 8835, ion Kudr. 17, 4, not Kudr. 817, 1. 901, 1. 1016, 1, rehé 
Kudr. 984, 1; Bit. 7800, schal Kudr. 513, 2. 980, 2; Bit. 7768, scham Kudr. 
157, 2, ser Kudr. 1524, 1, sweere Kudr. 475, 3 [474, 3}, teil Kudr. 1136, 3, 
äübermuot Bit. 827, ungemũete Kudr. 1564, 4. 1699, 4, unsteete Kudr. 979, 2, 
wunder Kudr. 70, 2. 73, 1. 95, 1. 307, 4. 505, 1. 1339, 1. 1470, 3. 1610, 4; 
Bit. 10800, wünne Kudr. 7, 4. 
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vil kleiner ruof 1316, 2, en praed. bij armuot 291, 3. 1129, 4. 
Ook de Bit. kent kleine meermalen bij abstracta, attrib. bij ére 
664, gemach 12042, lop (und êre) 2409, spráche 11523, state 
7885, praed. bij befe 11490, helfe 5193, kurzewile 5945, maar 
daarnaast komt het evenals in t Nib. ook voor bij personen: 
kleiniu kindelin 4203 (praed. 4212) en bij zaken: perle kleine 
7480, der vil edelen steine, bêdiu gróz und kleine 7498. Op 
deze laatste plaats kan kleine door de tegenstelling met gróz 
niet anders dan „klein betekenen; bij perle 7480 is zowel de 
betekenis „fijn, sierlik als „klein“ mogelik. 


4. wênic in de betekenis „klein” komt alleen in de Kudr. 
voor bij personen: gast 72, 2, herre 90, 3, kint 79, 1. 90, 
1: steeds wordt hiermee de jonge Hagen bedoeld (vgl. Nib. 
1861, 3 ein wênic kindel). In de betekenis „weinig, euphemis- 
ties voor „niets, vinden we wénic zowel in de Bit. als in de 
Kudr.: adjectivies bij schal Kudr. 1354, 4, het neutr. met 
afhankel. gen. bij schande Kudr. 177, 4, spise Bit. 7325. 

W'enic schijnt als adj. „klein vrij spoedig te verouderen (in 
het Nib. slechts 1861, 3; Gottfried kent het niet; in de Iw. 
slechts eenmaal). 


5. Evenals in het Nib. komt hóch in de Kudr. en de Bit. 
het meest bij abstracta ) voor. In de beide gedichten zijn het 
dikwels dezelfde substantiva, die het epith. hebben, bij enige 
hiervan vinden we hóch ook in t Nib., zo bij ellen, êre, muot, 


) Bij art Bit. 63, danken Kudr. 64, 2; Bit. 13458, dienst Bit. 13111, dinc 
Kudr. 999, 4. 1006, 2; Bit. 5020, ellen Kudr. 1023, 2; Bit. 332, &re Kudr. 
20, 2. 1063, 2. 1705, 3; Bit. 6764, gedinge Kudr. 463, 4. 735, 2. 1205, 4; Bit. 
10638, gruoz Bit. 1836, lop Kudr. 106, 2; Bit. 187 (comp.). 13379, miete Kudr. 
1472, 4, minne Kudr. 268, 3. 718, 4. 762, 3. 1093, 3. 1526, 4, muot Kudr. 
15. 4. 585, 1. 766, 3. 1403, 4; Bit. 9661. 11727, name Bit. 305. 1931 (superl.), 
pris Kudr. 30, 4, 570, 2. 971, 4; Bit. 4020, rát Kudr. *1210, 2, rede Bit. 
6621. 7338. 7345, site Bit. 2398, solt Kudr. 745, 4, tac Bit. 782, tugent Kudr. 
J. 4. 574, 3; Bit. 340, vreude Kudr. 1607, 4, wunsch Bit. 4392, zuht Kudr. 
622, 2. 976, 2; Bit. 1192 (superl.). 
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tugent, zuht, bij andere bepaalt zich de overeenstemming tot 
Kudr. en Bit.: in de eerste plaats de uitdrukking hóhez danken, 
verder hóch bij dinc, gedinge, lop. Bij pris komt hóch ook in de 
Ortnit- en Wolfdietrichgedichten als epitheton voor ee 
Beiwörter blz. 201). 

We mogen dus vaststellen, dat de Kudr. en de Bit. in het 
gebruik van het epith. hóch bij abstr. grote en merkwaardige 
overeenstemming vertonen. 

Het gebruik van hóch bij personen, dieren en zaken is in 
de beide gedichten zeldzaam en biedt geen vermeldenswaardige 
biezonderheden. 


6. alt komt in beide gedichten hoofdzakelik voor bij per- 
sonen ), bij appellativa is alt meestal zuiver bepalend gebruikt, 
meermalen om de tegenstelling van ouderen tegenover jongeren 
te doen uitkomen, b.v. diu alte küniginne (Hilde in Kudr. II). 
Opmerking verdient alleen Bit. 583, waar Biterolf ein alfer man 
genoemd wordt; deze benaming is hier feitelik misplaatst. In 
latere áventiuren, waar Biterolf als de vader van de jonge held 
Dietleip optreedt, kan hij in tegenstelling met deze alt genoemd 
worden, hier in het begin van het gedicht echter, waar Biterolf 
zelf op avonturen uittrekt, kunnen we ons Bit. niet als een 
oude man voorstellen. Toch verlangt de dichter dit in deze 
episode meermalen van ons: 632. 656. 722. 879; waarschijnlik is 
het een gebrek aan realiteit van de dichter, dat hij Biterolf in deze 
episode reeds laat optreden, zooals de held later verschijnt. 

Meer op een epith. ornans gaat alt gelijken, wanneer het met 
een eigennaam verbonden is. In de Kudr. komt alt zowel vóór 


1) Bij de appell. balfenier Bit. 249, grise Kudr. 1442, 1, helf Kudr. 945, 1, 
künic Kudr. 588, 4. 1361, 2. 1387, 1. 1448, 3 (steeds Ludewic in tegenstelling 
tot Hartmuot), käniginne Kudr. 373, 3. 445, 3. 446, 4. 560, 2 (steeds Hilde 1 
in tegenstelling tot haar dochter), mc Bit. 19, man Kudr. 903, 1: Bit. 231. 
583. 3962. 4461, recke Kudr. 715, 4, válentinne Kudr. 629, 4, vriunt Kudr. 
235, 4; Bit. 11931, wip Bit. 12731, wise (gesubst. adj.) Bit. 213, wũlpinne Kudr 
1052, 1 (Gerlint). 
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als na de eigennaam voor ). In deze laatste positie komt alt 
eenmaal voor in het rijm, 1430, 3, meermalen in caesuurrijm : 
514, 1. 515, 1. 533, 1. 838, 1. 1345, 1. Toch geloof ik niet, 
dat op één van deze plaatsen alt door de caesuurrijmer aange- 
bracht is, veeleer is het epith. hier overal oorspronkelik en 
staint het andere rijmwoord van de caesuurrijmer: het duidelikst 
komt dit uit 533, 1. 838, 1. 1345, 1, waar het tweede vers 
van de strofe niet of ternauwernood een begrijpelike zin 
oplevert. 

In de Bit. vinden we alt bijna steeds vóór de eigennaam ), 
slechts eenmaal er achter: Mime der alte 139. 

Uit deze opgaven blijkt tweeërlei: 1. dat alt in de Kudr. een 
vast epitheton van Wate is, in de Bit. in mindere mate van 
Hildebrant (vgl. Nib. 1656, 2. 2211, 2 etc.): 2°. dat er een 
belangrijk verschil tussen de beide gedichten te konstateren valt 
wat betreft de plaatsing van het epith.: terwijl in de Kudr. 
uitdrukkingen als Wate der alte de meest gebruikelike zijn, is 
in de Bit. het gebruik van het epith. vóór de eigennaam verre- 
weg overheersend. De verklaring ligt voor de hand: gebruikte 
de dichter van de Bit. een formule als Hildebrant der alte (die 
b.v. Nib. 2235, 3. 2313, 1 voorkomt), dan liep hij groot ge- 
vaar, dat alte in het rijm kwam te staan (zoals op de enige 
plaats, waar alt op de eigennaam volgt, 139, ook werkelik 
het geval is). en daar rijmwoorden op alte, die in de samenhang 
pasten, niet gemakkelik te vinden waren, moest zijn streven er 


1) Vóór de eigennamen Gerlint 594, 1 [592, 1}. 737, 1. 988, 1, Hilde 339, 1 
(hier als tegenstelling tot haar dochter), Ludewfc 1245, 4, Wate 271. 3. 362, 4. 
426, 1. 466, 2 [467, 2}. 829, 2. 862, 3. 875, 4. 923, 2. 1124, 4. 1307, 3. 
1485, 4. 1488, 4. 1490, 2. 1668, 2; na de eigennamen Fruote Kudr. 1182, 4, 
Ludewte 589, 1. 596, 4. 1414, 2. 1430, 3. 1439, 4, Wate 223, 2. 240, 1. 
253, 1. 329, 4. 340, 1. 427, 1. 432, 1. 434, 1. 465, 1. 476, 1 [475, 1]. 509, 4. 
514, 1. 515, 1. 520, 3. 522, 2. 533, 1. 687, 4. 696, 3. 747, 4. 759, 2. 825, 1. 
826, 2. 836, 3. 838, 1. 859, 4. 942, 1 [940, 1]. 1127, 2. 1342, 2. 1345, 1. 
1349, 2. 1397, 4. 1402, 1. 1462. 3. 1465, 3. 1469, 2. 1503, 1. 1508, 1 [1510, 1]. 
1518, 2. 1528, 2. 1535, 4 [1534, 4}. 1551, 1. 1557, 4. 1572, 4. 1646, 1. 

2) Vóór Diether 4266, Else 862, Hildebrant 6497. 7355. 7576. 7738. 7907. 
8049. 9177. 9255. 10019. 11308. 12874, Nibelanc 7227, Regentac 4770. 10239. 
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dus op gericht zijn om alte als rijmwoord te vermijden. In de 
Kudr. daarentegen leende een uitdrukking als Wate der alte 
zich uitstekend voor de voorste halfverzen van de strofe, daar 
alte een slepende caesuur vormde. 

Voorzover alt overigens !) voorkomt, biedt het geen vermel- 
denswaardige biezonderheden; alleen zij nog opgemerkt, dat het 
gesubst. die alten dikwels met die jungen tot een collectieve 
formule verbonden wordt, Kudr. 548, 2. 725, 4. 856, 3. 
879, 3. 953, 3. 1122, 4 [1121, 4). 1549, 3. 1552, 1. 1678, 1, 
Bit. 1871. 3386. 3614. 3967. 5262. 5352. 5947. 6382. 6456. 
8190. 8515. 8732. 10361, vgl. bij praed. gebruik 50. 3766. 
11028. In het Nib. komt deze verbinding niet voor, wel Klage 
2166. 3797. 4318, Alph. 381, 4; verdere voorbeelden geeft 
Martin in de aant. op Kudr. 548, 2. 

Alleen in de Kudr. komt voor het compos. altgris 474, 1 
[476, 1] (vgl. Nib. 466, 2). 


7. junc is hoofdzakelik een epitheton van personen. Voor- 
zover het bij dieren), zaken ) of abstracta) voorkomt, zijn 
er geen biezonderheden op te merken. 

Van belang is het gebruik bij personen, daar hierbij blijkt, 
dat de Bit. junc meer werktuigelik dan de Kudr. aanwendt, 
meestal terwille van het rijm. Vóór een eigennaam komt junc 
in de Kudr. 12 X. in de Bit. 8 X voor): volgt echter junc 
op de eigennaam, dan is de verhouding omgekeerd: in de Kudr. 


1) Bij dieren: grife Kudr. 68, 3. *86, 2. 87, 2. vgl. gesubst. 69, 1. 94, 3. 
*126, 3; bij zaken: sahs Bit. 9269. 12269; bij abstr.: ande Kudr. 1365, 4, 
dienest Bit. 7404, haz Kudr. 140, 4, rent Bit. 3201, site Bit. 6624. 12618, 
13410, trinme Bit. 7150. 

2) Gesubst. voor grife Kudr. *126, 3. 

3) Bij mies Kudr. 113, 3. 

1) Bij site Kudr. 1114, 4, tagen (d. pl.) Kudr. 84, 2; Bit. 1990, vgl. Nib. 
23, 1, ziten (d. pl.) Bit. 266, in de superl. bij tac Bit. 6903. 11038. 

) In de Kudr. vóór de eigennamen Hagene 53, 3. *107, 4. 125, 3. 131, l. 
137, 2. 145, 3. 165, 1, Hartmuot 589, 3. 614, 1. 740, 1, Hetele 223, 1, Sigebant 
3, 1; in de Bit. vóór Berhfunc 5189, Dietleip 4256. 4655. 12057, Hûnolt 
7747. 10357, Nuodunc 13259, Ortwin 7701. 


121 


7 X. waarvan 2 X in rijm, in de Bit. 13 X ), steeds in rijm. 
Ook hier geldt de regel, dat naarmate een adj. meer achter 
het subst. geplaatst wordt, het meer mechanies wordt aange- 
bracht, meestal terwille van het rijm of het metrum; waar junc 
in de Kudr. aan de eigennaam voorafgaat, is het steeds zuiver 
bepalend voor jonge koningen gebruikt; dit gebruik treffen we 
ock nog wel aan, als junc op de eigennaam volgt, maar daarnaast 
komen ook gevallen voor, waar junc de indruk van een epith. 
ornans maakt, b.v. 394, 4. 1413, 4, de beide gevallen, waar 
junc in het rijm staat. In de Bit. is junc bepalend gebruikt 
vóór de eigennamen Dietleip, Nuodunc en Ortwin, misschien 
ook bij Berhfunc en Hũnolt, maar zeker is dit niet, daar we 
over de persoon en de leeftijd van deze helden niets uitvoerigs 
horen. Om dezelfde reden is het ook onmogelik met zekerheid 
te beslissen, waar junc, als het op de eigennaam volgt, bepalend 
is en waar het als epith. ornans te beschouwen is. Daar het 
echter steeds in het rijm staat, is het vermoeden, dat de oor- 
spronkelike betekenis meermalen reeds tot een epith. ornans 
verbleekt is, niet ongegrond, al is het bij sommige helden, 
b.v. Dietleip, passend aangebracht. 

Bij eigennamen is er dus tussen de Kudr. en de Bit. geen 
duidelik verschil ten aanzien van mechanies of praegnant ge- 
bruik te bespeuren, beter is dit waar te nemen bij appellativa. 
Hier treffen we junc in de Kudr. 46 X vóór het subst. en 5 * 
er achter, in de Bit. 43 X vóór en 24 X achter het subst. aan). 


) In de Kudr. Hagene der junge 158, 4, Hartmuot 1469, 3, Îrolt 1416, 1, 
Kadrun 1413, 4, Morunc 394, 4, Ortum 716, 1. *1418, 1; in de Bit. Dietleip 
10073. 11184. 12266, Fritele 10674, Hornboge 11614, Hûnolt 10582, Sabene 
6375, Sifrit 7225. 11054. 11062, Walthêr 635, Wolfhart 7878. 9352. 

) Vóór de appell. degen Kudr. 210, 2. 1096, 2; Bit. 3460. 4282. 8521, 
gast Bit. 3329. 3456, helt Kudr. 181, 4. 356, 4. 545, 1; Bit. 581. 722. 2734. 
2868. 2964. 3512. 3554. 3738. 4214. 6171. 8698, herzogin Kudr. 1514, 1 
11516, 1}. 1526, 3, ingesinde Kudr. 149, 4, kint Kudr. 1502, 2, knabe Bit. 
3245. 3376, künic Kudr. 9, 4. 13, 4. 190, 2. 284, 2. 995, 2. 1013, 1. 1391, 3. 
1438, 2; Bit. 7299, küniginne Kudr. 225, 3, 327, 4. 338, 2. 340, 4. 380, 4. 
385, 2. 427, 4. 535, 3. 692, 4. 760, 4. 906, 3. 971, 2. 995, 3. 1478, 2. 1681, 3, 
mager Kudr. 1580, 4, man Kudr. *108, 2. 123, 1. *142, 2. 211, I. 310, 1. 
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Op het subst. volgend staat junc in de Kudr. éénmaal in het 
rijm (1415, 3), overigens in de caesuur; in de Bit. staat het 
steeds in het rijm. \ 

Het verschil tussen de beide gedichten ten opzichte van het 
gebruik van junc vóór het subst. is niet noemenswaard (46 
tegenover 43 gevallen). Ging de Bit. in het gebruik van junc 
na het subst. op dezelfde wijze te werk als de Kudr., dan 
zouden we junc in de Bit. hoogstens 5 maal aantreffen, 
het komt echter 24 maal voor ). Niet om zijn personen duidelik 
als jong voor te stellen, maar om gemakkelik een rijm te vinden, 
brengt de dichter van de Bit. hier junc zo dikwels aan, meer- 
malen in de uitdrukking der helt junc als appositie bij een 
eigennaam. De Kudr. is in dit gebruik veel gematigder, slechts 
éénmaal vinden we Mórunc den degen jungen 1415, 3. De Bit. 
gaat dus in het mechanies gebruik van junc verder dan de Kudr. 

Opmerking verdient nog de in beide gedichten voorkomende 
uitdrukking sinen sun den jungen Kudr. 55, 4, Bit. 5569, vgl. 
Wolfd. D III 29, 2. 

Waar junc met een ander epith. bij een appell. gevoegd 
wordt, is de gewone volgorde: epith. — subst. — epith. De 
Kudr. kent junc 7 X in verbinding met een ander epith ). In 
de Bit. zijn dergelike verbindingen zeer geliefd: we vinden het 
hier 31 X met een ander epith. verbonden ), waarvan junc 


935, 2. 1145, 1: Bit. 656. 2514. 2520. 2552. 3040. 3261. 3955. 3962. 4222. 
4244. 7667. 10116, meit Kudr. 53, 4. 157, 4, nótveste Bit. 2414, recke Kudr. 
239, 1: Bit. 2455. 2488. 3462, voget Kudr. 588, 2, vürste Kudr. 192, 1: Bie 
2614. 4792, wfgant Bit. 205. 2899. 4394. 6013. 6509. 8547, wirt der lande 
Kudr. 992, 1. 

Na de appell. degen Kudr. 1415, 3; Bit. 3657. 8097. 10202. 10845. 11757. 12858, 
helt Bit. 1049. 3724. 4940. 6370. 9726. 10490. 10597. 11094. 12118. 12280, 
känic Kudr. 617, 3; Bit. 5655. 5719, maget Kudr. 576, 1. 1652, 3, recke Bit. 
5663, ritter Bit. 8766, sun Kudr. 55, 4; Bit. 5569, vürste Bit. 3358. 5213. 7632. 

1) Onder deze 24 gevallen zijn er 11, waar junc ongeflect. op het subst. 
volgt, dit gebruik wordt in de Kudr. in het geheel niet aangetroffen. 

2) De plaatsen zijn 19, 4. 167, 1. 385, 4. 409, 3. 988, 3. 1478, 3. 1678, 3. 

) Vóór t subst. staat janc 209. 865. 2028. 2077. 2138. 2144. 2182. 2228. 
2356. 2496. 2678. 3052. 3137. 3164. 3266. 3540. 3612. 3706. 4362. 6797. 8694. 
9858. 10164, achter het subst. 3336. 3451. 4764. 11644. 5666. 5764. 7698. 12048. 
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23 X voor tt subst. staat en 8 X er achter en in rijm. De 
vraag doet zich voor: is dit gebruik van junc niet in strijd 
met bovenstaande opvatting, dat het in de Bit. mechanies als 
rijmwoord wordt aangebracht? junc staat hier immers veel 
vaker vóór dan achter zijn subst. Men mag echter niet ver- 
geten, dat het tweede epith., dat in de meeste gevallen op het 
subst. volgt en in het rijm staat, ook niet anders is dan een 
algemeen epith. ornans als meere, guot, riche, gemeit, hére 
e.a.; de dichter had hier dus twee epith. orn., waarvan hij 
slechts één in het rijm kon plaatsen, en dat nu junc van de 
31 X slechts 8 X in het rijm staat, is begrijpelik, als men 
bedenkt, dat de rijmen op re. -uot, iche. eit, re etc. 
tesamen veel talrijker zijn dan die op unc. -unge(n). Hij 
plaatst dus junc vóór het subst. Maar ook daar staat het min 
of meer werktuigelik, immers met een uitdrukking als der junge 
degen lobelich (2182) kon de dichter juist een vers vullen. 
Over de formule die alten und die jungen zie onder alt (blz. 120); 
overigens biedt het gesubst. junc geen stof tot opmerkingen. 


Tenslotte is het van belang na te gaan, welke epitheta 
ornantia van personen (attrib. of gesubst. gebruikt) ieder der 
beide gedichten afzonderlik kennen. Het aantal hiervan is 
slechts gering: alleen in de Kudr. komen voor: rein 1510, 2 
[1512, 2} (in Nib. A“ alleen reine gemuot 1165, 1), wol gelobet 
43, 3, wolgezogen 627, 1 (vgl. Nib. 1615, 1) en de oud-epiese 
samenstellingen hermüede *546, 1 (vgl. Nib. 252, 4. 315, 4), 
sturmmüede 653, 2 (vgl. Nib. 1876, 3), wazzermüede 162, 2 
1164. 2}. 319, 4. 465, 3. 1348, 3. *1143, 4 (het Nib. kent ook 
nog andere samenstellingen: stritmüede 2257. 3, wegemüede 
454, 4, waar C“ reisemüede heeft); alleen in de Bit. treffen 
we aan: genende 12955 (doch vgl. genendeclich Kudr. 243, 4), 
höchgeborn 3280 (vgl. Nib. 361, 4), hóchgelobt 277, kec 13428, 
kindisch 675. 2109. 2288. 2773. 2827. 3306. 3649. 4019. 4293. 
4699. 7710, unguot 11156. 11901, unverzaget 3266. 8197 en 
praed. 11198 (vgl. Nib. 8, 4), vrech 11433 (die strites vrechen), 
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wolgeborn 88. 2028 (vgl. Nib. 326, 3), wolgemuot 1934, zart 
8694 (op lobesam, sturmveste, tugentrich, ũzerkant is vroeger 
reeds gewezen). 

Opmerkelik is, dat het Nib. geen enkel epitheton ornans 
kent, dat zowel in de Kudr. als in de Bit. ontbreekt (afgezien 
van samenstellingen als wunderküene en dergelike). 


Hiermee kunnen we de afzonderlike behandeling der epitheta 
besluiten, om tans te zien, wat een samenvatting der resultaten 
ons voor de verhouding van de Kudr. en de Bit. leert. 

Beginnen we met het verband, dat er tussen de Kudr. en de 
Bit. enerzijds en het Nib. anderzijds bestaat, dan blijkt, dat 
zowel de Kudr. als de Bit. in het gebruik der epitheta in sterke 
mate door het Nib. beïnvloed zijn; dikwels zijn bepaalde ver- 
bindingen van een epith. met een subst. ontleend aan het Nib. 
Daaruit zijn verschillende punten van overeenstemming tussen 
de Kudr. en de Bit. te verklaren, b.v. uitdrukkingen als liehtez 
sin (ir) gewant, stritlicn gewant en vele andere meer. Ook 
vinden we in ieder gedicht afzonderlik ontleningen aan het Nib., 
doch deze zijn voor ons doel, het onderzoek naar de verhou- 
ding tussen de Kudr. en de Bit., van geen belang. 

Evenmin is het van belang, dat soms de Kudr. meer met het 
Nib. overeenstemt dan de Bit., b.v. in het gebruik van starc, 
tiure, swinde, of dat in andere gevallen omgekeerd de Bit. 
dichter bij het Nib. staat dan de Kudr., zo in het gebruik van 
wâr, van wolgetân bij zaken. Dergelike verschillen kunnen we 
a priori verwachten. 

Wel van belang daarentegen is het, dat de Kudr. en de Bit. 
gezamenlik van het Nib. afwijken, hetzij in wijze, hetzij in 
veelvuldigheid van gebruik bij de volgende epitheta: ellenthaft, 
grimmic, wise, weetlich, hêrlich bij zaken en abstr., fiure bij 
personen, úzerwelt, wünniclich, en ook, dat zij enige epitheta 
gebruiken, die het Nib. niet kent: vermezzen, vrevele, unver- 
drozzen, redebeere, gevüege. Niet ieder woord op zich zelf 
pleit voor een direkt verband tussen de Kudr. en de Bit. (ook 
andere volksepen kennen deze woorden: vermezzen Klage 1360. 
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Laurin 2, unverdrozzen Alph. 327, 1. Dietr. fl. 142; de Ortnit- 
en Wolfd.-gedichten kennen vermezzen, vrevele, unverdrozzen, 
geväege, zie de tabel bij Lehnerdt), niet alle gemeenschappelike 
afwijkingen van het Nib. zijn zo belangrijk, dat zij noodzakelik 
tot een dergelike konklusie moeten leiden, maar als we op 
andere gronden een nauwere samenhang tussen de Kudr. en 
de Bit. mogen aannemen, dan vormt hetgeen bij deze epitheta 
op te merken is een steun voor die hypothese. 

Met deze laatste opmerkingen zijn we reeds gekomen op het 
terrein van de verhouding van de Kudr. en de Bit. onderling. 
In de eerste plaats is tussen de beide gedichten dit verschil 
waar te nemen: de Bit. gebruikt verscheidene epitheta, guot, 
milte, her. riche, lobelich, meere, junc, bij personen meer 
mechanies dan de Kudr. Niet dat de Kudr. deze adjectiva 
alleen bezigt, wanneer ze kenmerkend voor een persoon of 
een situatie zijn: ook in de Kudr. hebben deze adj. meermalen 
slechts de funktie van een epith. ornans, maar in de Bit. is 
deze wijze van gebruik sterk toegenomen; sommige der boven- 
genoemde adjectiva zijn hier geheel epith. orn., die de dichter 
met geen andere bedoeling aanbrengt dan om ze als rijmwoorden 
te gebruiken. 

Een tweede verschil is, dat de Bit. in het gebruik der epitheta 
meer sporen van hoofse invloed vertoont. Dat ook de Kudr. 
in dit opzicht niet geheel vrij van hoofse elementen is, 
bewijst het voorkomen van de epitheta lobebeere en wert, die 
we ook in de Bit. en daar in groter getale vinden, maar 
bovendien volgt de Bit. meer dan de Kudr. het hoofse epos 
in de wijze, waarop het guot bezigt, in het zeldzame gebruik 
van snel, in de ruimere aanwending van stoffelike adjectiva, 
adj. op -var en ook van adj. op -beere ). 

Van de andere kant ook vertonen de Kudr. en de Bit. ook meer of 
minder belangrijke verschillen in het gebruik van sommige epitheta, 


1) Behalve lobebeere en redebeere in de Kudr. sorgebære 589, 4 (in caesuur- 
rijm), sunderbere 84, 4; in de Bit. erbære 3450. 6226. 10860. 13116. 13190, 
strttbeere 1620, vreidebeere 10856, freudenbeere 6894, 
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in de wijze van gebruik bij hóchvertic, übermüete, holt, unge- 
vüege, kreftic, ritterlich, wilde, kleine, in veelvuldigheid van 
gebruik bij grimme, biderbe, michel, starc, tiure, verschillen, 
die niet uit de verscheidenheid van inhoud te verklaren zijn, 
zooals dit bij schoene, minniclich, arm, ellende wel het geval is. 

Al deze verschillen echter zijn niet onverenigbaar met de 
onderstelling, dat er een direkt verband tusschen de Kudr. en 
de Bit. bestaan heeft. Vóór deze opvatting pleiten verschillende 
punten van overeenstemming, die er naast de punten van ver- 
schil in het gebruik van epitheta speciaal tussen de Kudr. en 
de Bit. bestaan, uitdrukkingen als die stolzen burgeere, ze siner 
rehten é, grózen schin tuon, hóhez danken, verder hóch als 
epith. bij dinc, gedinge, lop, ritterlich bij pris, rót bij schîn. 

Een zekerder konklusie kan pas na een beschouwing der 
epiese formules getrokken worden. 


HOOFDSTUK III. 


In beide gedichten is de woordenschat een vermenging van 
oud-epiese met hoofse woorden. 

Aangaande de woorden, die voornamelik tot de taal van het 
volksepos behoren, is het volgende op te merken. 

De substantiva degen ). helt, recke komen in de Kudr. en 
de Bit. zeer veelvuldig voor, ook kneht = „krijgsman kennen 
beide gedichten (b.v. Kudr. 344, 4. Bit. 1453. 3607), eveneens 
het zeldzame widerwinne (Kudr. 234, 3. 733, 4. Bit. 10266), 
dat ook het Nib. en de Klage kennen, zie de aantekening van 
Jänicke op Bit. 10266 en Braune P.B.B. 25, 46. Een belangrijk 
verschil echter vertonen de Kudr. en de Bit. in het gebruik 
van wigant: in de Bit. komt dit woord talloze malen voor. 
meestal in het rijm, in de Kudr. slechts éénmaal, 1587, 3 (zie 
de aantekening van Sijmons), ook in het rijm. Verder kennen 
beide gedichten de epiese substantiva: 

hervart Kudr. 195, 1. 1236, 3 etc. Bit. 3480. 5269. 5278 
etc. (met de afleiding herverten Kudr. 1088, 3 (1090, 3]. 1089, 3 
etc. Bit. 1339. 1443 etc.). 

sturm Kudr. 32, 4. 130, 4. 221, 4 etc. Bit. 113. 1378. 1771. 
etc. (veltsturm Kudr. 359, 4. 708, 1, volcsturm Kudr. 921, 3. 
1111. 3, adj. sturmtót Kudr. 915, 2). 

urliuge Kudr. 236, 4. 335, 3. *450, 4 etc. Bit. 754. 3409. 
4721 etc. 

wal Kudr. *1444, 1. 1530, 4. Bit. 3611. 3761. 3821. 11436. 


) Van degen komen in de Bit. de afleidingen degenheit 1967. 2065. 12080. 
12257. 12495, degenlich (adv. liche) 1059. 1356. 3396. 3853. 7703. 10213. 
10470, undegenliche (adv.) 9973. 11122 voor. 
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11441. 12583 (walgenóz Kudr. 1529, 4, walbluot 1416, 2): in 
t Nib. komt wal slechts éénmaal in ADb voor, zie Braune 
P.B.B. 25, 51, meermalen in Dfl. Rab. Wolfd. AD. 

brant Kudr. 195, 2. 674, 1. 683, 4. Bit. 5874. 6410. 6444. 
9446 (herbrant Bit. 5783). 

ellen Kudr. *314, 2. 502, 4. 508, 1 etc. Bit. 102. 332. 559 etc. 

brünne Kudr. *233, 2. 272, 3 [271, 3}. 303, 2. *450, 2 etc. 
Bit. 1075. 2863. 3049. 4088 etc. 

ecke Kudr. 864, 2. 1423, 4. Bit. 651. 10539. 10548. 10839. 

ort Kudr. 1371, 2. 1460, 2 (afbeeldingen van speerpunten in 
een banier). Bit. 2203. 7086. 

halsberc Kudr. 250, 3. 500, 3. 650, 3. 1146, 4. Bit. 2181. 
8750. 10498. 

sarwât Kudr. 463, 2. 470, 4. Bit. 650. 1087. 3089 etc., komt 
niet in het Nib. voor, wel Wolfd. B 915, 2. D III 22, 3. 

wicgewant Kudr. 1146, 2. 1376, 2. Bit. 109. 2245. 6586 etc. 

vole „strijdros' Kudr. 1408. 4. Bit. 2784. 3130, komt niet 
in het Nib. voor, wel elders in volksepen, zie de aantekening 
van Jänicke op Bit. 2784. 
marc „paard”’ in de Kudr. slechts éénmaal: *65, 1 (zie de 

aantekening van Sijmons), in de Bit. veelvuldig: 2972. 3129. 
5703. 8033. 8043. 8115. 8345. 8713. 8871. 9141. 9201. 9236. 
10035. 10075. 10101. 10159. 10197. 10392. 11825. 11918. 11993). 

vürbüege Kudr. 173, 4. 1701, 3. Bit. 2437. 8040. 10228. 
11992. 12448. 

verch (Jänicke, De dic. usu blz. 24) Kudr. 674, 4. en de 
composita verchtief Kudr. 1353, 3 [1352, 3). Bit. 10565, verch- 
wunde Kudr. 195, 4. 890, 2. 1384, 4. 1538, 3 [1537, 3). Bit. 
6534. 10740, alleen in de Kudr. verchbluot 500, 4, verchslac 
519, 1, alleen in de Bit. verchsér 3726, verchsippe 9958, 
verchwunt 1624 (zie de aantekening van Jänicke). 9155. 


1) 't Meest gebruikelike woord voor „paard is in de Kudr. en de Bit. ros: 
daarnaast komen behalve de bovengenoemde vole en marc voor: mœre Kudr. 
*15, 2. *65, 1 (zie de aantekening van Sijmons). 438, 3. 923, 3. Bit. 629. 2669, 
alleen in de Kudr. zelter 65, 1. kastelân 303, 1, alleen in de Bit. phärt 
4686. 7925. 
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louc Kudr. 647, 3. Bit. 10828 (loucvar 10384). 

Niet met betrekking tot de strijd: 

bouc Kudr. 251, 3. 299, 2. 392, 3. 443, 4. 519, 3. 1110, 1. 
1224, 2. 1225, 1. 1290, 4. Bit. 6694 (helmbouc Kudr. 1423, 4). 

hort Kudr. 817, 4. Bit. 8155. 12418. 

künne (Jänicke, De dic. usu blz. 23) Kudr. 7, 3. *110, 2. 
123, 4. 205, 3 etc. Bit. 3399. 4100. 4581 etc. 

magedin in de Kudr. veelvuldig: 52, 1. 132, 2. 227, 2. 
2280, 2 [*281, 2] etc., de zes laatste malen, dat het voorkomt 
(1540, 1 (1539, 1}. 1564, 1. 1630, 2. 1649, 1. 1659, 2. 1700, 2) 
heeft het steeds de vorm meidin, die ook reeds 1153, 2. 1232, 1. 
1311, 1 verschijnt. In de Bit. komt magedin voor 6470. 7403. 
13014. In verband met de verschillende inhoud der gedichten 
is het begrijpelik, dat de Kudr. magedin veel meer gebruikt 
dan de Bit. 

Wat de epiese adjectiva betreft, deze zijn in het vorig 
hoofdstuk grotendeels reeds ter sprake gekomen; hier zijn 
alleen nog te vermelden därkel Kudr. 788. 4. 923, 2. Bit. 
2855. 8827. 10867, en veige (Jänicke, De dic. usu blz. 12) 
Kudr. 96, 3. 512, 4. 758, 4. 790, 3. 871. 4. 915, 4. 1456, 4. 
1520, 4. 1638, 4. 1698, 2. Bit. 10540, evenals in t Nib. steeds 
in de oude betekenis „veeg, moetende sterven’. 

Ten opzichte van verba, die voornamelik in het volksepos 
voorkomen, kennen de Kudr. en de Bit.: houwen en composita 
Jänicke, De dic. usu blz. 21 v.v.) Kudr. 628, 4. 778, 4 etc. 
Bit. 2910. 3672 etc., sniden en composita, Kudr. 92, 3. 510, 2. 
783, 1. Bit. 114. 2868 etc., en verschróten Kudr. 675, 4. 887, 3. 
Bit. 3026. 3760, zerschróten Kudr. 545, 4 in de epiese be- 
tekenis „wonden toebrengen, doden", ez rüeren Kudr. 701, 2 
(in caesuurrijm). Bit. 8448 (zie de aantekening van Jänicke). 
8492 (niet in t Nib. of de Klage, zie ook onder de epiese 
formules). 

Tot de taal van het volksepos behoort ook de interjectie 
hei Kudr. 98, 2. 929, 1. 962. 4. 1143. 2. 1668, 2. 
Bit. 4326. 

Alleen in de Kudr. komen de volgende epiese woorden voor: 

9 
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gêrstange 447, 3. 451, 4. 511, 2 (gér komt in geen van beide 
gedichten meer voor), mete (Jänicke, De dic. usu blz. 24) 
1305, 3. 1329, 4. *1452, 4, sperwehsel 862, 1 (zie de aan- 
tekening van Martin op 500, 1; niet in het Nib.); op de epiese 
epitheta hermüede, sturmmüede, wazzermüede is reeds in het 
vorig hoofdstuk gewezen. 

Alleen in de Bit. vinden we: helmvaz 1601. 12676, isenwât 
2697 (niet in het Nib.), raste (Jänicke, De dic. usu blz. 24) 
1790. 8319, sahs 9269. 12269, wic 4024 (einwic 12898, wicge- 
selle 1574, adj. wiclich 7584; de Kudr. kent wel wicgewant); 
misschien mag schart 997. 1149, 2909. 3730. 5237. 6388. 
8824. 9482. 10608. 10682. 10769. 10981. 11316. 12248. 12944 
(niet in het Nib.) tot de epiese adjectiva gerekend worden; 
over t gebruik van holde 7695. 10353 zie in t vorig hoofdstuk 
onder holt blz. 70. 

Al de in tt voorafgaande genoemde woorden behoren voor- 
namelik tot de taal van het niet-hoofse epos; zij komen, indien 
het tegendeel niet uitdrukkelik vermeld is, alle in het Nib. 
voor. Hoewel er wel enige verschillen tussen de Kudr. en de 
Bit. zijn waar te nemen, is over t geheel het aandeel van 
beide gedichten in de epiese woordenschat ongeveer even groot. 
Anders staat het met de woorden, het ridderwezen betref- 
fende, die oorspronkelik in hoofse romans thuishoren. Dat we 
in de Bit. veel meer van dergelike, meestal aan het Frans 
ontleende woorden vinden, is hieruit te verklaren, dat de Bit. 
meer dan de Kudr. onder invloed van de hoofse poëzie staat: 
zo trekt Biterolf als een held van de tafelronde op avontuur 
uit, Dietleip later eveneens, om zijn vader te zoeken; de ge- 
vechten, die zij te bestaan hebben, zijn natuurlik steeds twee- 
gevechten, die dan geheel op de wijze van een ridderlike 
tweekamp verlopen, maar ook wanneer er twee legers tegen 
elkaar optrekken, bestaat de strijd eigenlik uit een reeks twee- 
gevechten; geheel in hoofse trant is het toernooi en de strijd 
der 86 helden bij Rüedegêr's banier beschreven (zie Jänicke 
Inleiding blz. XXVI); voor een groot gedeelte zijn de hoofse 
woorden in de Bit. dan ook techniese termen van het steekspel. 
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In de Kudr. daarentegen is de wijze van vechten meestal de 
oud-epiese strijd met het zwaard. 

Behalve het zowel in hoofse als niet-hoofse epen gebruikelike 
ritter komen in de beide gedichten de volgende hoofse woor- 
den voor: 

âventiure in de Kudr. alleen in de opschriften, in de Bit. ook 2799. 

buhurt Kudr. 14. 1. 44, 1. 179, 4. 471, 2. 1669, 4. Bit. 
5713 (ook meermalen in het Nib). 

hart(e) Kudr. 187, 2. 1410, 3. Bit. 8788. 8812 (Nib. 37, 4. 201, 2). 

puneiz Kudr. 1660, 3. Bit. 8699 (Nib. 738, 4. 1293, 3). 

tjost Kudr. *183, 3 [*184, 3). Bit. 2124. 2201. 2212. 4552. 
8697. 9908. 10080. 10102. 10136. 10154. 10210. 11895. 11964. 
11982 (in 't Nib. enige malen). 

banier Kudr. 830, 1. 1658, 3. Bit. 5644. 8643. 8821. 9308. 
11961. (niet in het Nib., wel in Alph). 

buckel Kudr. 16, 3. Bit. 2753. 5711. 8064. 10166. 11999 
(Nib. 37, 2. 416, 1. 542, 4). 

buckelære Kudr. 356, 2. Bit. 6531 (niet in t Nib.). 

harnasch Kudr. 653, 3. 692, 2. Bit. 474. 1809. 2119. 2328. 
2821. 6654. 8612 (Nib. 1415, 3). 

hähse Kudr. *1408, 2. Bit. 11971 (niet in t Nib). 

trunze Kudr. 1398, 2. Bit. 11988, (het Nib. kent frunze niet, 
wel enige malen trunzũn). 

Alleen de Kudr. kent: 

buhurdieren 31, 3. 43, 1. 

schumphentiure 646, 2. 

baneken 1146, 4. 

kastelân 303, 1. 

zelter 65, 1. 

covertiure 1148, 2. 

Alleen in de Bit. komen voor: 

turnei 8574. 8587. 8598. 8796. 8880. 

turnieren 8202. 8211. 8224. 8227. 8259. 8277. 8349. 8361. 
8395. 8401. 8419. 8438. 8441. 8638. 8937. 8952. 8999. 9002. 9536. 

turniereere 8542. 

vesperie 8432. 8656. 9193. 9361. 9418. 
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hamit 8487. 8593. 8774. 8960. 9016. 

gleve 6531. 

zimier 8692. 

hurten 9134. 9211. 9229. 

gróiern 8672. 

crõjierœre 11884. 

garzún 586. 595. 2507. 2513. 2527. 8671. 9570. 9934. 

sarjant 8586. 8630. 9127. 

phetersere und mangen 5923. 

De beelden, ontleend aan het schaakspel: 

Bit. 1514 ir spil dem was só nâhen mat, 

des si heten é gephlegen: 

Biterolf der ziere degen 

allenthalben schâch bót 
en 12008 dó mohte ir etelichem mat 

werden aller siner spil 
komen overigens alleen in hoofse gedichten, niet in volksepen 
voor (vgl. Bode, Die Kampfesschilderungen blz. 295 v. v.): ook 
hierin mogen we dus invloed van hoofse poëzie zien. 

Ook in een ander opzicht staat de Bit. meer dan de Kudr. 
onder invloed van het hoofse epos, n. l. dat hij gaarne meer 
uitvoerige beschrijvingen geeft van kledingstukken, wapen- 
rustingen, enz., zo de beschrijving van Dietleip's helm 2802 v. v., 
van de sparweere en de vogelhunt 7041 v.v., van de banier, die 
Rüedegêr van Brünhild ten geschenke krijgt 7083 v. v., 7450 v.v. 
Dergelike beschrijvingen komen in de Kudr. niet voor. Reeds 
bij de behandeling der epitheta (blz. 107, 109) is er op gewezen, 
dat de Bit. hierdoor meer kleur- en stofadjectiva kent dan de 
Kudr.; ook in het bezigen van vreemde namen van edelstenen 
komt hetzelfde uit: terwijl de Kudr. alleen gimme kent (395, 4. 
674, 4), komen in de Bit. de volgende namen voor: 7482 v. 
saphir smâáragde sardin, jâchande balase rubîne. In het ge- 
bruik van vreemde namen voor kostbare stoffen staan echter 
de Kudr. en de Bit. gelijk: in de Kudr. komt voor purpur 
baldekin 301, 3, sigelát 301, 2, in de Bit. phelle driblãt 9860, 
dublét 2308. 
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dat in de Bit. geen varnde diet vermeld wordt, evenmin het 
zingen der uittrekkende ridders, twee trekken, die de Kudr. 
bewaard heeft (48, 3. 51, 2 etc.; 545, 1. 695, 2 etc., zie 
Jänicke Inleiding blz. XXVI). 

Op Frans-hoofse invloed in de Bit. wijst ook nog de ver- 
melding der Bertũne 6635, der sper von Angran 7088. 7460, 
bisant 13096 (Jänicke t. a. p.). in de Kudr. grẽde 26. 1 en de 
interjectie ahi . 

Alles samengenomen blijkt dus, dat in de Bit. de woorden- 
schat met meer hoofse elementen vermengd is dan in de Kudr. ). 

Tenslotte moet nog een aantal belangrijke woorden vermeld 
worden, die noch bepaald tot het volksepos noch tot de hoofse 
poëzie behoren, al worden sommige door hoofse dichters 
gaarne gebezigd. Deze zijn de volgende: 

ande zwm. Kudr. 20, 3. 311, 4. 473, 4. 663, 4. 680, 4. 712, 4. 
733, 4. 837, 4. 845, 4. 846, 4. 868, 4. 1047, 4. 1160, 3. 1365, 4. 
1373, 4. 1589, 4. Bit. 9152. 9280. 9470. 9494 en ande adv. 
Kudr. 446, 4. 457, 4. 485, 4. 598, 4. *671, 2 (in caesuurrijm). 
776. 2 (in caesr.). 928, 4. 982, 4 [983, 4]. 992, 2 (in caesr.). 
1196, 4. 1266, 4. Bit. 3702. 4316. 4834. 6482. 8340; in het 
Nib. komt ande niet voor, wel enige malen in de Klage (zie 
de aantekening van Jän. op Bit. 3702), ook Dfl. 6646. Rab. 519, 3. 

armbrust Kudr. 1384, 3. Bit. 10320. Dfl. 1590, overigens 
niet in volksepen. 

bern Kudr. 794, 2. Bit. 9001 (zie de aantekening van Jänicke). 
9013. 9271. 10090. 12154. In Nib. en Kl. komt het niet voor, 
wel Dfl. Rab. Wolfd. D (zie Bode, Kampfesschilderungen blz. 145). 

betrãgen Kudr. 4, 4. 34, 4. 428, 4. 535, 2 (in caesr.). 575, 4. 
602, 4. 661, 4. 706, 4. 924, 4. 989, 4. 1063, 4. 1179, 3. 


) Het subst. golter 1326, 1. hoewel een ontleend woord, kan niet als 
bewijs voor direkte hoofse invloed op de Kudr. gelden, daar de beschrijving 
der bedden 1326, 1 — 1327, 2 een navolging is van Nib. 1763, 1 — 1764, 
2 (zie de aantekening van Martin). 

2) Overigens kent de Kudr. nog enige vreemde woorden, die op het zee- 
wezen betrekking hebben, zie Martin Inl. blz. XXX. 


134 


1224, 3. 1279, 4. Bit. 242. 702. 2877. 4121. 4241. 6263. Klage 
180. Wolfd. D V 77, 2; in het Nib. is het zeer zeldzaam (zie 
de aantekening van Jänicke op Bit. 242). 

eckestein Kudr. 1394, 3. Bit. 9634: dit woord komt in de 
mhd. literatuur zeer zelden voor. 

enblanden Kudr. 718, 4. Bit. 9120. 11354, komt niet in het 
Nib. voor, éénmaal in Klage C“ 3760, Dfl. 8329, meermalen 
in de Rabenschl. 

engerwen Kudr. 527, 1. Bit. 12387, overigens niet in volks- 
epen behalve Wolfd. D X 80, 3. 

ertriche Kudr. 169, 3. 705, 3. 1238, 3. Bit. 1039. 1481. 
13308, komt niet in t Nib. of een ander volksepos voor. 

lasstein Kudr. 790, 4. 1454, 4. Bit. 1595, een zeer zeldzaam 
woord, dat overigens in t mhd. alleen En. 6938, Eilhard 8619 
voorkomt, verder bij Luther (zie de aantekening van Sijmons 
op Kudr. 790, 4 en van Jänicke op Bit. 1595). 

muoten Kudr. 133, 2. 134, 1. 245, 4. 422, 4. 423, 1. 460, 4. 
580, 4. 664, 4. 991, 4. 1183, 4. 1424, 4. 1548, 4. 1677, 4. 
Bit. 2576. 4578. 5742, 6063. 8961. 11902. 13050. 13236, komt 
in t Nib. slechts éénmaal voor, 2278, 1, niet in de Kl. of 
Alph., meermalen in Df. Rab. Ortn. en Wolfd. 

plan Kudr. 174, 1. *183, 1 [*184, 1]. 471, 1. 1096, 2. 
1569, 2 (in caesr.). Bit. 703. 2223. 2323. 2457. 5467. 8090. 
8304. 8483. 8862. 9377. 9406. 10530. 11201. 11230. In het 
Nib. en in de Klage komt plân niet voor (zie de aantekening 
van Jänicke op Bit. 2223), echter dikwels in Alph. Dfl. Rab. 
Wolfd. (vgl. ook Zwierzina ZfdA. 45, 33 v. v.). 

pris Kudr.* 30, 4. 342, 4. 406, 3. 471, 3. 570, 1, 581, 2. 
617, 4. 971, 4. 1023, 2. 1073, 4. Bit. 52. 272. 1240. 1673. 
1980. 2406. 2422. 2588. 2672. 3389. 4020. 4895. 5055. 5245. 
6604. 6908. 7127. 7532. 8902. 9147. 10006. 10068. 10560. 
11409. 11928. 12137. 12359. 12374. 12930. 12973 en prisen 
Kudr. 4, 3. 589, 2. 612, 3. 615, 3. 636, 3. 689, 4. 1653, 4. 
Bit. 72. 1672. 2423. 4044. 5021. 5483. 5958. 9605 (unprisen 
5451) komen in het Nib. en de Kl. veel minder vaak voor 
(zie de aantekening van Jänicke op Bit. 52). Beide woorden 
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komen ook voor in Alph. Wolfd. D. pris alleen ook in Dl. 
Rab. Ortn. Wolfd. BC. 

prüeven Kudr. 38, 4. 164, 3 [163, 3]. 182, 4. 739, 2. 1653, 2. 
Bit. 2785. 4902. 6569. 8233. 8393. 8905. 9831. 11886. 12113. 
13470 is eveneens in beide gedichten menigvuldiger dan in 
het Nib. (zie Jänickes aantekening op Bit. 2785); ook in Df. 
en Rab. komt het enige malen voor. 

râm Kudr. 653, 3 (harnasches râm). Bit. 12407, vgl. harnasch- 
râm 1809, komt overigens niet in volksepen voor; Wolfram 
gebruikt het meermalen; in de Kudr. staat het in caesuurrijm, 
echter is waarschijnlik wolgetâne 653, 4 van de caesuurrijmer 
afkomstig, terwijl rám oorspronkelik is. 

schaffære Kudr. 764, 1. Bit. 5412, vgl. Nib. 563, 4. 

schranke Kudr. 637, 3. 781, 1. 1402, 3. 1414, 4. Bit. 9186. 
9309. 12107. 12127 (vgl. schrancboum 9353 en de aantekening 
van Jänicke), komt overigens niet in volksepen voor. 

selde Kudr. 448, 4. 457, 4 (in caesr.). 460, 4 (in caesr.). 
465, 4 (in caesr). 475, 4 [474, 4] (in caesr.). 493, 4. 497, 4. 
564, 4 (in caesr.). 639, 3 (in caesr.). 693, 2 (in caesr.). 743, 3. 
785, 3. 795, 3. 902, 4. 936, 4. 938, 4. 972, 4. 1058, 1 (in 
caesr.). 1070, 4. 1192, 4. 1230, 4 (in caesr.). 1264, 3. 1346, 4. 
1374, 4. 1378, 4. 1447, 2 (in caesr.). 1453, 3. 1465, 2 (in 
caesr.). 1536, 3 [1535, 3). 1656, 4. Bit. 2234. 5098, 5594. 12328, 
behalve Kudr. 1192, 4 in beide gedichten steeds rijmwoord. 
In t Nib. komt selde niet voor (zie ook Behaghel P. B. B. 39, 134). 

unnót Kudr. 122, 1 (zie de aant. van Martin). Bit. 3364 (zie 
de aant. van Jänicke). 13426, komt niet in t Nib. of de Klage 
voor, wel Alph. 19, 1 (in een enigszins andere uitdrukking) en 
meermalen in Dfl. 

untũre Kudr. 790, 2. Bit. 6545. 12669, overigens niet in 
volksepen, wel bij Wolfram. 

urborn Kudr. 168, 4. 679, 3. 872, 1. Bit. 4190. 7114, 13038 
(vgl. urbor 6040. 13245. 13301, vgl. DA. 4346). Het Nib. en 
de Klage kennen urborn niet, evenmin andere volksepen; 
Wolfram gebruikt het gaarne. 

zil Kudr. 1429, 2. Bit. 3387. 6134. 7311. 8774. 9528. 12426. 


136 


13492 (vgl. ziln 1072. 6516), komt niet in het Nib. voor, wel 
Klage 1275. Alph. 96, 3, meermalen in DA. Rab. Ortn. Wolfd. 
Ten opzichte van de woordvorming hebben de Kudr. en de 
Bit. deze eigenaardigheid gemeen, dat zij dikwels, vaker dan 
het Nib., de negatie uitdrukken door de verbinding van un- 
met een part. praet. In beide gedichten komen de volgende 
formaties voor: unbescheiden Kudr. 1299, 4. Bit. 318 (vgl. Klage 
1850), unerkant Kudr. 634, 2. Bit. 4071. 4980 (vgl. Alph. 114, 
2), ungebunden Kudr. 1599, 2. 1702, 1 (in verschillende bete- 
kenis). Bit. 3268 (vgl. Nib. C* 2361, 3), ungewâfent Kudr. 
652, 2. Bit. 2382, ungewegen Kudr. *65, 3. Bit. 8517. 12440, 
unverborgen Kudr. 701, 4. 784, 2 (in caesuurrijm). Bit. 11476 
(vgl. Klage 1676. Dfl. 1405. 3267. Rab. 476, 3. 964, 1. 1101, J). 
unverdrozzen Kudr. 356, 4. Bit. 1413 (vgl. Wolfd. D V 80, 3). 
Alleen in de Kudr. komen voor: unbereite 453, 3, unberuo- 
chet 163, 1 [162, 1], unbescholten 933, 4. 965, 1, unerbolgen 
1114. 4, unergangen 1539, 3 [1538, 3], unerstorben *68, 1, 
ungebüezet 486, 2, ungedanket 306, 3, ungeneigt 1402, 3, 
ungeniten 1704, 4, ungeruowet 452, 2, ungescheiden 1650, 4, 
ungesniten *64, 3, ungetân 652, 1, ungeweinet 1243, 2, unge- 
wizzen 1229, 4. 1618, 3, ungeworben 203, 1, ungezogen 
*1475, 3. unverhouwen *102, 4, unverirret 1548, 2, unver- 
scheiden 1427, 3, unversunnen 729, 4 (in caesuurrijm), unze- 
runnen 257, 3. 528, 3. 1403, 4. 1468, 4 (in caesuurrijm). 
Alleen de Bit. kent: unbegrüezet 3468, unbekant 607, unbe- 
râten 1280. 5421, unbereitet 435, unberiht 24, unbetwungen 
2594. 5261. 7202, unbewart 9658, unervorht 159 (adv). 10751. 
ungebrosten 5033, ungedâht 1653, ungegurtet 2544, ungelegen 
12587, ungelogen 2302, ungeschant 194. 4247, ungeschendet 
11529, ungeschiftet 2470, ungesorget 5344, ungespart 10658, 
ungestrãfet 2266. 7985, ungetrunken 12707, ungevallen 2472, 
ungevangen 6507. 7662, ungefrâget 1186, ungefreut 3590. 
9395, ungezürnet 1300, unverdeit 27, unverdienet 7146, unver- 
suochet 6549, unverwundet 2506, unverzaget 3266. 8197. 11198. 
Sommige dezer woorden zijn bijna geheel adjectief geworden, 
zoals unverdrozzen, unverzaget, en komen ook overigens meer- 
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malen in de mhd. literatuur voor; bij andere daartentegen is 
het participiaal karakter nog bewaard gebleven; ze zijn als 
't ware min of meer toevallige formaties, en hieruit is het ook 
te verklaren, dat de Kudr. en de Bit. niet meer dan de zeven 
bovengenoemde vormen gemeen hebben. Van belang is het 
echter op te merken, dat zowel in de Kudr. als in de Bit. een 
sterke neiging bestaat om de negatie op deze wijze uit te 
drukken. 


Over t geheel vertonen de Kudr. en de Bit. grote overeen- 
stemming in de woordenschat, en, wat vooral van belang is, zij 
kennen verscheidene woorden, die niet in het Nib. voorkomen; 
de belangrijkste zijn boven aangevoerd; voor een volledig over- 
zicht kan verwezen worden naar de als bijlage gegeven woorden- 
lijst, die alle woorden, die de Kudr. en de Bit. in afwijking 
van het Nib. B* gemeenschappelik kennen, bevat. 

Zeer merkwaardig is het, dat de woorden eckestein en lâzstein, 
die zeer zeldzaam in de mhd. literatuur zijn, in beide gedichten 
voorkomen. Aan toeval kan hier bijna niet gedacht worden, 
een direkt verband tusschen de beide gedichten kan hier 
nauweliks van de hand gewezen worden. 


HOOFDSTUK IV. 


7 


Van het grootste gewicht voor de vergelijking van twee 
gedichten van de soort die ons hier bezig houdt zijn de epiese 
formules. daar hierbij navolging en ontlening het duidelikst 
uitkomen. Zo ook ten aanzien van de Kudr. en de Bit. Konden 
we bij het onderzoek der epitheta reeds enige gegevens voor 
een nauwer verband tussen de beide gedichten vaststellen, bij 
de epiese uitdrukkingen zijn de individuele overeenstemmingen 
zo talrijk, dat, al kan bij sommige parallellen nog aan een 
toevallige gelijkheid gedacht worden, dit voor de meerderheid 
der gevallen uitgesloten is. 

Om de overeenstemmingen der beide gedichten op hun juiste 
waarde te schatten is een vergelijking met andere gedichten 
nodig: immers slechts daardoor is het mogelik het individuele 
te scheiden van het typiese. De gedichten, die in de eerste 
plaats voor een vergelijking in aanmerking komen, zijn de 
volksepen (of speelmansgedichten) : Nib., Klage, Alphart, Dietrichs 
Flucht, Rabenschlacht, de Ortnit- en Wolfdietrichgedichten, 
Laurin, Walberan; daarnaast komen een enkele maal ook andere 
(hoofse) gedichten ter sprake. 

Ten opzichte van de vergelijking met het Nib. moet in t 
oog gehouden worden, dat dit gedicht (vooral in de schildering 
van het hoofse leven) grote invloed op de Kudr. heeft uitge- 
oefend (zie E. Kettner ZfdPh. 23, 145 v.v.), in mindere 
mate ook op de Bit. (Kettner ZfdPh. 16, 345 v.v). Derhalve 
staan gemeenschappelike uitdrukkingen van de Kudr. en de Bit., 
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die overigens alleen in t Nib. (en de Klage) voorkomen, onder 
verdenking, dat zij hun oorsprong vinden in dit oudere gedicht. 

Wat Dfl. en Rabenschl. betreft, deze gedichten kunnen niet 
als een zelfstandig getuigenis gelden, dat een uitdrukking van 
de Kudr. en de Bit. ook elders voorkomt, daar, zoals Martin 
D.H.B. 2 blz. LIV opmerkt, de Rabenschl. hoogst waarschijnlik 
onder de invloed van de Kudr. staat, misschien ook Df. onder 
invloed van de Kudr. en de Bit. 

De indeling der epiese formules is de volgende: 

J. Uitdrukkingen betrekking hebbend op het hoofse leven. 
II. Uitdrukkingen betrekking hebbend op de strijd. 

III. Uitdrukkingen, waarin de dichter zich tot zijn hoor- 

ders richt. 

IV. Uitdrukkingen van verschillende aard, die tot geen der 

drie voorafgaande kategorieën behoren. 

Binnen deze kategorieën heb ik de formules weer in drie groepen 
verdeeld: ten eerste de uitdrukkingen, die de Kudr. en de Bit. 
gemeen hebben met een of meer andere gedichten, niet echter 
met het Nib. (en event. de Klage) alleen; deze uitdrukkingen zijn 
als gemeengoed der mhd. epiek te beschouwen en betekenen 
dus op zich zelf niets voor de verhouding van de Kudr. en de 
Bit. Tot een tweede afzonderlike groep heb ik die uitdruk- 
kingen verenigd, die behalve in de Kudr. en de Bit. alleen in 
't Nib. (en event. de Klage) voorkomen: in deze gevallen bestaat 
steeds de mogelikheid, soms de zekerheid, dat de Kudr. en de 
Bit. (en ook de Klage) aan het Nib. ontleend hebben; ook deze 
uitdrukkingen hebben voor de bepaling der verhouding van de 
beide gedichten dus geen beslissende waarde. De derde groep 
vormen de uitdrukkingen, die in geen der vergeleken gedichten 
voorkomen, individuele overeenstemmingen derhalve tussen de 
Kudr. en de Bit., die voor de verhouding der beide gedichten 
van het grootste belang zijn. 

Behalve de formele heb ik ook de zakelike overeenstemmingen 
in het onderzoek betrokken, daar zich hierbij ook ontlening of 
navolging kan voordoen. 

Nog dient vermeld te worden, dat op zeer vele parallellen 
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reeds gewezen is in de aantekeningen van Sijmons en Martin 
op de Kudr. en van Jänicke op de Bit.: in t volgende heb ik 
dit niet steeds afzonderlik vermeld. 


J. Uitdrukkingen, die betrekking hebben op 
het hoofse leven. 


Kettner, ZfdPh. 23, 202 v., zegt: „mit sachlichen und sprach- 
lichen Entlehnungen aus dem Nibelungenliede sind am stärksten 
durchsetzt diejenigen Teile der Gudrun, welche typische Vor- 
gänge beschreiben, also Bericht geben über Prinzenerziehung. 
Feste, Empfang. Abschied, Botschaft. Werbung, Schenken. 
Kampf. Dat deze uitspraak ook, hoewel in mindere mate, 
voor de Bit. geldt, kan reeds bij een oppervlakkige beschou- 
wing van de parallellen, die Kettner ZfdPh. 16, 345 v.v. ver- 
zameld heeft, gekonstateerd worden. Hier is het vooral de ont- 
vangst van Rüedegêr te Worms, Bit. 5961 v.v., die beschreven 
wordt in nauwe aansluiting bij de ontvangst van Siegfried te 
Worms, Nib. 77 v.., terwijl daarnaast ook invloed van Nib. 
1115 v.v., de ontvangst van Rüedegêr te Worms, duidelik 
merkbaar is. 

Hoewel nu de hoofse situaties in haar geheel in de Kudr. en in 
de Bit. in navolging van het Nib. uitgebeeld zijn, komen er 
toch ook vele uitdrukkingen voor, die door een vergelijking 
met andere gedichten blijken gemeengoed der mhd. epiek te zijn: 

Kudr. 810, 2 wie si gevrumte hin ir boten dem künege. 

Bit. 5110 si frumten boten drâte in der selben fürsten lant. 

Vgl. Rol. 42, 14 vrume die boten hinnen (Lexer III 551, 
waar de plaats echter onjuist is opgegeven). 


Kudr. 115, 2 dó giengen in engegene die ritter stolz unde guot. 
815, 1. 1013, 1. 1105, 3. 1587, 3. 

Bit. 1818 dó sach man in engegene gân des künic Etzelen 
wip. 4436). 


— 


1) In de Bit. treffen we in plaats van engegene aan begegene 4282. 5461, 
vgl. Nib. 1593, 3. 2058, 4; in de Kudr. komt begegene niet voor. 


141 


Vgl. Alph. 307, 1 Walthér von Kerlingen in engegene gie. 
Nib. 480, 1. 1603, 3, Wolfd. B 54, 3. 121, 1. 243, 2. 463, 1, 
D IV 6, 3. IX 161, 1. 164, 1, Walb. 272. 451. 


Kudr. 1573, 2 dó reit in engegene nider ũf den sant vrou 
Hilde und ir gesinde. 467, 1 [468, 1]. 1661, 1. 

Bit. 3900 gegen sinen gesten er dó reit. 

Wolfd. B 234, 4 wol ein ganze tageweide er im engegen reit. 
134, 3 gegen im riten schiere die sinen dienstman. Nib. 651, 4. 
652, 3. 725, 2 etc., Ortn. 483, 3, Wolfd. A 280, 1, D V 107, 1. 
IX 197, 3. X 58, 1. 


Kudr. 977, 2 dâ si die Hilden tohter vlizicliche enphie. 
115, 3. 157, 4. 1589, 2. 1618, 2. 

Bit. 1304 só vliziclich si in enphie. 1224. 1244. 1894. 6099. 13053. 

Wolfd. A 116, 3 dó enphienc er vliziclichen den vil ge- 
triuwen degen. Nib. 1126, 2. 1859, 2. 

Als stereotiepe bijwoorden bij enphãhen mogen verder gelden: 
minnicliche Kudr. 1087, 4. 1529, 4, Bit. 3293. 5566 ). 6268, 
vgl. Nib. 546, 2. 1259, 2. 1376, 4, Klage 3027, Rab. 1104, 6, 
Ortn. 216, 1, Wolfd. A 25, 4; schóne Kudr. 13, 1. 153, 4, 
Bit. 1723, vgl. Ortn. 259, 3, Wolfd. B 404, 1. 924, 4. 929, 4. 
D III 65, 2. V 107, 2. VI 44, 3. VII 102, 2. VIII 216. 2, 
etc., Laur. 1068; vroeliche Kudr. 774, 4. 984, 4, Bit. 13100. 
13130, vgl. Wolfd. A 233, 1. D IV 6, 4; wol Kudr. 375, 4. 
678, 1. 1121, 1 [1123, 1}. 1336, 1. 1534, 1 [1540, 1}, Bit. 
217. 5466. 8413. 12497. 13105. 13443, vgl. Nib. 688, 2. 710, 3 
etc., Klage 200. 314, Alph. 57, 4. 306, 4. 307, 2, Dfl. 2725. 
5171 etc., Rab. 204, 6. 870, 5, Ortn. 210, 1. 483, 1, Wolfd. A 
140, 1. B 276, 2. 328, 3 etc. D VII 30, 4. 151, 1. IX 203, 2, 
Laur. 997. 


sit (mir) willekomen Kudr. 335, 1. 815. 3 etc., Bit. 221. 683, 
etc. of alleen willekomen *) Kudr. 538, 3. 1510, 3 (1512, 3] 


1) Minnicliche kan hier ook adject. bij kus zijn. 
2) Nooit gote willekomen zoals b.v. in de Wolfdietrichepen. 
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etc., Bit. 1758. 6071 etc. Deze formules zijn zo algemeen ver- 
breid, dat voorbeelden overbodig zijn. 


Kudr. *336, 2 der künic hiez si sitzen. 310, 1. 341, 1. 655, 1. 

Bit. 1183 er hiez si sider zuo ime sitzen nider. 6108. 

Wolfd. A 182, 1 die frouwen hiez man sitzen. Nib. 697, 1. 
1167, 1, Wolfd. D IV 102, 4. 


Kudr. 395, 1 den helf bat si sitzen. 

Bit. 4419 si bat in sitzen sâ zestunt. 4445. 

Wolfd. A 146, 4 der künic mit valscherm muote Berhtungen 
sitzen bat. Nib. 520, 1. 699, 3. 


Kudr. 336, 3 dó truoc man in ze trinken den aller besten win. 
der in allen landen in vürsten hũse mac gesin. Vgl. 767, 1 
schenken man in hiez. 

Bit. 6110 dó schankt man im den besten win den man dâ 
ze hove vant. Vgl. 248. 1185 etc. 

Kettner, ZfdPh. 23, 164 en 16, 352 beschouwt deze passages 
als ontleend aan Nib. 1127, 2 den gesten hiez er schenken (vil 
gerne tet man daz) mete den vil guoten unt den besten win 
den man kunde vinden in dem lande al um den Rin. Vgl. 
echter ook Walb. 1225 si schancten in den besten uin der in 
allen landen moht gesîn, en in enigszins ander verband Ortn. 
42, 3 mit dem besten wîne, den man künegen ie getruoc. 


Kudr. 977, 4 dó nam si Ortrũn bi ir wizen hende. 1026, 2. 
1618, 3. 1684, 4. 

Bit. 6104 der künic nam in bi der hant. 6826. 6858. 7388. 

Wolfd. B 54, 1 Walgunt der künic werde in bi der hande nam. 
402, 1. 408, 1. 547, 1 etc., Wolfd. D VI 75, 3. 77, 3. VII 
96, 3, Nib. 346, 4. 440, 2 etc. 


Kudr. 1593 Vrou Hilde hete heizen vüeren in ir lant, daz 
si dâ niht liezen ir bürgen noch ir phant. ez wart in allen 
richen ein wirt nie so guoter sam diu edele witewe: ir geste 
gulten weder win noch vuoter. 
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Bit. 246 an dem herren niht gebrast, er kunde vil wol wist 
gesin. 740 der mit liebem gaste sit 2g tische wirdiclichen saz, 
die koste gap er âne haz. Vgl. 5029 v.v. 

Ook in andere gedichten wordt de mildheid van de gastheer 
geroemd: Wolfd. D VII 105, 2 ez saz der wirt gehiure ze 
tische lobelich. Vgl, 108, 1, Nib. 1607, 4. 1755, 1. 2119, 2. 


Kudr. 354, 3 Hórant von Teneriche, durch der vrouwen liebe 
vant man in vil ofte gämelichen. 

Bit. 12760 des wirtes win der was só guot daz maneger 
gämelichen sprach. 

In de aantekening op Kudr. 354, 4 wijst Martin op Nib. 
1612, 3 gemelicher spräche wart dâ niht verdeit en M. F. 200, 4. 


Kudr. 371, 4 dó wurfen si die steine und begunden mit den 
scheften schiezen. 

Bit. 3380 dicke schuzzen si den schaft, dâ bi wurfen si den 
stein. 5944. 

Martin wijst in de aantekening op Kudr. 371, 4 op Nib. 
129, 4, vgl. ook Laurin 1021 dar nãch schuzzen si den schaft. 
dar nãch wurfen si den stein. 


Kudr. 439, 1 die naht mit urloube si riten zuo der vluot. 

Bit. 1710 mit urloube von in reit der marcgrâve riche. 1116. 
7169 ), vgl. 9566. 9623. 

Wolfd. D III 62, 3 si zugen mit urloube wider an des meres 
sant. Nib. 868, 3. 1191, 2. 


Kudr. 436, 2 got müeze iuwer êre und iuch selben hie 
bewarn (: varn). 

Bit. 795 got müeze iuch dort bewarn (: gevarn). 2264. 2653. 

Ortn. 544, 3 got der muoz dich bewarn (: varn). Nib. 449, 2, 
Dfl. 2791. 4373, Ortn. 44, 4, Wolfd. A 408, 3. B 415, 4. 


1) Dfl. 3981 mit urloube er danne reit kan ontleend zijn aan Bit. . 
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D V 47, 4. VIII 44, 2, zie verder de aantekening van Martin 
op Kudr. 436, 2. 


Kudr. 1699, 1 Dõ sprach diu küniginne: „vil liebiu tohter min. 
wil du mir sin geneedic, mich suln die boten din dri stunt des 
jâres sehen hie zen Hegelingen. 

Bit. 13283 Helche diu küniginne mit friantlicher minne si 
bêde biten des began, é daz si schieden von in dan, daz si in 
lobten offenbãre daz zeiner zit in dem jâre ir einer koeme in 
Hiunen lant ob si niht möhten bêde sant. 

Wolfd. D X 116, 2 zegt Wolfdietrich tot Hugdietrich: „ir 
sulnt des niht verberen, swanne ez müge gesin, ir sulnt mich 
in dem jâre einest hie gesehen (zie de aantekening van Martin 
op Kudr. 1699, 1). 


Kudr. 1096 Die boten riten balde gegen Nortlant, dâ man 
ûf dem plâne den jungen degen vant bi einem breiten phlâme, 
der was vogele riche. mit sinem valkeneere beizte dâ der künic 
vil käündicliche. Vgl. 1098, 1. 

Eveneens vermaakt Dietleip zich met de valkejacht Bit. 2223 
mit rittern reit er ûf den plân (daz hete er selten & getân) dâ 
er die valkensere vant. Vgl. 2263. 2269. 

Martin geeft in de aantekening op Kudr. 1096, 4 verscheiden 
voorbeelden, dat jonge helden op de valkejacht gaan, vooral 
uit hoofse gedichten. 


Naast deze uitdrukkingen komen er andere in de Kudr. en 
de Bit. voor, die òf alleen in t Nib. teruggevonden worden 
òf een zo grote overeenstemming met het Nib. vertonen, dat 
dit gedicht hier in de meeste gevallen ongetwijfeld het voor- 
beeld is geweest, zelfs al komen er in andere gedichten 
soortgelijke trekken of uitdrukkingen voor. Dezelfde ontleningen 
vinden we soms ook in de Klage. De volgende formules mogen 
hier een plaats vinden: 

Kudr. 289, 1 Dó die von Hegelingen wâren hin bekomen 
zuo der Hagenen bürge, dó wart ir war genomen. 
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Bit. 1135 dó er nu ze Etzelburc was komen, dó wart sin 
vaste war genomen. 

Nib. 1117, 1 Dõ die vil unkunden wâren in bekomen, dó 
wart der selben herren vaste war genomen. Klage 3528 dó 
die boten über Rin ze Wormeze wâren komen, dâ wart ir vaste 
war genomen. 


Kudr. *334, 2 er gie in hin engegene. 151, 2 (zie de aante- 
kening van Martin). 219, 3 (hier ontbreekt hin in het hs.). 340, 4. 
1077, 3. 1293, 3. 1307, 3, vgl. 1659, 2. 1661, 1. 

Bit. 5565 si gie in hin engegene. Vgl. 13121. 

Nib. 1505, 4 dó gie im hin engegene manic weetlicher man. 
1290, 3. 1658, 4. 

Kudr. 774, 3 dó lief er in engegene. 1335, 4. 

Bit. 8411 dó liefens al engegene Rüedegêre dem degene. 

Nib. 75, 4 dó liefen in engegene vil der Guntheres man. 
389, 2. 898, 3. 


Kudr. 1292, 2 wie rehte vroelichen er von dem sedele spranc 
(: sagete danc). Vgl. 538, 2. 

Bit. 1209 von dem sedele er balde spranc und sagte im der 
reise danc. Vgl. 1178. 8379. 13120. 

Nib. 712, 1 der künic von liebe von dem sedel spranc 
(: sagete danc). Vgl. 1746, 3. 

Kudr. 334, 2 diu küniginne guot stuont ũf von gesidele, dô 
si Waten sach. Vgl. 685, 1. *1042, 1. 1631, 3. 1618, 3. 

Bit. 3340 frou Helche durch gezogenheit vil balde von ir 
sedele stuont. 1301. ) 6834 vgl. 12764. 

Nib. 343, 2 dó si daz vernam dó stuont si von dem sedele. 
Zie ook 397, 3. 688, 1. 1125, 4. 

Ook boden staan van hun zetels op om staande hun opdracht 
uit te voeren: Kudr. 768, 1 vil gezogenliche von dem sedele 
stuont allez daz gesinde só noch boten tuont. 


1) DA. 7411 v. kan berusten op Bit. 1301 v., zie D.H.B. 2 blz. LIV. 
10 
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Bit. 6159 der voget von Bechelâren mit den die bi im wâren, 
von dem sedele er dó stuont. 

Nib. 1131, 1 dó stuont er von dem sedele mit allen sinen man. 
(zie de aantekening van Martin op Kudr. 768, 1 en Kettner 
ZfdPh. 23, 174; 16, 353.) 


Kudr. 1588, 1 dó ir gruoz geschach. 

Bit. 3302 des küneges gruoz nu was geschehen. 1836. 

Nib. 1746, 4 ein gruoz só rehte schoene von künege nie 
mêr geschach. 


Kudr. 475, 1 [474, 11 mit lachendem muote. 

Bit. 12467 mit lachenlichem muote ). 

Nib. 1106, 4 mit lachendem muote. 1586, 1 (zie de aante- 
keningen van Sijmons en Martin op Kudr. 475, 1 [474, 1], van 
Jänicke op Bit. 12467; Kettner ZfdPh. 23, 167). 


Kudr. 1588, 1 si nigen ir vliziclichen. 

Bit. 7067 der helt neic vliziclichen der küniginne rîche. 
Vgl. 6879. 

Nib. B* 292, 1 er neig ir flizicliche. 


Kudr. 319, 1 er hiez si herbergen balde in die stat. 

Bit. 3222 dó hiez er si sâ zehant herbergen in die stat. 

Nib. 151, 1 die boten herbergen hiez man in die stat. Zie 
ook 247, 1 (Kettner ZfdPh. 23, 164.) Klage 3265 diu frouwe 
seneliche bat herbergen in die stat Etzeln boten güetliche. 


Kudr. 980, 3 dó hiez man ũf den griezen manege hütten 
spannen mit sidînen snüeren. Vgl. 466, 1 [467, 1]. 1592, 1. 
1662, 2. 


1) In de Bit. heeft de uitdrukking niet op een ontvangst betrekking zoals 
in de Kudr. en het Nib. 
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Bit. 5801 die helde spienen ũf daz velt hütten unde ouch 
gezelt. ir snüere wren sîdin. Vgl. 733. 5396. 5636. 8316. 

Nib. 1244, 2 dó sach man ũf gespannen hütten und gezelt. 
551, 3. 1455, 1 etc. (Kettner ZfdPh. 23, 196; 16, 350). 

In Dfl., Rab., Ortn. en Wolfd. wordt meestal gezegd daz 
gezelt üfslahen, een enkele maal úfziehen, büwen, nooit spannen, 
ook ontbreekt de formule hütten unde gezelt, die echter wel 
Walb. 258 voorkomt. 

De snüere worden in het Nib. niet vermeld; waarschijnlik 
volgen hierin de Kudr. en de Bit. de hoofse epen na, waarin 
dikwels van de snüere van een tent gesproken wordt (Lexer II 
1045), vgl. ook Wolfd. D V 193, 1. 


Kudr. 434, 1 zegt Wate tot Hagen: „ze riche ich dar zuo 
bin, daz ich iuwers goldes mit mir iht vüere hin. an dem uns 
unser mâge erworben habent hulde, Hetele der riche, der 
vergæbe uns nimmer unser schulde. Vgl. Kudr. 772, 4. 

Dezelfde gedachte drukt Bit. 4989 v.v. uit, waar Rüedegêr tot 
Gunthêr zegt: „wizzet daz uns der künic gebõöt. ob ir uns 
geebet berge rót von liehtem golde gar guot, só heeten wirs 
deheinen muot ze nemen umb einen phenninc”. 

Vgl. Nib. 1429, 2, waar Swemmel Gunthers geschenken afwijst: 
her künic, lãt iwer gâbe hie ze lande sin. wir mugen ir doch 
niht füeren : min herre ez uns verbót, daz wir iht gâbe naemen: 
ouch ist ez harte lũtzel nõt (zie de aantekeningen van Sijmons 
en Martin op Kudr. 434, 1; Kettner ZfdPh. 23, 166). 


Ook gezanten, die namens hun koning komen widersagen, 
worden goed behandeld: 

Kudr. 767, 1 swie erbolgen si in weeren, schenken man in hiez, 
den boten vor den meeren. 

Bit. 4978 er hiez der boten umbe daz niht wirs gên einem 
hâre phlegen. 

Nib. 151, 2 swie vient man in waere, vil schône ir phlegen bat 
Gunther der riche (zie de aantekening van Martin op Kudr. 
767, 1: Kettner ZfdPh. 23, 174; 16, 348). 

10° 
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Kudr. 682, 3 vraagt Kudrun de boden van Herwic, of hij 
nog in leven was, toen zij hun land verlieten. Een der boden 
antwoordt daarop: 683, 1 wir liezen in wol gesunt. 

Vgl. hiermee Bit. 4189, waar Biterolf tot Rüedeger zegt: 
wol gesunt liez ich mim wip. 

Vgl. Nib. 510, 3 den lie ich wol gesunden. 518, 3. Klage 
3047 wir liezen in vil wol gesunt. 


Op de terugkeer van boden heeft het volgende betrekking: 
Als Herwic en Ortwin van hun gelukkig volbrachte verken- 
ningstocht bij hun leger terugkomen, wordt er gezegd Kudr. 
1335, 4 dó liefen in engegene die helde ûz Hegelingelande. 
Kudr. 1336 vragen de mannen Herwic en Ortwin naar het 
resultaat van hun tocht. Dan volgt Kudr. 1337 Dõ sprach der 
ritter edele: „ich mac iu niht gesagen allen besunder; jã muoz 
ich iuch verdagen, unz unser beste vriunde bi mir gestânt vil 
nâhen: só lâze wir iuch hoeren, swaz wir vor Hartmuotes bürge 
sahen 

Hiermee is te vergelijken Bit. 7245 genuoge liefen gegen in. 
ûf frâgen stuont ir aller sinn den fürsten bat 
er sagen daz, si wæœren bi einander baz dann er in sunder 
solde sagen des er si niht möhte verdragen. 

Op soortgelijke wijze vinden we Nib. 711, 1 die tumben und 
die wisen giengen, só man tuot, vrâgen umbe meere: dó sprach 
der rîter guot: „swenne ich si sage dem künege, dã hoert ir 
si zehant. Vgl. Klage 3559 alsó daz geschehen was, für der 
küniginne palas die boten wâren komen nider. daz gesinde 
gãhte sider durch vrâgen der mere ....... ein teil blûwec- 
liche antwurt der videleere „jane sol ich iu der meere sunderlingen 
niht sagen: ich solse pilliche verdagen, niwan dâ ich si sagen 
sol (zie de aantekeningen van Sijmons en Martin op Kudr. 
1337, 1; Kettner ZfdPh. 23, 188). 

Hierbij moet opgemerkt worden, dat Kudr. 1337, Bit. 
7251 en Klage 3568 dichter bij elkaar staan in de wijze van uit- 
drukking dan bij het Nib. (met Nib. 711, 3 is te vergelijken 
Wolfd. D VIII 215, 2). 


149 


Ten opzichte van de opvoeding van koningszoons is te 
vergelijken : 

Kudr. 205, 3 er zóch in vliziclichen. 

Bit. 2023 si zugen in vliziclichen. 

Nib. 660, 4 dó zóch man in mit flize. 


Slechts weinige speciale overeenstemmingen komen er in de 
schildering van het hoofse leven tussen de Kudr. en de Bit. 
voor, waarvan sommige misschien nog toevallig zijn: 

Kudr. 1533, 1 Jroit unde Mórunc nigen sâ zehant. 

Bit. 2790 im neic der knabe sâ zehant. Vgl. 6778. 


Kudr. 1567, 2 zeggen de boden tot Hilde, haar geschenken 
afwijzende: wir tuonz niht durch versmâhen; deze uitdrukking 
vinden we woordelik overeenstemmend terug Bit. 4995, 
als een van Etzels boden de geschenken, die Gunther hun 
wil geven, afwijst, vgl. ook Bit. 6745 er tuot ez niht durch 
versmâhen (zie de aantekeningen van Sijmons en Martin op 
Kudr. 1567, 2). 


Kudr. 1688, 1 Vrou Hilde minniclichen si scheiden von ir lie. 

Bit. 4002 weinende güetliche lie si von ir scheiden dan beidia 
wip unde man. 

De uitdrukking scheiden lâzen, die in de Kudr. en de Bit. 
meermalen voorkomt (behalve de bovengenoemde plaatsen nog 
Kudr. 162, 1. 402, 2, Bit. 1020. 3985. 5388. 5592. 12828), 
wordt in het Nib. slechts éénmaal gevonden: 1365, 1 sine 
liezens âne gâbe von in niht scheiden dan, maar hier staat de 
uitdrukking door zijn negatief karakter niet gelijk met de plaatsen 
uit de Kudr. en de Bit., die allen positief zijn: in het Nib. is 
lâzen praegnant gebruikt in de betekenis van toelaten, terwijl 
het in de Kudr. en de Bit. hulpww. is. 


Kudr. 1690, 2 ir sumelicher scheiden alsó dâ geschach. Vgl. 
948, 1. 
Bit. 801 vil friuntlich scheiden geschach von in beiden. 
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Als een gebeurtenis uit het hoofse leven kan ook het belenen 
met land beschouwd worden. Hierbij vinden we een merkwaar- 
dige overeenstemming in uitdrukking tussen de Kudr. en de Bit.: 

Kudr. 1612, 3 diu lẽhen sult ir linen mit zwelf vanen 
richen. 

Bit. 11601 als sich ir Sigestap verzẽch. Dietrich ein: Wolf- 
harten lêch mit siben vanen richen ). 

Hoewel Parz. 51, 27 léch mit vanen, 420, 14 mit vanen 
enphâhen min lant, en Tyrol, ZfdA. 1, 15 unde lihet 

iim kuninge riche mit vanenen daz lant voorkomt (zie de aan- 
tekeningen van Sijmons en Martin op Kudr. 1612, 3), is de 
overeenstemming tussen de Kudr. en de Bit. opmerkelik door de 
bijvoeging van een getal en het epitheton riche. 


Kudr. 21, 2 sin wip diu küniginne diu was ouch só gemuot, 
der si gewaltic teete drizic künege lant, ob si diu haben solde, 
diu zergeebe gar ir hant. 

Bit. 6716 sit ich iu des hoere jehen daz habe gegeben iuwer 
hant, und het ir drizic künege lant, daz ir niht milter 
möhtet sin. 

Martin vergelijkt met Kudr. *21, 2 in de aantekening Klage 
2063 swaz tüsent möhten hân daz hete er eine wol vertân, 
doch hier is alleen de inhoud gelijk, terwijl de Bit ook in vorm 
grote overeenstemming met de Kudr. vertoont. 


Kudr. 396, 3 mir solde niht versmâhen swâ ich iu möhte 
dienen, weeret ir mins herren lande nâhen. 

Bit. 5580 möhte ez immer geschehen daz ir uns weeret 
nâhen, Só solde iu niht versmâhen des marcgrâven dienest 
unde min. 


Van de jonge Hagen wordt gezegd: Kudr. 24, 3 im leidet 
bi den vrouwen und liebte bi den mannen. 25, 1 swâ daz 


1) Vgl. ook vanlêhen Bit. 5765. 
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kint diu wâfen ũf dem hove sach (der mohte ez bekennen). 
dicke daz beschach, daz ez ze kleidern gerte helm unde 
ringe. 

Dezelfde trekken vinden we terug in de Bit., waar van de 
jonge Dietleip verhaald wordt: 2028 den jungen recken wolge- 
born bî helden dó man wesen hiez: vil gerne er sich scheiden 
liez von ammen die sin phlâgen é, en 2116 só er tougenlichest 
kunde, só nam er helde kleider war, unz daz er erkunte gar 
wie man gen strite harnasch truoc (zie de aantekeningen van 
Sijmons en Martin op Kudr. 24, 3. 25, 1). 


II. Uitdrukkingen betrekking hebbend op de 
strijd. 


Ook hier kunnen de uitdrukkingen verdeeld worden in drie 
kategorieën, n. l. ten eerste die, welke ook in andere gedichten 
voorkomen en dus tot de algemene epiese formules behoren, 
ten tweede de uitdrukkingen, die de Kudr. en de Bit. waar- 
schijnlik aan het Nib. ontleend hebben, en tenslotte de individuele 
overeenstemmingen tussen de beide gedichten. 

De uitdrukkingen worden gerangschikt naar de wijze, waarop 
een gevecht ongeveer verloopt. 

Voor enige zeer algemene krijgstermen, die in de Kudr. en 
de Bit. voorkomen, kan verwezen worden naar F. Bode, Die 
Kampfesschilderungen in den mittelhochdeutschen Epen, Diss. 
Greifswald 1909, voor de woorden en uitdrukkingen tjost (Bode, 
blz. 8), sper neigen (Bode blz. 10), schirmen (Bode blz. 22), 
daz ors (mit den sporn) houwen (Bode blz. 28), puneiz (Bode 
blz. 33), hurten (Bode blz. 40), úf einen riten (Bode blz. 48), 
erkiesen (Bode blz. 66), stechen (Bode blz. 73), (er)beizen (Bode 
blz. 108), einen anloufen, an einen loufen (Bode blz. 112), 
springen (Bode blz. 115), dringen (Bode blz. 119), slahen (Bode 
blz. 128 v.v), houwen (Bode blz. 141), verschróten (Bode 
blz. 144), bern (Bode blz. 145), swanc slahen (Bode blz. 145), 
dürkel (Bode blz. 146), erreichen (Bode blz. 147), waarvoor 
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Bode op de aangehaalde plaatsen talrijke voorbeelden uit andere 
gedichten citeert ). 

Ook van de volgende uitdrukkingen worden in andere ge- 
dichten parallellen gevonden: 

ein helt zer hande Kudr. 675, 2, Bit. 5078 (zie de aant. van 
Jän.) vgl. Kudr. 20, 4. 185, 4. 348, 4. 476, 4. 1154, 2. 1433, 4. 
Nib. 1458, 1 helt zer hant, verder 1524, 2. 1543, 4 etc., Kl. 1344. 
1864, Alph. 79, 3, Wolfd. D VIII 155, 2. IX 223, 4. X 4, 4. 


Kudr. 670, 3 die künege von den Moeren herverten swuoren. 

Bit. 5305 die muosten swern herevart. 

In de aant. op Kudr, 670, 3 wijst Martin op H. Ernst 
(Bartsch) 4690 daz si hervart swuoren en 5524, vgl. ook 
Wolfd. A 5, 3 er dó die hervart swuor. 


Kudr. 898, 3 Wate hiez lûte sin herhorn schellen. 

Bit. 1572 der Hiunen künec vil hêre liez siniu horn erschellen. 
Vgl. 7587. 

Alph. 335, 2 swanne ir hoeret schellen min vil cleinez hoen. 
Konr. Troj. 12199 (Lexer II 692) etc. 


Kudr. 495, 1 dó rihfen sich ze strite alle. 829, 1. 841, 3. 
1350, 3. 

Bit. 1526 sân ze strite sich dâ vor rihten nu der Hianen man. 

Wolfd. A 399, 1 die in der bürge wâren, die rihten sich ze 
strit. Dfl. 6156. 


Kudr. 858, 1 lũte ruoſte dó Ludewic. 881. 1. 1431, 1 (zie 
Martins aantekening) etc. 


1) Bode neemt blz. 140 aan, dat Kudr. 1375, 4 wir suln si vor der porten 
mit den swertslegen wol enphâhen en Bit. 9266 mit manegem slage freisltch 
enphienc in der von Püllelant teruggaan op Nib. 2232, 1 mit swinden slegen 
grimme der schoenen loten kint enphie Wolf harten. M. i. is de overeenkomst 
niet zo treffend, dat ontlening moet worden aangenomen (ook Kettner beschouwt 
het niet als ontleend); blijkens de voorbeelden bij Bode komt einen mit slegen 
enphâhen ook elders voor. 
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Bit. 9249 lûte rief dõ Wicnant. 
Wolfd. B 925, 1 vil late ruofte Hache. Nib. 1912, 1, DA. 
3290, Rab. 854, 1, Wolfd. A 348, 3. 353, 3. 


Kudr. 510, 1 Hagene der starke durch die schar brach. 

Bit. 10611 si brâchen durch vil manege schar. Vgl. 3708. 
10536. 

Ortn. 339, 3 die schar durchbrach der Krieche und Berhtunc 
dá dri stunt. Dfl. 8334. 8878, Wolfram Willeh. 46, 16 
(Mhd. Wb. II? 152). 


Kudr. 711, 4 er tete den vinden die dicken schar vil dünne. 
Vgl. 1416, 4. 

Bit. 10373 daz in gedünnet ir schar. 

Dfl. 9513 sin schar was worden dünne. Verdere voorbeel- 
den geven Martin in de aant. op Kudr. 711, 4 en Jänicke op Bit. 
10373. 


Kudr. 125, 4 an in ist wol erküelet beidiu min herze und 
ouch min gemüete. Vgl. 1460, 4. 

Bit. 9358 dó wolde alrêrste sînen muot erküelet haben 
Wolf hart. 

Nib. 2070, 3 dó kuolten mit den wunden die geste wol 
ir muot. Martin haalt in de aant. op Kudr. 125, 4 ook voor- 
beelden aan uit Konr. Troj. en reeds uit Otfrid. 


Kudr. 100, 4 ez muose sines zornes harte enphinden. 

Bit. 8020 der muoz enphinden miner kraft. Vgl. 12577. 

Ueb. Weib. 472 du enphindest miner tücke (zie de aant. van 
Martin op Kudr. 100, 4). Vgl. Rab. 53, 6. 


Kudr. 514, 2 wol mohte er sterke walten. (Deze uitdrukking 
kan van de caesuurrijmer afkomstig zijn). 
Bit. 7772 maht du der krefte walten. 
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stemming in de wijze van uitdrukking dan met andere gedichten ; 
en ook de letterlike overeenstemming tussen Kudr. 502, 2 en 
Bit. 8754. 10352 komt niet als argument voor een nauwer 
verband tussen beide gedichten in aanmerking, want dezelfde 
uitdrukking wordt in Pleiers Garel en Tandarois (zie Bode 
blz. 195 v.) teruggevonden, vgl. ook Wolfd. D IX 128, 1 
diu swert sluogen si dicke, daz si vil lũte erklungn. 


Kudr. *450, 2 daz im diu brünne erklanc. 

Bit. 9354 daz diu brünne an im erklanc. 

Laur. 614 daz diu brünne an im erklanc en met minder 
overeenstemming Nib. 435, 2 daz lûfe erklanc ir gewant (zie 
de aant. van Martin op Kudr. *450, 2). 


Kudr. 518, 1 dó sluoc er durch die hûben des künic 
Hetelen man (hũben is conjectuur; het hs. heeft hawpt). 

Bit 636 dó sluoc er Welsungen durch einen helmen richen 
harte krefticlichen unz ũf ein hiubel guldin. 

Alph. 302, 1 durch helm und durch hûben hiu er den ritter guot 
(zie verder de aantekening van Jänicke op Bit. 639). 


Kudr. 183, 1 [*184, 1] vier und zweinzic trecken die wäâren 
ũf den plân komen under schilde. Vgl. 353. 3. 

Bit. 2771 dort ritet einer nâch uns her under schilde. 

Nib. 1540, 3 si riten under schilten. 1813, 3. Alph. 329, 
4, DA. 8265. 8965 etc., Rab. 238, 1. 379, 1 etc. 


Kudr. 647, 2 liuhten in began der louc ûz gespenge, daz in 
dá hie vor handen. 

Bit. 9213 alsó daz in vor handen abe den schildes randen 
drâte daz gespenge. Vgl. 12176. 

Wolfd. D VIII 309, 3 suoche Ofnîdes schilt, den er vor 
nenden truoc. Vgl. vor hende Nib. 2132, 3. Alph. 295, 1. 


über rant Kudr. 712, 1, Bit. 925. 2789. 3641. 10474, Nib. 
1958, 3. 2057, 3; über schildes rant Kudr. 831, 1, Bit. 10218. 
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10778. 10861; voor verdere voorbeelden zie de aant. van Jänicke 
op Bit. 2789. 


Kudr. 519, 4 daz swert sêre erglaste. 

Bit. 8816 diu swert man in an der hant sach glesten gên 
dem herten spil. 

Wolfd. B 673, 3 und im sin swert erglaste D VIII 90, 3, 
vgl. Dfl. 3450. 

Om de geweldige kracht der slagen te kenschetsen verhaalt 
het mhd. epos, hoe het vuur uit de zwaarden, helmen, schilden 
en pantsers vliegt (zie Jänicke's aantekening op Bit. 8808 en 
Bode blz. 197 v.v). In de Kudr. en vooral in de Bit. komt 
dit dikwels voor, maar voorzover er overeenstemmingen te 
konstateren zijn, zijn deze over t geheel van te algemene aard 
om voor de verhouding van de Kudr. en de Bit. van betekenis 
te zijn ), zo het boven aangevoerde glesten der zwaarden, 
eveneens het stieben der vonken: 

Kudr. 514, 2 dã sach manic degen daz viur ûz helmen stieben 
sam die rostbrende. 

Bit. 10822 dó warp der helt guot mit erbürtem schilde, dar 
úz daz fiuwer wilde sêre stieben began. 

Alph. 239, 3 von dem wilden viure, daz von den helmen stoup, 
verder Nib. 185, 2. 433, 1, Virg. 405, 4, Roseng. D 518, 3 
(Bode t. a. p.). 

Niet op het vuur, maar op de glans van het staal heeft 
betrekking Kudr. 1396, 3 durch die venstersteine erglasten in 
die helme. 

Bit. 8646 ir helme glesten verre dan gegen Wormez der 
witen. 

Vgl. Wolfd. D V 211, 1 die helme sach man glesten, 
waar evenwel de helmen schitteren van het vuur, dat er uit ge- 
slagen wordt. 


) De plaatsen zijn Kudr. 361, 3. 1398, 4. 1423, 2. Bit. 650. 3640. 8844. 
8854, 9238. 10260. 10384. 10604. 10828. 10966. 12004. 12234, over ontleningen 


aan het Nib. en speciale overeenstemmingen zie beneden. 
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Kudr. 503, 3 dó sach man ũf den recken sam snẽwes vlocken 
swinde geschiezen dâ mit philen. 

Bit. 1594 man mohte wol gelichen die lassteine kaltem snẽ 
den si vil dicke sâhen é von winden undr einander gân: alsó 
dicke wurden lân die schüzze nider ũf sie. 

De vergelijking van pijlschoten en zwaardslagen met sneeuw, 
die ook nog Kudr. 861, 2. 1417, 2, Bit. 10193 voorkomt, is 
algemeen epies (zie Bode blz. 283 v. en de aantekeningen van 
Martin op Kudr. 503, 3 en van Jänicke op Bit. 10193). Opmer- 
kelik is, dat deze vergelijkingen in t Nib. geheel ontbreken. 


Kudr. 791, 2 vil manegen sere wunden. 1537, 3 sëre ver- 
houwen. 

Bit. 3760 die sêre verschröten. 

Martin wijst in de aantekening op Kudr. 791, 2 op H. Ernst 
5228. 4864, vgl. ook Wolfd. A 339, 4 der wart doch sere 
wunt, D V 212, 3, Nib. 925, 1 etc. 


Kudr. 500, 2 die under den schilden einander wolden wern 
der vil tiefen wunden. 783, 2. 1410, 2. 

Bit. 912 den gesten wart dâ niht genomen wan daz si 
wunden kunden wern. 2870. 

Wolfd. D ac IX 96, 2 tiefe wunden wite die begundens wern. 
DA. 8834, Rab. 824, 3. 


Kudr. 500, 4 geverwet was daz wazzer mit dem...verchbluote. 

Bit. 11040 daz velt überal dó wart geverwet mit dem bluote. 

Wolfd. D X 80, 4 mit bluote wart geverwet bluomen unde gras. 
D IV 84, 4. 


Kudr. 1224, 2 daz im ein röter bach vlóz ûz sînen ringen 
von Hartmuotes handen. 

Bit. 12243 etlichem der bluotvarwe bach hete durchflozzen 
sine wât. 

Dergelike wendingen zijn vooral in het volksepos menigvuldig: 
Klage 468 Giselher der hére den heizbluotigen bach ungerne 
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vliezende sach. 606, verder Nib. 204, 2. 2221, 2. 2225, 4 (zie 
de aantekeningen van Sijmons en Martin op Kudr. 1424, van 
Jan. op Bit. 11046, Bode blz. 219 v. v.). 


Kudr. 532, 2 já habent si den sant genetzet mit bluote, sam 
ez ein regen weere. 

Bit. 11045 der was maneger dâ gelegen, wan si der bluotige 
regen vaste nider hete getân. 

Klage 713 die armen zuo den hêren wâren alsó gelegen daz 
der pluotige regen si hete gemachtet alle naz. 

Wolfd. D IX 128, 4, Eckenlied 126, 2, Parz. 265, 28, Er. 
5420 (zie de antekeningen van Martin op Kudr. 532, 2, van 
Jän. op Bit. 11046 en Bode blz. 232). 


Kudr. 1512, 3 [1514, 3] ir sit von bluote sweizic. 875, 2. 

Bit. 10485 daz sêre sweizen began des künic Etzelen man. 

Voor sweiz = bloed en afleidingen vgl. Klage 2118 sin 
houbet ũf des küneges hant vil harte sweizigez lac. (Martin 
op Kudr. 875, 2, Jän. op Bit. 10485) vgl. Wolfd. D. V 
20, 4. 211, 4. VIII 53, 4, ook in Parz. en Willeh. (zie 
Bode blz. 253). 


Kudr. *773, 3 ob si niht wolden trinken des küneges Hetelen 
win, man schankte mit dem bluote im und den recken sin. 
Vgl. 775, 4. 

Bit. 12014 ez muose im übele gezemen dem Hûnolt schankte 
dâ den win. 12707. 12715). 

Meer voorbeelden van deze beeldspraak geven Martin in 
de aantekening op Kudr. 775, 4 en Jänicke op Bit. 10562, vgl. 


) Geheel op dezelfde lijn met de Kudr. en de overige voorbeelden staat de 
beeldspraak in de Bit. niet. In de Bit. wordt het alleen gezegd van Hûnolt, 
de schenker, het is dus ook een zinspeling op diens ambt, evenals de scherts 
over Rûmolts braten 10562. 10624. 12016, terwijl in de Kudr., het Nib. etc. 
deze beeldspraak voor ieder willekeurig persoon gebruikt wordt, geenszins dus 
aan het ambt van schenker gebonden is. 
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ook Wolfd. D IX 137, 1, waar echter van een vergiftigde 
drank (twallen) gesproken wordt. 


Kudr. 888, 4 hie wirt niht der dritte lebende vunden. 

Bit. 12101 ein wunder ist daz dã genas der dritte inder 
under in. 

In de aantekening op Kudr. 888, 4 geeft Martin enige voor- 
beelden van dergelike wendingen. 


Kudr. 1397, 4 si vorhten Waten den alten alsam einen 
grimmen lewen wilden. 

Bit. 10620 ich ween ein lewe wilde alsó grimme nie gestreit. 
Vgl. 10219. 

Deze vergelijking komt talloze malen in de mhd. epiek voor: 
Nib. 98, 2 alsam die lewen wilde si liefen an den berc (zie 
Bode blz. 274 v.v. en Martin D. H. B. 5 blz. XX). 


Kudr. 875, 1 wie möhte der küener sin? Vgl. 875, 4. (zie 
Martins aantekening). 

Bit. 10130 wie mohte ez grimmer gewesen? 

Dergelike rhetoriese vragen vinden we dikwels in het volks- 
epos in beschrijvingen van gevechten: Alph. 371, 2 wie möht 
er küener wesen? Nib. 859, 4. 1883, 4. 1884, 2 etc. 


Kudr. 505, 1 ez was ein michel wunder, als diu buoch uns 
kunt tuont, swie starc Hetele weere, daz vor im ie gestuont 
der Hegelinge herre. Vgl. *1470, 3. 

Bit. 640 daz im genas der lip sin, daz hât man noch für 
wunder. Vgl. 10120. 

In de aantekening op Kudr. *1470, 3 wijst Martin op Nib. 
1007, 1 en 2295, 4 man sagt ez noch ze wunder. daz dó 
her Dietrich genas. 

Ook elders treffen we dergelike uitdrukkingen aan: 

Alph. 163, 2 ez weere ein michel wunder, solte er hie genesen. 
Kl. 2315. 3256. 
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Kudr. 900, 3 der herrenlósen wâfen wart da vil vunden. 

Bit. 11250 wol hundert wâfen oder baz. wâ ir herren wâren 
komen, des enhân ich niht vernomen. 

Klage 2522 ach ue waz guoter suerte lit herrenlós in 
disem sal (zie de aantekening van Martin op Kudr. 900, 3). 


De strijd duurt unz inz diu naht benam Kudr. 879, 1. Vgl. 
Bit. 11393 unz inz diu naht benam; vgl. 11401. 

Deze formule komt ook voor Nib. 2022, 1, Er. 2475 (zie de 
aantekeningen van Martin en Sijmons op Kudr. 879, 1, van 
Jänicke op Bit. 11393), vgl. ook Wolfd. D IV 40, 1 biz in diu 
naht benam, VII 7, I. VIII 115, 3. 


Kudr. 525, 2 [526, 2} den vride hörte man rüefen. 

Bit. 9372 dó begunde man den frideban ruofen. 

Walb. 699 dó hiez er mit eim grózen schal den fride rüefen 
überal. 


Kudr. 653, 2 sich schutten ûz den ringen die sturmmüeden sit. 
Vgl. 89, 3. 

Bit. 3775 schüttets ũz der sarwât. 

Wolfd. D VIII 152, 3 er schutte in ũz der brünje, zie verder 
de aantekening van Martin op Kudr. 653, 2. 


Kudr. 653, 3 nách harnasches râme si wuoschen sich mit 
brunnen. 

Bit. 1809 si badeten harnaschrâm von in. Vgl. 12406. 

Meermalen spreekt Wolfram (Martins aantekening op Kudr. 
653, 3) over râm; vgl. in t biezonder Parz. 228, l ein wazzer 
iesch der junge man, er twuoc den râm von im sân undern 
ougen und an handen. 


Kudr. 911, 1 dó sprach Irolt: „sol man ouch die begraben. 
die uns den schaden teeten, oder sol man si die raben und 
die wilden wolve ũf dem werde lâzen niezen?’ 

11 
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Wolfd. D VII 42, 4 der edele fürste küene grózer krefte wielt. 
Vgl. ook Renner 6111 der krefte walten (Mhd. Wb. III 473). 


Kudr. 511, 2 von siner gêrstangen hinder sich gesaz vil 
manec ritter edele, der nimmer mêr diu meere gesagete in sinem 
lande, wie im in dem strite gelungen were. 

Bit. 10170 Eckehart mit siner krefte einen só dâ nider stach 
daz er nimmer wort ensprach. 

Van deze epiese zegswijze geeft Jänicke in de aant. op Bit. 10170 
vele voorbeelden, zowel uit volksepen als uit hoofse romans. 


Kudr. *1408, 2 Ortwînes ros daz guote ũf die hähsen saz. 

Bit. 11970 ir beider ros muosten gân ûf die hähsen in daz gras. 

Dergelike uitdrukkingen komen veel in hoofse gedichten voor 
(zie de aantekeningen van Sijmons en Martin op Kudr. *1408, 2 
en Bode, Kampfesschilderungen blz. 104). 


Kudr. 581, 4 vor der Hetelen bürge si tâten dicke ritterschaft 
vil nâhen. 

Bit. 7196 wir heeten ritterschaft getân. Vgl. 8311. 

De uitdrukking ritterschaft tuon komt ook voor Rab. 227, l. 
228, 6, en meermalen in hoofse gedichten (zie de aantekening 
van Martin op Kudr. 581, 4). 

Eveneens komt in hoofse gedichten de uitdrukking ritterschaft 
geben voor, die we vinden 

Kudr. 724, 2 daz si ritterschaft, só man es an si gerte, niht 
wol gegeben kunden. 813, 1. 1469, 2. 

Bit. 9456 ich enwelle in geben ritterschaft. 

Vgl. Er. 6885 doch gibe ich in ritterschaft. Wolfram 
Willeh. 210, 27 (Mhd. Wb. III 742). 


Kudr. 701, 2 die vînde begundenz rüeren (rüeren in caesuur- 
rijm). 

Bit. 8448 si sulnz mit flatschen rüeren. Vgl. 8492. 

DA. 3428 ahî wie siz ruorten ũf die helme mit den slegen. 
8880. 9162. Rab. 558, 3. 590, 6. 741, 6. 749, 6, verder bij 
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Wolfram en Ulrich von Lichtenstein (zie de aant. van Jänicke 
op Bit. 8448). 


mit kreften Kudr. 880, 3, Bit. 279. 10280, vgl. Nib. 2253, 3, 
Kl. 1657, Alph. 377, 4, Dfl. 6875, Rab. 608, 3. 813, 2, 
Wolfd. D IV 50, 1. 77, 3 etc. 


in stürmen und striten Kudr. 725, 3. 730, 4, Bit. 265, vgl. 
Alph. 99, 4. 224, 4, Dfl. 3083. 7195 etc., Rab. 234, 6. 249, 5 
etc., Wolfd. B 21, 2, Laur. 6. 196 etc., Walb 924 (niet in t Nib.) 


Kudr. 1496, 2 mit würfen und mit schüzzen. 
Bit. 1414 mit würfen und geschozzen. 
Ortn. 283, 3 vor schüzzen und vor würfen. 


Kudr. 782, 1 mit ûfgeworfen swerten —= 1466, 1. 

Bit. 10987 mit swerten ũf geworfen. Vgl. 10690. 11307. 

Waarschijnlik zijn deze uitdrukkingen ontleend aan Wolfram, 
Parz. 181, 15 mit úfgeworfen swerten, vgl. 542, 12. 706, 
11. 740, 23. Willeh. 227, 13 mit áfgeworfeme swerte (zie 
Jänicke's aantekening op Bit. 10690 en Bode, Kampfesschilde- 
rungen blz. 153). 


Kudr. 510, 2 sin swert daz sneit sêre. Vgl. 783, 1. 

Bit. 2868 ein schoene swert daz sêre sneit. Vgl. 10187. 
10922. 12714. 

In de aantekening op Kudr. 510, 2 wijst Martin op Nib. 
197, 3 diu swert diu sniten sêre (vgl. 2243, 2) en Alph. 197, 3 
ein swert daz snidet sêre, vgl. ook nog Rab. 422, 5. 808, 3. 


Kudr. *502, 2 diu swert vil lũte erklungen. Dezelfde uit- 
drukking vinden we letterlik overeenstemmend Bit. 8754. 
10352. In de schilderingen van gevechten vermelden de 
mhd. dichters dikwels het klinken der zwaarden (zie Bode, 
Kampfesschilderungen blz. 179 v.v). De Kudr. en de Bit. 
vertonen in dit opzicht met elkaar geen groter over- 
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stemming in de wijze van uitdrukking dan met andere gedichten ; 
en ook de letterlike overeenstemming tussen Kudr. 502, 2 en 
Bit. 8754. 10352 komt niet als argument voor een nauwer 
verband tussen beide gedichten in aanmerking, want dezelfde 
uitdrukking wordt in Pleiers Garel en Tandarois (zie Bode 
blz. 195 v.) teruggevonden, vgl. ook Wolfd. D IX 128, 1 
diu swert sluogen si dicke, daz si vil lũte erklungn. 


Kudr. *450, 2 daz im diu brünne erklanc. 

Bit. 9354 daz diu brünne an im erklanc. 

Laur. 614 daz diu brünne an im erklanc en met minder 
overeenstemming Nib. 435, 2 daz lũte erklanc ir gewant (zie 
de aant. van Martin op Kudr. *450, 2). 


Kudr. 518, 1 dó sluoc er durch die hũben des künic 
Hetelen man (hûben is conjectuur; het hs. heeft hawpt). 

Bit 636 dó sluoc er Welsungen durch einen helmen richen 
harte krefticlichen unz ũf ein hiubel guldín. 

Alph. 302, 1 durch helm und durch hũben hiu er den ritter guot 
(zie verder de aantekening van Jänicke op Bit. 639). 


Kudr. *183, 1 [*184, 1] vier und zweinzic recken die wâren 
ũf den plân komen under schilde. Vgl. 353. 3. 

Bit. 2771 dort ritet einer nãch uns her under schilde. 

Nib. 1540, 3 si riten under schilten. 1813, 3. Alph. 329, 
4, Dfl. 8265. 8965 etc., Rab. 238, 1. 379, 1 etc. 


Kudr. 647, 2 liuhten in began der louc ûz gespenge, daz in 
dá hie vor handen. 

Bit. 9213 alsó daz in vor handen abe den schildes randen 
drâte daz gespenge. Vgl. 12176. 

Wolfd. D VIII 309, 3 suoche Ofnides schilt, den er vor 
henden truoc. Vgl. vor hende Nib. 2132, 3, Alph. 295, 1. 


über rant Kudr. 712, 1, Bit. 925. 2789. 3641. 10474, Nib. 
1958, 3. 2057, 3: über schildes rant Kudr. 831, 1, Bit. 10218. 
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10778. 10861; voor verdere voorbeelden zie de aant. van Jänicke 
op Bit. 2789. 


Kudr. 519, 4 daz swert sêre erglaste. 

Bit. 8816 diu swert man in an der hant sach glesten gên 
dem herten spil. 

Wolfd. B 673, 3 und im sîn swert erglaste = D VIII 90, 3, 
vgl. DA. 3450. 

Om de geweldige kracht der slagen te kenschetsen verhaalt 
het mhd. epos, hoe het vuur uit de zwaarden, helmen, schilden 
en pantsers vliegt (zie Jänicke's aantekening op Bit. 8808 en 
Bode blz. 197 v.v). In de Kudr. en vooral in de Bit. komt 
dit dikwels voor, maar voorzover er overeenstemmingen te 
konstateren zijn, zijn deze over t geheel van te algemene aard 
om voor de verhouding van de Kudr. en de Bit. van betekenis 
te zijn ), zo het boven aangevoerde glesten der zwaarden, 
eveneens het stieben der vonken: 

Kudr. 514, 2 dá sach manic degen daz viur üz helmen stieben 
sam die rostbrende. 

Bit. 10822 dó warp der helt guot mit erbürtem schilde, dar 
ûz daz fiuwer wilde sere stieben began. 

Alph. 239, 3 von dem wilden viure, daz von den helmen stoup, 
verder Nib. 185, 2. 433, 1, Virg. 405, 4, Roseng. D 518, 3 
(Bode t. a. p.). 

Niet op het vuur, maar op de glans van het staal heeft 
betrekking Kudr. 1396, 3 durch die venstersteine erglasten in 
die helme. 

Bit. 8646 ir helme glesten verre dan gegen Wormez der 
witen. 

Vgl. Wolfd. D V 211, 1 die helme sach man glesten, 
waar evenwel de helmen schitteren van het vuur, dat er uit ge- 
slagen wordt. 


) De plaatsen zijn Kudr. 361, 3. 1398, 4. 1423, 2, Bit. 650. 3640. 8844. 
8854, 9238. 10260. 10384. 10604. 10828. 10966. 12004. 12234, over ontleningen 
aan het Nib. en speciale overeenstemmingen zie beneden. 
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Kudr. 503, 3 dó sach man ũf den recken sam snẽwes vlocken 
swinde geschiezen dâ mit philen. 

Bit. 1594 man mohte wol gelichen die lassteine kaltem snẽ 
den si vil dicke sâhen é& von winden undr einander gân: alsó 
dicke wurden lân die schüzze nider ũf sie. 

De vergelijking van pijlschoten en zwaardslagen met sneeuw, 
die ook nog Kudr. 861, 2. 1417, 2, Bit. 10193 voorkomt, is 
algemeen epies (zie Bode blz. 283 v. en de aantekeningen van 
Martin op Kudr. 503, 3 en van Jänicke op Bit. 10193). Opmer- 
kelik is, dat deze vergelijkingen in t Nib. geheel ontbreken. 


Kudr. 791, 2 vil manegen sêre wunden. 1537, 3 sêre ver- 
houwen. 

Bit. 3760 die sere verschröten. 

Martin wijst in de aantekening op Kudr. 791, 2 op H. Ernst 
5228. 4864, vgl. ook Wolfd. A 339, 4 der wart doch sere 
wunt, D V 212, 3, Nib. 925, 1 etc. 


Kudr. 500, 2 die under den schilden einander wolden wern 
der vil tiefen wunden. 783, 2. 1410, 2. 

Bit. 912 den gesten wart dâ niht genomen wan daz si 
wunden kunden wern. 2870. 

Wolfd. D ac IX 96, 2 tiefe wunden wite die begundens wern. 
Dfl. 8834, Rab. 824, 3. 


Kudr. 500, 4 geverwet was daz wazzer mit dem... verchbluote. 

Bit. 11040 daz velt überal dó wart geverwet mit dem bluote. 

Wolfd. D X 80, 4 mit bluote wart geverwet bluomen unde gras. 
D IV 84, 4. 


Kudr. 1224, 2 daz im ein róter bach vlóz ûz sinen ringen 
von Hartmuotes handen. 

Bit. 12243 etlichem der bluotvarwe bach hete durchflozzen 
sine wât. 

Dergelike wendingen zijn vooral in het volksepos menigvuldig: 
Klage 468 Giselher der hêre den heizbluotigen bach ungerne 
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vliezende sach. 606, verder Nib. 204, 2. 2221, 2. 2225, 4 (zie 
de aantekeningen van Sijmons en Martin op Kudr. 1424, van 
Jän. op Bit. 11046, Bode blz. 219 v.v). 


Kudr. 532, 2 jã habent si den sant genetzet mit bluote, sam 
ez ein regen were. 

Bit. 11045 der was maneger dã gelegen, wan si der bluotige 
regen vaste nider hete getân. 

Klage 713 die armen zuo den hêren wâren alsó gelegen daz 
der pluotige regen si hete gemachtet alle naz. 

Wolfd. D IX 128, 4, Eckenlied 126, 2, Parz. 265, 28, Er. 
5420 (zie de antekeningen van Martin op Kudr. 532, 2, van 
Jän. op Bit. 11046 en Bode blz. 232). 


Kudr. 1512, 3 [1514, 31 ir sit von bluote sweizic. 875, 2. 

Bit. 10485 daz sêre sweizen began des künic Etzelen man. 

Voor sweiz = bloed en afleidingen vgl. Klage 2118 sin 
houbet ũf des küneges hant vil harte sweizigez lac. (Martin 
op Kudr. 875, 2, Jän. op Bit. 10485) vgl. Wolfd. D. V 
20, 4. 211, 4. VIII 53, 4, ook in Parz. en Willeh. (zie 
Bode blz. 253). 


Kudr. *773, 3 ob si niht wolden trinken des küneges Hetelen 
win, man schankte mit dem bluote im und den recken sin. 
Vgl. 775, 4. 

Bit. 12014 ez muose im übele gezemen dem Hũnolt schankte 
dâ den win. 12707. 12715 ). 


Meer voorbeelden van deze beeldspraak geven Martin in 
de aantekening op Kudr. 775, 4 en Jänicke op Bit. 10562, vgl. 


) Geheel op dezelfde lijn met de Kudr. en de overige voorbeelden staat de 
beeldspraak in de Bit. niet. In de Bit. wordt het alleen gezegd van Hûnolt, 
de schenker, het is dus ook een zinspeling op diens ambt, evenals de scherts 
over Rûmolts brâfen 10562. 10624. 12016, terwijl in de Kudr., het Nib. etc. 
deze beeldspraak voor ieder willekeurig persoon gebruikt wordt, geenszins dus 
aan het ambt van schenker gebonden is. 
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ook Wolfd. D IX 137, 1, waar echter van een vergiftigde 
drank (twallen) gesproken wordt. 


Kudr. 888, 4 hie wirt niht der dritte lebende vunden. 

Bit. 12101 ein wunder ist daz dâ genas der dritte inder 
under in. 

In de aantekening op Kudr. 888, 4 geeft Martin enige voor- 
beelden van dergelike wendingen. 


Kudr. 1397, 4 si vorhten Waten den alten alsam einen 
grimmen lewen wilden. 

Bit. 10620 ich ween ein lewe wilde alsó grimme nie gestreit. 
Vgl. 10219. 

Deze vergelijking komt talloze malen in de mhd. epiek voor: 
Nib. 98, 2 alsam die lewen wilde si liefen an den berc (zie 
Bode blz. 274 v.v. en Martin D. H. B. 5 blz. XX). 


Kudr. 875, 1 wie möhte der küener sin? Vgl. 875, 4. (zie 
Martins aantekening). 

Bit. 10130 wie mohte ez grimmer gewesen? 

Dergelike rhetoriese vragen vinden we dikwels in het volks- 
epos in beschrijvingen van gevechten: Alph. 371, 2 wie möht 
er küener wesen? Nib. 859, 4. 1883, 4. 1884, 2 etc. 


Kudr. 505, 1 ez was ein michel wunder, als diu buoch uns 
kunt tuont, swie starc Hetele weere, daz vor im ie gestuont 
der Hegelinge herre. Vgl. *1470, 3. 

Bit. 640 daz im genas der líp sîn, daz hât man noch für 
wunder. Vgl. 10120. 

In de aantekening op Kudr. *1470, 3 wijst Martin op Nib. 
1007, 1 en 2295, 4 man sagt ez noch ze wunder. daz dó 
her Dietrich genas. 

Ook elders treffen we dergelike uitdrukkingen aan: 

Alph. 163, 2 ez weere ein michel wunder, solte er hie genesen. 
Kl. 2315. 3256. 
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Kudr. 900, 3 der herrenlósen wâfen wart da vil vunden. 

Bit. 11250 wol hundert wâfen oder baz. wâ ir herren wãren 
komen, des enhân ich niht vernomen. 

Klage 2522 ach ue waz guoter swerte lit herrenlós in 
disern sal (zie de aantekening van Martin op Kudr. 900, 3). 


De strijd duurt unz inz diu naht benam Kudr. 879, 1. Vgl. 
Bit. 11393 unz inz diu naht benam; vgl. 11401. 

Deze formule komt ook voor Nib. 2022, 1, Er. 2475 (zie de 
aantekeningen van Martin en Sijmons op Kudr. 879, 1, van 
Jänicke op Bit. 11393), vgl. ook Wolfd. D IV 40, 1 biz in diu 
naht benam, VII 7, 1. VIII 115, 3. 


Kudr. 525, 2 [526, 2} den vride hörte man rüefen. 

Bit. 9372 dó begunde man den frideban ruofen. 

Walb. 699 dó hiez er mit eim grózen schal den fride rüefen 
überal. 


Kudr. 653, 2 sich schutten ũz den ringen die sturmmüeden sit. 
Vgl. 89, 3. 

Bit. 3775 schüttets ûz der sarwât. 

Wolfd. D VIII 152, 3 er schutte in ûz der brünje, zie verder 
de aantekening van Martin op Kudr. 653, 2. 


Kudr. 653, 3 nách harnasches râme si wuoschen sich mit 
brunnen. 

Bit. 1809 si badeten harnaschrâm von in. Vgl. 12406. 

Meermalen spreekt Wolfram (Martins aantekening op Kudr. 
653, 3) over râm; vgl. in t biezonder Parz. 228, 1 ein wazzer 
iesch der junge man, er twuoc den râm von im sân undern 
ougen und an handen. 


Kudr. 911, 1 dó sprach Irolt: „sol man ouch die begraben. 
die uns den schaden teeten, oder sol man si die raben und 
die wilden wolve ũf dem werde lâzen niezen?’ 

11 
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Bit. 3776 swaz der tõten hie bestát, die suln wir alle begra- 
ben, daz si die wolve und die raben iht ziehen an daz gevilde. 

Verscheidene voorbeelden van dit gebruik geven Martin in de 
aantekening op Kudr. 911, 1 en Jänicke op Bit. 3777, in t bie- 
zonder is met onze plaats te vergelijken Wolfr. Willeh. 462, 
16 v. v.: swaz hie künege lige erslagen, daz ir die suochet ũf 
dem wal und rehte nennet über al beide ir namen und ir lant. 
die sol man heben al zehant schóne von der erden, daz si iht 
ze teile werden deheinem wolf, deheinem raben. 


Kudr. *546, 2 die hermüeden helde die vuoren in daz lant, 
daz man die liute drinne vil vroeliche vant. iedoch jener mâge, 
die dort lâgen tót, die vreuten sich vil trâge. des gienc in 
weerlichen nót. 

Bit. 3818 man hörte ir eteliche dó ir gedinge höhe tragen: 
den aber ir friunt dort erslagen ũf dem wale lagen. die be- 
weinten hie ir mãgen. 

Wolfd. D IX 160, 4 den ir mage wärn erslagen, die heten 
gröziu Ser 161. 4 den ir friunt kâmen, den was 
ez ze fròuden ergân. 


De uitdrukkingen, die de Kudr. en de Bit. naar alle waar- 
schijnlikheid gemeenschappelik aan het Nib. ontleend hebben, 
zijn in deze kategorie veel minder talrijk dan bij de formules, 
het hoofse leven betreffende: wäáfen unde gewant Kudr. 1603, 2, 
Bit. 2216, vgl. Nib. 68, 4. 1095, 2. 1446, 4. 


Kudr. 780, 2 die des landes huoten, die hiezen binden an 
ir herren zeichen. 

Bit. 11740 dó hiez der wirt der sînen schar einen vanen ane 
binden. 

Hoewel de uitdrukking den vanen (daz zeichen, daz banier) 
ane binden in de mhd. epiek algemeen gebruikelik is (Bit. 
5356, Nib. 833, 1, Alph. 323, 3, Dfl. 5561. 6409, Rab. 572, 6, 
Ortn. 299, 2), is het niet onwaarschijnlik, dat Kudr. 780, 2 
en Bit. 11740 teruggaan op Nib. 193, 1 man hiez den Burgonden 
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ir vanen binden an (zie de aantekening van Martin op Kudr. 
780, 2 en Kettner, ZfdPh. 23, 211). 


Kudr. 1419, 1 dó wart ein michel dringen. 

Bit. 10306 dó huop sich michel dringen (vgl. 3675. 9202). 

Nib. 207, 1 dó wart, ein michel dringen (Kettner, ZfdPh. 
23, 190). 


Kudr. 524, 1 (525, 1] Hetele spranc dar nâher. 
Bit. 10581 (de helden) dar náher balde sprungen. 
Nib. 1554, 1 der helt dó spranc dar nâáher. 


Kudr. 1404, 3 er vert dem wol geliche sam er mit siner 
hende an uns welle erdienen ein künicriche. 

Bit. 10290 dã vaht Astolt der degen sam er erstriten wolde 
ein lant. 

Nib. 413, 2 sam ob si wolde striten umb elliu küneges lant. 


Kudr. 818, 4 die kómen uns mit helden schädeliche (zie de 
aantekening van Martin op Kudr. 229, 4). 

Bit. 4964 die koment iu schädeliche. 

Nib. 974, 4 ich sol im schädeliche komen. 


Kudr. 857, 1 Ludewic und Hartmuot truogen schilt enhant. 
Bit. 10526 Ermriches ingesinden truogen schilde noch enhant. 
Nib. 1631, 3 si truogen schilde enhant. 2189, 3. 


Kudr. 499, 2 daz man des viures wint slüege ûz herten 
helmen. 644, 1 ofte sluoc ũz helmen den viurheizen wint 
Herwic der herre. 

Bit. 8808 die fiuwerróten winde sach man von helmen ũf gân. 
11132. 12064. 12964 daz beidiu bluot und fiuwers wint ûz den 
ringen dreete sam ez der luft dâ weete. 

De uitdrukking fiuwerrõter wint komt volgens de opgaven van 
Bode blz. 197 v.v. overigens niet dan in het Nib. voor: 1999, 1 

11° 
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si sluogen durch die schilde daz ez lougen began von viwer- 
rôten winden. 2212, 4 von ir zweier swerten gie der fiurrõte wint. 

Waarschijnlik hebben de Kudr. en de Bit. hierin dus het 
Nib. nagevolgd, de Kudr. met enige wijziging. 


Kudr. 96, 3 ir voget lac dâ veige. 

Bit. 10538 dó muose alt unde junc sterben von ir ecken und 
veige gelicken. 

Nib. 2022, 4 hei waz guoter degne vor in veige gelac. 

Klage 1077 noch vil maneger veige lac. 1383. 


Voor de volgende overeenstemmingen heb ik in andere 
volksepen geen parallellen gevonden: 
Kudr. 370, 2 schirmwâfen, vgl. Bit. 2171 schirmswert. 


Kudr. 314. 2 sin kraft und ouch sin ellen. 
Bit. 406 ir ellen unde ir kraft. 


Kudr. 940, 3 [942, 3] daz wir herverten riten von hinnen. 
Bit. 1339 daz er herverten reit (zie de aantekening van 
Jänicke). 3403. 


Kudr. 195, 1 nu schuof er herverte in sîner vînde lant. 
Bit. 3423 dar schuof er sine hervart. 


Kudr. 703, 1 si rihfen sich ze wer. 

Bit. 9910 dar nách rihten sich ze wer die Hiunen. Vgl. 
11680. 

In Dfl. komt sich ze wer rihten meermalen voor (3303. 3318. 
5779. 6205. 6464); de mogelikheid bestaat echter, dat Dfl. het 
aan de Kudr. of de Bit. ontleend heeft. 


Kudr. 366, 1 láz ane vride sin unser beider schirmen. 

Bit. 9074 ich lâze ez âne fride sin. Minder overeenstemming 
in vorm vertoont de door Martin in de aant. op Kudr. 366, 
1 aangehaalde plaats Ortn. 417, 3 lâz ez ungevridet sin. 
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Kudr. 1437, 2 swer ez dâ guot gewan der holte ez unsanfte. 
Bit. 10081 daz siz wol holn kunden (zie de aant. van Sijmons 
op Kudr. 1437, 2). 


Kudr. 884, 4 den vil zieren helden brãsten guotiu wâfen an 
den handen. 

Martin verwijst in de aantekening op deze plaats naar Bit. 
9288 daz den helden an der hant begunden bresten diu swert. 


Kudr. 794, 2 ũf helme só gebert. 
Bit. 9013 ũf die helme só gebert. 


Kudr. 1445, 1 der Kũdrũnen vriedel under helme über rant 
erreichte Ludewigen. 

Müllenhoff heeft op de overeenstemming gewezen (zie de 
aantekeningen van Sijmons en Martin op Kudr. 1445, 1) met 
Bit. 9274 zwischen helm unde rant het in erlanget daz swert. 


Kudr. 712, 1 Mörunc der snelle dicke über rant mit ellent- 
haftem muote strahte er sine hant. 

Bit. 7228 er wirt vil übele gewert über den der helt von 
Niderlant in sturme strecket sine hant (zie Jänicke's aantekening), 
vgl. 9224 die arme strecken er began. 


Kudr. 1455, 1 úf Waten und sine helde só grimme man dâ 
schóz, sam von dem lufte nidere gienge ein schüûr gróz. 

Bit. 10332 ir ietweders swert gât nider sam der schûrstein. 
De vergelijking met een schûr(stein) is individueel (zie Bode 
blz. 283 v.). 


Kudr. 1388, 2 houwet ũz den helmen den heizen viures schin. 

Bit. 2966 ir helme truogen fiuwers schin vil schiere von ir 
beider slegen. 

Kudr. 787, 2 [*786, 2] ûz herten schildes spangen sluoc er 
rôten schîn. 

Bit. 3657 dó sluoc der degen junge den guoten Welsunge só 
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starke ũf den vater sin, daz der fluwerróte schin lougete ûz 
den ringen. 

De uitdrukkingen viures schin en (fluwer)rôter schin komen 
elders niet voor volgens Bode, wel alleen 't woord schin in 
meest jongere hoofse epen: Wigalois 6678 (Bode blz. 210), 
Tandarois 5846, Meleranz 6184. 8376 (Bode blz. 212). 

Volledigheidshalve zij hier nog een overeenstemming ver- 
meld, die betrekking heeft op het vuur, dat uit de wapen- 
rustingen geslagen wordt, echter waarschijnlik toevallig is: 

Kudr. 647, 2 liuhten in began der louc ûz gespenge, daz in 
dá hie vor handen. 

Bit. 10832 daz von des küenen recen zorne der schilt 
erliuhten began. 

In dit verband komt liuhten ook voor Rab. 790, hetgeen 
echter om meer vermelde redenen niet als een zelfstandig 
getuigenis voor t voorkomen van de uitdrukking kan gelden. 
Echter kunnen de dichters van de Kudr., de Bit. en de Rab. 
zeer goed onafhankelik van elkaar (er)liuhten gebezigd hebben. 


Kudr. 364. 1 Hagene sweere dolte den kunstlósen man, 
daz er als ein begozzen brant riechen began. 

Bit. 12686 alsó ein begozzen kol begunde riechen dó der man. 

Dat de strijdenden van inspanning het zweet uitbreekt, wordt 
dikwels verhaald, zie de aantekening van Martin op Kudr. 
*364, 2 en Bode blz. 213 v.v. De vergelijking als ein begozzen 
brant, kol komt echter elders niet voor. 


Kudr. 1468, 3 der melm gén der sunnen truobte harte sêre. 

Bit. 10422 dó truobte der sunnen schin der nebel von der 
helde hant. Vgl. 11332 (zie de aantekening van Sijmons op 
Kudr. 1463, 3). Ook deze wending heb ik elders niet aange- 
troffen. 


Kudr. 361, 1 daz half dem schermmeister, daz er wite spranc 
alsam ein lêbart wilde. 
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Bit. 9338 er spranc, als wir hoeren sagen, als ein wilder liebart. 

Zeer dikwels worden de strijders om hun moed of snelheid 
met leeuwen vergeleken (zie blz. 160), van de vergelijking met 
een liebart echter heb ik geen ander voorbeeld gevonden. 


Kudr. 650, 2 nu vliuzet ze tal daz bluot durch halsberge. 
dâ von sint uns die müre besprungen allenthalben. 

Bit. 4088 helm und brünne, daz was gar besprungen mit 
dem bluote. 


Kudr. 495, 4 vil maneger gesunder gestuont sines libes an 
der vreide. 

Bit. 11376 daz man só manegen recken sehe sines libes in 
der freide (zie de aant. v. Jänicke). 5 


Kudr. 507, 4 die geste beidenthalp gestrewet lagen. Vgl. 
520, 2. 

Bit. 3588 vor des heldes hende lac ir alsó vil gestreut. 
Vgl. 9041 (zie de aant. v. Jänicke). 

Ook in Dfl. komen soortgelijke uitdrukkingen voor (8898. 
9000. 9480), maar de mogelikheid bestaat, dat deze aan de 
Kudr. of de Bit. ontleend zijn. 


Kudr. 258, 4 só wirt uns von dem künege sin vride vil 
stete getân. 
Bit. 12534 ich wil daz man den fride tuo só steete. 


Kudr. 526, 1 (527, 1] dó engarten si sich alle (zie de aant. 
van Martin). 
Bit. 12387 dó engarten sich die geste. 


III. Uitdrukkingen, waarin de dichter zich tot 
zijn hoorders richt. 


Voor de Kudr. vinden we deze formules bij Panzer, Hilde- 
Gudrun blz. 85 v. v., van wiens verzameling ik voor de verge- 
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lijking met de Bit. gebruik maak. Ook op de Bit is toepasselik. 
wat Panzer blz. 85 voor de Kudr. opmerkt, n. l. dat het slechts 
de meest algemene formules zijn, waarin de dichter tot zijn 
hoorders spreekt; in beide gedichten zijn deze „ persoonlike 
uitingen van de dichter geheel onpersoonlik, zooals blijkt uit 
een vergelijking met andere gedichten. Een individuele over- 
eenstemming tussen de Kudr. en de Bit. in dit opzicht kunnen 
we dus niet verwachten. 

Voor een vergelijking komen de volgende formules in 
aanmerking: 

ten eerste die, waarin de dichter zich op zijn bron beroept 
(Panzer blz. 85): 

só wir hoeren sagen Kudr. 22, 1. 38, 1. 288, 2. 1109, 2. 
1500, 1, als wir hoeren sagen Bit. 6700. 9338 (vgl. 533), vgl. 
só (als) wir hoeren sagen Nib. 371, 1. 662, 1 etc., Wolfd. A 
526, 3. D V 186, 3. VI 54, 4. 204, 2. 242, 4, Laur. 1203. 
1463. 1597; als uns ist geseit Kudr. 166, 1. 338, 1. 1430, 1, 
Bit. 7499. 13055, vgl. Nib. 416, 1, Alph. 464, 2, Wolfd. A 
512, 4, B 67, 2. D VIII 138, 3; als ich hán vernomen Kudr. 
874, 1, als ichz hân vernomen Bit. 8944, vgl. Klage 393, 
Wolfd. A 507, 1. 519, 4. 587, 2. 592, 1. 596, 2, Walb. 294. 

Eénmaal beroept de dichter van de Kudr. zich op diu buoch 
505, 1, in de Bit. wordt daz buoch meermalen als de bron 
vermeld: 125. 179. 198. 1390. 1674, vgl. Klage 19. 569, Alph. 
45, 2, Dfl. 280. 1841 etc. (plur. an den buochen 6325), Rab. 
112,4. 154,4 etc. (plur. an buochen 779, 2), Wolfd. B 3, 2. 
111, 2. 213, 3. D IV 50, 4. 56, 4. V 57, 2 etc. 

Ook het beroep van de dichter op daz meere is in de Bit. 
niet ongewoon: 203. 208. 490 etc., vgl. Klage 60. 406, Dfl. 253. 
624 etc., Rab. 353, 4. 401, 1 etc. In de Kudr. wordt daz 
meere genoemd 288, 4: hier beroept de dichter zich er op om 
een afwijkende lezing van de sage te bestrijden (zie de aante- 
kening van Sijmons op Kudr. 288, 4 en Panzer blz. 86). 

Soms zegt de dichter uitdrukkelik, dat hij over een gebeurtenis 
niets te vertellen weet (Panzer blz. 85); de belangrijkste over- 
eenstemming vertonen Kudr. 286, 1 wir kunnenz niht bescheiden 
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noch wizzenz niht ze sagen, wã si ir nahtselde ze sehs und 
drizic tagen ũf dem mere nâmen en Bit. 833 uns ist der meere 
niht geseit, wâ der küene helt reit ode wâ er nahtselde nam. 
Vgl. 2371. 5552. Voor meer voorbeelden zie de aantekening 
van Martin op Kudr. 286, 1, in t biezonder Lohengrin 173, 6, 
waar ook de nahtselde vermeld wordt. 

Of de dichter zegt, dat het onmogelik is te verhalen, hoe 
iets geschiedde (Panzer blz. 85): Kudr. *73, 4 nu kan iu nieman 
gesagen, wie si den lip nerten. Bit. 9284 nu kan iu nieman 
gesagen wie si it schaden râchen. Vgl. 5726. Klage 1586 
daz iu daz niemen kan gesagen. 

In de Kudr. komt het enige malen voor, dat de dichter met 
nadruk verzekert, dat zijn verhaal of de personen er van bij 
de hoorders bekend zijn (Panzer blz. 85 v.). Met de uitdruk- 
king dá von man noch den recken wol erkennet Kudr. 617, 4 
(vgl. 22, 4. 197, 4) kan vergeleken worden Bit. 147 àn einen 
den ich iu nenne, daz man in dar bi erkenne. In Dfl. en Rab. 
komt deze formule zeer veel voor (Dfl. 423. 5141 etc., Rab. 
478, 5. 706, 5 etc.), verder Wolfd. D V 98, 1. 168, 1. 

Traditioneel is het, wanneer in beide gedichten de dichter 
op zijn eigen tijd wijst met de opmerking, dat nu nog geschiedt 
of gebruikelik is t geen hij in zijn verhaal vertelt (Panzer blz. 86): 
Kudr. *336, 2 der künic hiez si sitzen, als man geste tuot, 
verder 5, 2. 44, 1. 525, 1 etc. Bit. 884 Gelfrâte bresten dó 
began sin schaft, só dicke schefte tuont, verder 1044. 1302. 
2446 etc., vgl. Nib. 134, 2. 255, 2. 454, 4 etc., Alph. 180, 
1, Dfl. 3068. 4687, Wolfd. A 407, 1. 518, 1. B 8, 3. 530, 4. 
D IX 176, 3. 

Onder de formules, waarmee de dichter op zijn verhaal 
terugwijst (Panzer blz. 86), stemmen in beide gedichten overeen: 
als ich iu hân geseit Kudr. 834, 1. 1095, 1. 1498, 1, Bit. 
10059 (vgl. 1706), zie Nib. 8, 1 als ich gesaget hân, vgl. 
verder Klage 2417. 2916. 3926, Dfl. 1988. 2198, Rab. 80, 4. 
218, 4, Walb. 102. 

Wanneer de dichter aan t eind van een verhaal gekomen 
is en tot een ander gedeelte van zijn onderwerp overgaat, 
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geeft hij dit meermalen aan (Panzer blz. 86). Over t geheel 
echter vertonen deze formules geen biezondere overeenstemming 
in de Kudr. en de Bit.: alleen is te vergelijken nu lâzen wir 
beliben Kudr. *67, 1. 630, 1. 951, 1. 1071, 1 en Bit. 4067 
dise rede sul wir beliben lân, vgl. ook Nib. 1446, 1 nu lãzen 
daz beliben, Dfl. 220, Wolfd. D IV 10, 1 etc. 

In beide gedichten zegt de dichter meermalen, dat zijn verhaal 
op waarheid gegrond is (Panzer blz. 86): daz ist alwâr Kudr. 
1011. 1. 1070, 1 (vgl. 1017, 1), daz ist wár Bit. 465. 1349. 
1449 (vgl. 231), vgl. daz ist alwâr Nib. 1046, 1. 1082, 1. 1672, 
1. daz ist wâr DA. 159. 249 etc. Vgl. verder Rab. 558, 4. 
711. 4, Wolfd. B. 60, 1. D IV 38, 3. VIII 145, 2 (meestal 
is jâr het traditionele rijmwoord op war). Kudr. 841, 1 vär 
wr só weiz ich daz, Bit. 8816 für war ich iu daz sagen wil 
(vgl. 11443. 12336), vgl. Laurin 363 für wär sult ir wizzen 
daz, verder Dfl. 1442, Wolfd. B 9, 2. D V 132, 1. Walb. 
825. 861. Kudr. 795, 4 daz muget ir gelouben, Bit. 6794 
ir sult ouch wol gelouben daz, vgl. Nib. 128, 3 ir sult 
gelouben daz, verder Dfl. 1664. 6740, Rab. 952, 3, Wolfd. 
A 588, 2. 

Dat de dichter zich persoonlik tot het publiek wendt om 
daardoor als t ware de opmerkzaamheid van zijn hoorders 
meer op zijn verhaal te vestigen, is een trek, die de Kudr. en 
de Bit. met veel andere gedichten gemeen hebben (Panzer biz. 
87). Een veel voorkomende formule is nu hoeret wunder sagen 
Kudr. 50, 1 (vgl. 70, 2. 1010, 1), hie muget ir wunder hoeren 
sagen Bit. 11188, vgl. Nib. 1, 4. 354, 4 etc., Kl. 640, Dfl. 
9489, Walb. 770. 

Een typies element in het volksepos zijn de zinspelingen op 
gebeurtenissen, die later nog verhaald zullen worden. Wanneer 
dergelike zinspelingen in de Kudr. veel vaker voorkomen dan 
in de Bit., dan vindt dit zijn verklaring in de strofiese vorm 
van de Kudr.: immers de strofe is dikwels te lang voor één 
gedachte en dan bevat het laatste vers iets algemeens, meestal 
zulk een „ vorausdeutung: Kudr. 58, 4 daz muosen sit be- 
weinen die helde stolz unde guot, verder *14, 4. 17, 4. 18, 
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4. 24, 4 etc. Maar ook in de Bit. komen dergelike toespelingen 
op toekomstige gebeurtenissen wel voor: 1463 dâ von si sit 
daz lant verlurn, verder 1539. 2286. 5868 etc. 


Slechts in één geval kan er van een gemeenschappelike ont- 
lening aan het Nib. sprake zijn: 

Kudr. 1115, 2 daz iu daz wunder niemen kunde vol gesagen. 

Bit. 12036 daz wunder kunde iu nieman sagen. 

Nib. 977, 1 iu enkunde nieman daz wunder volsagen 
(zie Kettner, ZfdPh. 23, 182 en de aantekeningen van Sijmons 
en Martin op Kudr. 1115, 2). Vgl. ook Klage 4164. 


IV. Uitdrukkingen, die tot geen der vorige 
kategorieën behoren. 


Deze worden gerangschikt naar de volgorde, waarin zij in 
de Kudr. voorkomen. Als formules, waarvan in andere gedich- 
ten parallellen voorkomen, moeten de volgende vermeld worden: 


siben vürsten lant Kudr. 2, 2, Bit. 2004. 13351: voor verdere 
voorbeelden zie Martins aantekening op Kudr. 2, 2. 


guot und ére Kudr. 2, 4. 1636, 2 *), Bit. 1053. 4463. 7342, 
vgl. Nib. 173, 4. 811, 2. 2083, 2, Dfl. 913. 1936 etc., Rab. 
302, 1. 564, 1 etc., Wolfd. A 151, 2. B 10. 2. 184, 4. 659, 2. 


man unde mãge Kudr. 4, 3. 799, 4. 817, 2. 894, 1. 1092, 3. 
1158, 2. *1452, 1. 1675, 1, Bit. 418. 6266. 7826, vgl. Nib. 
162, 4. 438, 3 etc., Kl. 179. 455 etc., Alph. 408, 4, Dfl. 1941. 
2131 etc., Rab. 182, 4. 275, 4 etc., Ortn. 8, 1. 


mit schatze und mit gewande Kudr. 12, 4. 34, 2. 133, 4. 
191, 2. 422, 4. 594, 2 [592, 2}. 798, 1, Bit. 1954; meer voor- 
beelden geeft Berger in de aantekening op Orendel 447. 


) Om al te grote uitvoerigheid te vermijden citeer ik van dergelike twee- 
ledige formules alle plaatsen onder éénzelfde voorbeeld, ook wanneer de for- 
mule niet altijd precies dezelfde vorm heeft. 
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von rossen und von kleidern Kudr. 19, 3. 433, 2, Bit. 8426, 
Nib. 42, 2. 384, 2 etc., Wolfd. B 226, 4. 417, 2. C II 14, 2. 
D VIII 176, 2. 


silber unde golt Kudr. 63, 3. 308, 2. 323, 2. 674, 4. 738, 2. 
1500, 3, Bit. 4708. 5503. 6728. 7370, Nib. 650, 2. 979, 2 etc., 
Alph. 19, 3. 201, 1 etc., Dfl. 7190, Rab. 38, 5. 94, 5 etc., 
Ortn. 18, 2. 24, 2 etc., Wolfd. B 59, 2. 71, 3 etc., C II 14, 2, 
D VII 207, 2. 211, 4, VIII 334, 2. 


nâhen oder verren Kudr. 96, 4. 119, 4. 188, 3, 190, 3. 
196, 3. 565, 3. 570, 4, Bit. 3990. 4636, Klage 279, Dfl. 454. 
2334, Rab. 70, 6. 898, 5, Wolfd. C I 6, 1. D VII 101, 4. 
VIII 171, 4. X 60. 4. 61, 2. 


Kudr. 122, 1 swes er dâ vrâgen möhte, des weere im unnót. 

Bit. 3364 tiurres knaben was unnót. Vgl. 13426. 

DA. 309 des sol iu wesen vil unnót. 628. 631 etc. Ook in 
de jongere Titurel komt unnót meermalen voor (zie de aanteke- 
ning van Martin op Kudr. 122, 1). 


man unde wip Kudr. *127, 2. 382, 1. 576, 2. 917, 2. 973, 1. 
1071, 2. 1448, 2. *1501, 3, Bit. 9. 501. 4004. 4177. 4467. 
6478, Nib. 68, 2. 556, 3. 757, 4 etc., Kl. 556. 1768 etc., 
Alph. 255, 3. 410, 3, Dfl. 171. 2273 etc., Ortn. 201, 1. 331, 1, 
Wolfd. B 710, 3 etc. 


schade unde schande Kudr. 132, 4. 797, 4. 920, 2. 1340, 4, 
Bit, 7344. Vgl. Nib. 2023, 3, Dfl. 8400. Zie verder de aan- 
tekening van Martin op Kudr. 132, 4. 


Kudr. 149, 1 zehant dó sprach ein pilgerin der schoenen 
Uoten zuo, vgl. 438, 1. 779, 1. 1052, 1. 1061, 1. 1191, 1. 
1229, 1. 

Bit. 1193 der künic von Bergen sprach duo dem sune Bote- 
lunges zuo, vgl. 11589. 11785. 12533. 12659. 12705. 
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Nib. 1186, 1 dó sprach diu vrouwe Uote ir lieben tohter 
zuo ). Klage 2494, Wolfd. A 480, 1, Laurin 748. 


kristen unde heiden Kudr. 186, 3. 913, 4, Bit. 275. 360, 
Nib. 1274, 4. 1278, 3. 1789, 2, Klage 53. 275 etc., Rab. 
1124, 6, Ortn. 337, 3, Wolfd. B 548, 2. 


bürge unde lant Kudr. 189, 2. 205, 2. 234, 2. 312, 2. 
*346, 2. 402, 4. 563, 3. 573, 4. 1009, 1 [1008, 1]. 1029, 3. 
*1041, 1. 1159, 4. 1362, 2. 1535, 3 (1534, 3J. Bit. 4072. 4393. 
6191, Nib. 40, 2. 109, 4. 144, 3 etc., Alph. 60, 4. 217, 3, 
Rab. 696, 4, Ortn. 24, 3. 167, 4 etc., Wolfd. A 63, 3. 153, 2 
etc. B 116, 3. 207, 3. etc. D III 49, 4. 50, 3 etc. 


lip und êre Kudr. 200, 4. 640, 3. 684, 3. 964, 4. 1322, 4, 
Bit. 7882. 9667. 10890, Nib. 331, 4. 404, 3 etc., Kl. 336. 920, 
DA. 6881. 7143. 8507, Rab. 80, 6. 644, 6 etc., Ortn. 437, 1. 
Wolfd. D VIII 18, 2. 


Kudr. 207. 4 die dienten im tãgelich. 

Bit. 4497 die dienent tägelichen mir. 

Ortn. 5, 4 im diente ũf Garte tägelich zwên und sibenzic 
dienstman. Verdere voorbeelden geeft Amelung in de aanteke- 
ning op deze plaats. 


vrume und êre Kudr. 215, 4, Bit. 6525. 7596. 9465, Nib. 
158, 3, Klage 3642, Wolfd. B 46, 3. 


spâte unde vruo Kudr. 267, 1. 1191, 3. *1692, 1, Bit. 443. 
5820. 13472, Nib. 446, 1. 718, 2.1335, 1. Kl. 122. 388. 2251, 
DA. 8228. 


ir ros und ouch ir wãt Kudr. 277, 1. 693, 1. 829, 1. 1347, 2. 
1560, 2, Bit. 4143, Wolfd. C III 39, 3. 


) Jänickes opmerking, door Martin in de aant. op Kudr. 149, 1 en Getzuhn, 
Untersuchungen zum Sprachgebrauch und Wortschatz der Klage, overgenomen, 
dat einem zuo sprechen in het Nib. niet voorkomt, berust op een vergissing. 
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Kudr. 280, 3 ob in des geschæhe nót. 
Bit. 4774 ir helfe sî uns nót geschehen. 
Wolfd. D VIII 242, 2 geschehe mir denn helfe nót. Walb. 219. 


ritter unde knehte Kudr. 282, 2. 369, 4. 984, 2. 1148, 3, 
Bit. 8. 53. 2094. 2826. 3886. 3904. 5272. 6724. 9376, Nib. 
132, 2. 646, 1 etc., Kl. 754. 2589, Alph. 205, 2, Dfl. 51, 6. 
Rab. 274, 3. 875, 6, Wolfd. A 192, 4. 335, 3. 560, 4. B 5, 4 etc. 


Kudr. 285, 1 dó kom in daz ze heile = Bit. 3117, vgl. 
Kudr. 672, 4, Bit. 10123, zie ook Wolfd. B 867, 4 die wâren 
im ze heile ũf den wilden wâc komen (enigszins anders Wolfd. 
B 431, 4). 


Kudr. 285, 4 die ze arbeite kunden. Vgl. 997, 1. 
Bit. 647 ze strite kunde er als ein degen. Meer voorbeelden 
in de aant. van Martin op Kudr. 285, 4. 


ritter unde vrouwen Kudr. 297, 4, Bit. 12585, Nib. 709, 2. 
1610, 2. 2316, 2, Klage 2320, Dfl. 1104. 


Kudr. 312, 3 kunde er witze walten. 
Bit. 9303 und wilt du witze walten. 
Klage 2536 wil Etzel witze walten. Vgl. 4188. 


sin brót und sin win Kudr. 322, 2. 1383, 2, Bit. 5516. 
6305, Nib. 870, 2. 1627, 2, Dfl. 1371, Wolfd. B 419, 2. 
814, 3 etc. D VI 57, 4. VII 103, 3. 126, 3, etc., zie ook 
de aantekening van Martin op Kudr. 322, 2. 


Kudr. 324, 2 daz wunder nie geschach. 
Bit. 10800 daz michel wunder hie geschach. 
Klage 3832 vil michel wunder dâ geschach. 


Kudr. 329, 4 die vrouwen erbiten küme. 

Bit. 1712 er hete vil müeliche erbiten. 

Nib. 1337, 4 des ich erbite kûme, zie verdere voorbeelden 
in de aantekening van Martin op Kudr. 329, 4. 
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Kudr. 330, 1 bat und in gebót, vgl. 1015, 3. 1607, 1. 
Bit. 9550 bat unde geböt; dezelfde uitdrukking Nib. 973, 2. 
1362, 3. 1927, 1. Kl. 3854, Dfl. 1012, Wolfd. A 169, 3. 


sin lop und ouch sin ére Kudr. 335, 4. 694, 4. 829, 4. 1609, 
4, Bit. 118. 185. 11548. 13214. 13379, Nib. 1693, 2, Klage 
592, Dfl. 1931. 


Kudr. 349, 1 ez ist min rât — Bit. 8992. 
Nib. 119, 3 dést min rát, vgl. 330, 3, Rab. 229, 4. Wolfd. 
A 135, 3, Laur. 1544. 


Kudr. 370, 4 von maneger edeler muoter kinde, vgl. 749, 
2. 1085, 4. 1119, 2. 

Bit. 3564 vil maneger muoter kinde. 4930. 5972. 7103. 9720. 
10196, vgl. Nib. 19, 4. 822, 4, Klage 209. 644 etc., Dfl. 
3806. 6051 etc., Rab. 78, 6. 335, 2 etc., Wolfd. D X 29, 2. 


Kudr. 384, 3 si hetenz niht geahtet einer hende wile, ob er 
solde singen, daz einer möhte riten tũsent mile. 

Bit. 9568 etelich unz an den morgen fruo slief niht einer 
hande breit. Voor meer dergelike uitdrukkingen zie de aan- 
tekeningen van Sijmons en Martin op Kudr. 384, 3. 


Kudr. 395, 3 des lustet mich vil sêre. 
Bit. 2183 wie sêre in des luste. 
Ortn. 72, 3 sit dichs só sêre lustet. 


liep unde leit Kudr. 408, 1. 636, 3. 644, 4. 1025, 1. 1208, 
2. 1251, 2. 1586, 2, Bit. 288. 7944, Nib. 109, 2. 283, 4. 613, 
4, Dfl. 5458. 5471 etc., Rab. 916, 6, Ortn. 406, 1, Wolfd. 
B 413, 4. D IX 186, 4, Laur. 628. 


magede unde vrouwen Kudr. 438, 3. 969, 2, Bit. 1703. 
1772. 1814. 12496, Nib. 263, 2. 612, 2 etc., Dfl. 121. 4331 
etc., Wolfd. D VII 81, 1. 
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meide unde wip Kudr. 440, 2. 615, 3, Bit. 1681. 2177. 3263. 
3979. 6868. 7118. 9668, Nib. 551, 1. 1826, 4, Klage 530. 
1596. 3991, DA. 9978, Ortn. 591, 3. 


Kudr. 492, 2 und weere ein berc golt, den næme ich niht 
dar umbe. 

Bit. 4054 hete ein künic nu goldes rót groezer danne weere 
ein berc, si teeten niht als miltiu werc. Vgl. 4990. Meer 
voorbeelden geven Martin in de aantekening op Kudr. 492, 2 
en Jänicke op Bit. 4054. 


Kudr. 493, 1 dó weinten unde klageten (diu weetlichen kint). 

Bit. 2351 ir weinen unde ir klagen. Vgl. Nib. 1004, 4 etc., 
Klage 545. 1949 etc., Alph. 461, 4, DA. 3103. 6782 etc., Rab. 
5, 4. 23, 2 etc., Wolfd. B 730, 4. D VIII II. 2. 


liute unde lant Kudr. 562, 1. 1622, 2, Bit. 1668. 1728. 2686. 
3238. 4226. 4229, Nib. 56, 4. 113, 3 etc., Alph. 84, 3, Dfl. 2839, 
Ortn. 37, 4. 537, 2 etc., Wolfd. A 41, 4. 515, 4 etc., B 5, 2. 
10, 3 etc., D VIII 13, 4. IX 116, 3, Walb. 473. 1076. 


tac unde naht Kudr. 568, 2. 598, 1. 731, 2. 1053, 2. 1656, 1, 
Bit. 4026. 5401, Nib. 66, 1. Klage 544, Dfl. 1441. 1863 etc., 
Rab. 9, 2, Ortn. 592, 1. Wolfd. A 265, 3. 267, 1. D VIII 
120, 1, Laur. 124. 


Kudr. 588, 4 dó sis ze râte wurden vgl. 1535, 1 [1534, 1]. 

Bit. 5614 die guoten wigande ze rãte wurden under in. 

In de aantekening op Kudr. 588, 4 wijst Martin op Albrecht 
von Halberstadt 9, 284 dó wart er ze râte, vgl. ook Nib. 
940, 3, Dfl. 3621. 


Kudr. 619, 4 er tete dem wol geliche. 748, 3. 1213, 1. 
1244, 3. 1419, 4. 1678, 3. 

Bit. 2010 dem tete er wol geliche. 2452. 7592 (vgl. 10013). 

Nib. 1001, 4 si fet dem wol geliche. 2150, 3. Klage 1043. 
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3028, Rab. 3, 1, Wolfd. B 378, 2. D IV 89, 1, Laur. 300, 
Walb. 588. 

Kudr. 1404, 3 er vert dem wol geliche. 

Bit. 572 er fuor dem wol geliche. 5370. 

Nib. 1120, 3 si varent wol dem geliche. 

Overigens komt dem geliche voor Kudr. 660, 4. 976, 2, 
Bit. 838, zie ook de aantekening van Martin op Kudr. 748, 3. 


Kudr. 627, 2 daz er über rücke truoc den grôózen last. 

Bit. 10762 si truogen alle den last der sorge über rücke. 
Vgl. 12298. Verdere voorbeelden geeft Jänicke in de aanteke- 
ning op Bit. 10763. 


Kudr. 649, 2 gelücke daz ist sinewel dicke alsam ein bal. 

Bit. 12440 der liute heil ist ungewegen und sinewel. Zie 
voor verdere voorbeelden van dit spreekwoord de aantekeningen 
van Sijmons en Martin op Kudr. 649, 2, en I. von Zingerle, 
Die deutschen Sprichwörter im Mittelalter, blz. 56. 


Kudr. 691, 1 der meide muoter Hilde diu sprach wol dar zuo. 

Bit. 4680 daz helde sprechen wol dar zuo. 

Wolfd. A 132, 4 ze solhen untriuwen niemen wol gesprechen 
mac. Vgl. Iw. 16. 


Kudr. 716, 2 des jach im manec zunge (zunge in caesuurrijm). 

Bit. 280 dem só vil der zungen von guoten recken weere bi. 
In de aant. op Bit. 280 wijst Jänicke op Klage 4082 ir gemeiniu 
zunge gap geliche dó den rât en op Greg. 1834 (2006), vgl. 
ook Wolfd. D V 152, 1. X 23, 2. 


Kudr. 718, 3 der künic von Sélanden nâch vil hõher minne 
lât im ez alsó sêre enblanden. 

Bit. 9120 já enblienden siz ir handen. Vgl. 2953. 11354. 
Jänicke geeft in de aantekening op Bit. 2953 een voorbeeld 
van enblanden uit Klage C* 3760; ook in Dfl. en Rabenschl. 

12 
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komt het woord meermalen voor: Rab. 599, 1 sí liezen inz 
enblanden. Vgl. Dfl. 8329, Rab. 442, 1. 662, 1. 798, 5. 851, 1. 


Kudr. 760, 1 des was zit, Bit. 7310 des ist zit, vgl. Nib. 
1713, 2 des ist wol zit, DA. 793, Ortn. 348, 3. 


dort unde hie Kudr. 785, 1. 876, 1, Bit. 1621. 6260. 10520, 
Klage 876, Dfl. 148. 5203 etc., Rab. 759, 2. 767, 1 etc., 
Wolfd. C III 30, 2. 


Kudr. 790, 2 des nam si vil untũre. 

Bit. 6545 mich neeme des untûre. 12669. 

Ook Wolfram gebruikt deze uitdrukking: Parz. 19, 10 den 
herren nam vil untûr, zie verder Martins aantekening op deze 


plaats. 


ie herze und ouch ir sin Kudr. 810, 1. 1049, 3, Bit. 7997, 
vgl. A. Heinr. 1202 (Mhd. Wb. I 672). 


Kudr. 813, 4 man sach si loufen und springen. 
Bit. 5948 die alten mit den jungen liefen unde sprungen. 
Martin wijst op j. Tit. 467, 1 loufen unde springen. 


Kudr. 858, 2 ez was gar ein kintspil. 
Bit. 3192 daz hete er für ein kindes spil. 7845. 9854. 
Wolfd. D VIII 60, 2 ez ist niht ein kindes spil. Laur. 1364 
daz was im ein kintspil. Zie verder de aantekening van 
Martin op Kudr. 858, 2. 


Kudr. 1037, 1 si woldenz baz versuochen. 

Bit. 2541 er wolde ez noch versuochen baz. Martin verwijst 
in de aantekening op Kudr. 1037, 1 naar M. F. 21, 4, vgl. ook 
Nib. 617, 2 er woldez baz versuochen, 1996, 2. 2020, 2, 
Alph. 239, 1, Wolfd. B 503, 1. 


Kudr. 1059, 1 daz was gar ein wint. 
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Bit. 365 só ist allez gar ein wint. 3593. 3837. 6514. 10111. 
12303. 

Nib, 227, 3 daz was gar ein wint. 48, 2. 779, 2. 1312, 2. 
2217, 3, Kl. 119. 643, Alph. 97, 3, Dfl. 1069. 2863. 4719, 
Laur. 949. 


Kudr. 1149, 1 diu ros hiez man ersprengen witen ũf dem 
sant die breite und die lenge. De uitdrukking die breite und 
die lenge is waarschijnlik door de caesuurrijmer aangebracht. 

Bit. 9216 breite und die lenge die steine sprungen ũf daz gras. 

Parz. 654, 12 die lenge und ouch die breite: vgl. ook pseudo- 
Gottfr. Lobgesang 30, 14 (Mhd. Wb. I 237). 


Kudr. 1157, 2 sit daz vriunt vriunde angstlichen dienen sol. 

Bit. 6591 friunt sol friunde bi gestân. Vgl. 789. 12514. 
Jänicke geeft in de aantekening op Bit. 790 voorbeelden uit 
het Nib., vgl. ook M. F. 24, 9 (Lexer III 526). 


Kudr. 1223, 4 ez kumt uns niht vergebene. 

Bit. 8159 daz in vergebene niht gestãt. In de aantekening 
op deze plaats wijst Jänicke op Klage C* 2754 daz ist ouch 
in niht vergebene komen. 


Kudr. 1263, 4 wem wil du mich lázen. 

Bit. 2344 wem hât mich nu lâzen der friden solde disiu lant. 
Van deze uitdrukking geeft Amelung in de aantekening op 
Ortn. 450, 1 talrijke voorbeelden. 


Kudr. 1342, 3 ir gebâáret alle wiben vil geliche. 

Bit. 8184 jã gént uns die tage hin als den vil bloeden wiben. 
Van deze vergelijking geven Sijmons en Martin in de aant. op 
Kudr. 1342, 3 en Jänicke op Bit. 8185 verschillende voorbeelden. 


Kudr. 1350, 1 ũf und ouch ze tal, Bit. 13316 beidiu ũf unde ze 
tal, vgl. Dfl. 8905. Mai u. Beaflor 102, 38 (Mhd. Wb. III 1735). 
12° 
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Kudr. 1382, 3 gesipter vriunde, Bit. 4165 gesipten friunt 
(vgl. 3322 sippevriunt). In de aantekening op Kudr. 1382, 3 
geeft Martin een voorbeeld uit Mathias von Kemnat (Q. u. F. 
z. bayer. und deutschen gesch. II s. 130). 


Kudr. 1394, 1 er blies ze dritten stunden mit einer krefte 
gróz, daz im der wert erwagete. 

Bit. 8663 daz erwagen mohte der palas. In de aantekening 
op Kudr. 1394, 1 wijst Sijmons op Klage 630 daz dâ von 
erwagete beide türne unde palas. Vgl. ook Engelh. 4775, Mai 
u. Beaflor 8, 31 (Mhd. Wb. III 642a). 


Kudr. 1403, 2 ob er ein keiser weere. 

Bit. 6748 daz ein richer keiser möhte nemen. Over de ver- 
gelijking met een keizer zie de aantekeningen van Sijmons en 
Martin op Kudr. 1403, 2 en de daar opgegeven literatuur. 


Kudr. 1411, 1 tũsent wider tũsent, 1444. 2 herte wider herte. 

Bit. 10068 pris wider pris, 10768 slac wider slage. In Df. 
en Rab. zijn dergelike uitdrukkingen met wider en herhaling 
van het subst. zeer geliefd: Dfl. 3354 slac wider slac, vgl. 
4895. 5811. 6532. 6559. 8850. 8980. 9152. 9226. 9252. 9500, 
Rab. 603, 1 herte wider herte, vgl. 604, 3. 607, 3. 687, 
4. 702, 1. 749, 4. 829, 1. 844, 4. 851, 4, vgl. ook Wolfd. 
D VII 40, 1 munt wider munde. 


Kudr. 1429, 2 des libes an ein zil, Bit. 9528 unz an mines 
endes zil, vgl. 13492. DA. 2499 unz an sines ende zil, Laur. 
1874 unz an sin endes zil. 


Kudr. 1458, 3 in allen vier enden. Bit. 13034 in vier enden. 
Vgl. 4610. Wolfd. A 302, 4 von allen vier enden. 


Kudr. 1463, 2 ich enmac ouch under die erde. 
Bit. 9521 ich wolde é under d'erde. Meer voorbeelden in 
de aantekening van Martin op Kudr. 1463, 2. 


181 


Kudr. 1685, 2 der wârheite jehen. Bit. 4410 wil er der 
wârheite jehen. In de aantekening op Kudr. 1685, 2 wijst 
Martin op Nib. 231, 2, vgl. ook Wolfd. D VIII 299, 4 en 
Wolfr. Willeh. 379, 17 wil ich der wârheite jehen. 


Slechts vier uitdrukkingen heb ik gevonden, waarvan de 
parallellen alleen in het Nib. voorkomen. Ongetwijfeld mag bij 
de twee laatste aan ontlening gedacht worden, misschien ook 
bij de twee eerste: 

Kudr. 437, 2 des ist uns der lip getiuret an ein ende. 

Bit. 6846 des was getiuret wol sin lip. vgl. 4372. 5118. 

Nib. 1718, 4 dã mite ist ouch getiuwert unser ietweders lip. 


wider unde dan Kudr. 744, 1, Bit. 2324. 5732. 9023, Nib. 
731, 2. 1473, 1. 2070, 2. 2150, 1. 2229, 1. 


Kudr. 1140, 2 wenken er dó lie siniu ougen wîten. B 
Bit. 8682 diu ougen gen im dó wenken lie: Wolf hart. 
Nib. 85, 2 sin ougen er dâ wenken zuo den gesten lie. 


Kudr. 1327, 1 von maneger vische hût bezoge wâren drunder. 
Vgl. 302, 1. 

Bit. 1156 dar under hiute vischin ze bezoge wâren wol genãt. 

Nib. 354, 1 von fremder vische hiute bezoc wolgetân. 


De uitdrukkingen, waarvan ik in geen der vergeleken ge- 
dichten parallellen gevonden heb, zijn de volgende: 

Kudr. 91, 4 dó wart der küene in vil guotes heldes mâze 
vunden. 


Bit. 10566 swie dicke Heime funden wurde in heldes mâzen. 


Kudr. 186, 2 daz ouch künege hiezen. 
Bit. 283 daz nu künege sint genant. 


Kudr. 186, 2 zwelf unde dri. 
Bit. 8951 zwelif ritter unde dri. 
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Kudr. 195, 2 durch die armen wolder vüeren deheinen brant. 
Bit. 6444 ich wil daz si den heres brant hie vüeren meezic- 
lichen. 


Kudr. 257, 2 (kocken) die ros unde spîse uns nâhen tragen 
bi, daz uns in einem jâre des S unzerunnen. 435, 4 biderber 
liute spîse waer uns in drien jâren niht gebrosten. 

Bit. 5030 swaz si ir zuo den landen immer mügen bringen, 
daz si des haben gedingen, in si des ungebrosten, ir welt si 
gar verkosten. 


mit gestabten eiden Kudr. 286, 4, Bit. 1875. 


Kudr. *287, 4 swer die ünde bouwet, der muoz mit unge- 
mache genesen. 

Bit. 228 er muoz vil angestlich genesen, der bouwet só 
diu riche. 


Kudr. 291, 2 swes só man bedorfte, veile man dâ vant. 
Bit. 3118 daz si dâ vunden veile des si bedorften in ir nót. 


Kudr. 315, 3 ez ensí daz mir gebreste alsó gar des minen. 
In de aantekening vergelijkt Martin Bit. 4509 uns enbreste 
des wir bêdiu hân. 


Kudr. 316 er sprach „und welt ir recken bi mir hie bestân, 
só wil ich mit iu teilen diu lant diu ich dâ hân, daz iu der 
künic Hetele nie gebót die êre. swaz er iu genomen hât des 
gibe ich iu zehen stunt mère. Hiermee vergelijkt Sijmons in 
de aantekening Bit. 6117 daz ir woldet hie bestân. nu sult 
ir mich daz wizzen lân ob ir welt beliben hie; só gap iu der 
künic nie von Hiunen landen alsó vil: für wâr ich iu daz sagen 
wil, ich gibe iu dristunt mêre. 


Kudr. 326, 4 si wurben vaste umb êre = Bit. 9165, vgl. Kudr. 
679, 4. 1410, 4. 1468, 4. 
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Kudr. 356, 1 des küneges ingesinde ze hove schilde truoc, 
kiale und buckeleere, geschirmet wart dâ gnuoc. Vgl. ook 
354, 1 nâch site in Irlande vil ofte man began maneger hande 
vreude. 

Bit. 2134 swâ er die schirmmeister vant mit schilde und 
buckelseren, er hiez im ie beweeren die kunst bescheidenliche. 
den jungen kũnic riche ein meister lêrte ûz Irlant. 


Kudr. 369, 1 herre, ez ist geschehen, daz ir iuch habet 
versuochet. 

Bit. 2476 nu mir niht mèr geschehen ist wan daz ich ver- 
suochet bin. 


Kudr. 542, 3 die mit deheinen listen heilen iemen kunde, 
die mohte ouch er gevristen. 
Bit. 11459 swaz man ir kunde fristen mit erzenie listen. 


Kudr. 664, 4 ich wil mir niht bezzers vriundes muoten, vgl. 
1183, 4 bezzer vriunde deheiner darftu niht bi urliuge muoten. 

Bit. 10698 ja dorften si niht frãgen bezzers vriundes danne 
er was. 


Kudr. 703, 4 die muose ez maneger arbeite richen. Hetzelfde 
ironiese gebruik van richen Bit. 12830 die in é wänden 
richen mit schaden und mit sêre. 


Kudr. 719, 2 wie gerne si ez tâten. Martin vergelijkt in de 
aantekening Bit. 12354 wie balde si daz tâten. 


Kudr. 722, 2 si tãten daz si kunden. vgl. 726, 4. 879, 2. 
Bit. 1383 si tâten swaz si kunden. 


Kudr. 756, 2 só saget, daz ich niht næme deheiner slahte 
guot, ich enbringe ez ũf die zîte. 

Bit. 8308 und der deheiner slahte guot dar umbe niht hete 
genomen ern weere für die porte komen. (Martin verwijst in de 
aantekening op Kudr. 756, 2 ook naar Eneide 4032, doch de 
overeenstemming is hier veel geringer). 
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Kudr. 786, 4 [787, 4] daz wart des tages dicke ze schine. 

Bit. 3720 daz tete et dá ze schine der vil küene Schrũtãn. 
8664 é daz hofgesinde was ûz komen mit Ortuine den gesten 
ze schine. 


Kudr. 904, 3 „nu lát iu mine lère, sprach Fruote, „niht 
versmâhen. waz welt ir rede mere? 

Müllenhoff vergeleek hiermee Bit. 8336 iu sol daz niht ver- 
smâhen, ir volget miner lêre. ich wil noch reden mêre wider 
iuch, wigande. 


Kudr. 907, 4 noch sanfter ich von vroun Hilden were. 
Bit. 12460 daz ich sanfter zehen jâr weere wol von im ge- 
wesen. . . dann bi im einen halben tac. 


Kudr. 912, 4 die von ieclichem lande. Hiermee vergelijkt 
Martin in de aantekening Bit. 11427 den wiganden von ieclichen 
landen. 


Kudr. 926, 3 wie swindet min êre. 
Bit. 4057 der fürsten lop und êre daz swindet leider sêre. 


Kudr. 986, 3 dâ muose si sit lenger beliben danne weere 
der juncvrouwen wille. 
Bit. 488 mich dunket daz si langer biten dann ez ir wille weere. 


Kudr. 1018, 1 baz unde baz wil ich si haben gerne. 

Bit. 1962 des künic Oseriches kint hete ir gisel baz unt baz 
(voor baz unde baz geeft Martin in de aantekening op Kudr. 
1018, 1 meer voorbeelden, haz unde baz hân echter heb ik elders 
niet gevonden). 


Kudr. 1147, 2 habet des minen rât - Bit. 10958. 


Kudr. 1149, 4 Wate hiez si (= diu ros) küelen an den stunden. 
In de aantekening wijst Sijmons op Bit. 3130 já kuolten si 
die voln starc. Echter is er wel verschil in situatie. 
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Kudr. 1319, 1 dó kom ez an die zite. Sijmons wijst in de 
aantekening op Bit. 9503 ez was nu an die zite komen. Vgl. 
5263. 6582. 

Alleen in Dfl. heb ik dezelfde uitdrukking gevonden: 9602 
dó was ez komen an die zit, doch kan Dfl. hierin van de 
Kudr. of de Bit. afhankelik zijn. 


Kudr. 1320, 1 ein teil ûz ir zühten lachen si began. 
Bit. 494 nu ist ez ûz den zühten komen. 


Kudr. 1340, 1 den spot müget ir wol lân. 
Bit. 12711 ir möht den spot wol lân. 


Kudr. 1465, 3 swie mir dâ gelinge. Martin vergelijkt in de 
aantekening Bit. 8632 swie halt in gelunge. 


Kudr. 1559, 3 Hartmuot und sîn gesinde die suln baz 
gedingen. 
Bit. 5072 wie möht ir baz gedingen. 


Tenslotte vragen nog enige eigennamen onze aandacht. Het 
is opmerkelik, dat zowel de Kudr. als de Bit., maar vooral 
het eerste gedicht, een voorliefde voor uitheems klinkende 
landnamen vertonen: de naam Arabé Kudr. 266, 1. 1326, 1, 
Arabi 1616, 2, Bit. 7060 komt ook in het Nib. voor (zie de 
aantekeningen van Sijmons en Martin op Kudr. 1326, 1) en 
eveneens bij Wolfram, zie Parz. 15, 21 en de aantekening van 
Martin hierop; bij Alzabé Kudr. 579, 1. 667, 4. 670, 2. 673, 2. 
698, 4. 706, 2. 719, 2. 728, 2. 836, 1. 1696, 2, Bit. 1161 kan 
misschien gedacht worden aan Elsabé in Salman 728, 3 (zie de 
aantekening van Jänicke op Bit. 1161 en van Martin op Kudr. 
579, 1). De namen Abalie Kudr. 864, 3, Abalí 1248, 2, A balin 
Bit. 1155 en Karadin Kudr. 731, 3. 733, 3. 833, 4. 1534, 4 
(1540, 4). Bit. 7047 echter komen elders niet voor; hierin 
hebben we dus een belangrijke speciale overeenstemming tussen 
de Kudr. en de Bit. 
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De overige landnamen zijn voor de verhouding van de Kudr. 
en de Bit. van geen betekenis. Over de persoonsnaam Otte. 
die Kudr. 611, 2 in caesuurrijm en Bit. 1239 voorkomt, zie 
de aantekening van Martin op Kudr. 611, 2 en Sijmons, 
P.B.B. 9, 45 v. 


Opzettelik heb ik in de groepen, die de individuele over- 
eenstemmingen bevatten, uitvoerigheid niet vermeden en alles 
aangevoerd, waar enige gelijkheid te bespeuren is. Daarmede 
wordt echter geenszins ontkend, dat in sommige gevallen de 
overeenkomst toevallig kan zijn, zo tussen Kudr. 1533, 1 frolt 
unde Mórunc nigen sâ zehant en Bit. 2790 im neic der knabe 
sâ zehant, daar (sá) zehant in de Bit. zeer dikwels als rijm- 
woord gebruikt wordt. Maar daarnaast staan vele andere 
uitdrukkingen, die voorzover ik heb kunnen nagaan, niet in 
andere gedichten voorkomen en een zo treffende overeenkomst 
vertonen, dat we evenals in de hoofdstukken over de epitheta en 
de woordenschat tot de konklusie moeten komen, dat er een 
direkte samenhang tussen de Kudr. en de Bit. moet bestaan. 


HOOEDSTUK V. 


Tot dusver is er steeds gesproken van een nauwer verband, 
dat men op grond van speciale overeenstemmingen tussen de 
Kudr. en de Bit. moet aannemen. De vraag rijst, hoe we ons 
dat verband hebben voor te stellen. In theorie zijn er vier 
mogelikheden: 

19, de Kudr. en de Bit. zijn van dezelfde dichter. 

20, de Kudr. staat onder invloed van de Bit. 

30, de Bit. staat onder invloed van de Kudr. 

4°, de beide gedichten zijn ontstaan in ongeveer dezelfde 
streek, dezelfde tijd en uit dezelfde school. In dit geval zou de 
samenhang dus uit dezelfde poëtiese invloeden te verklaren zijn. 

Over deze laatste mogelikheid behoeft niet veel gezegd te 
worden: stellig zijn hieruit tal van overeenstemmingen te ver- 
klaren, die de Kudr, en de Bit. niet alleen met elkaar, maar 
ook met andere gedichten gemeen hebben. Maar behalve 
deze overeenstemmingen is er in de loop van het onderzoek op 
vele andere gewezen, die van zo speciale aard zijn, dat zij niet 
voldoende uit gelijke landstreek, tijd en school te verklaren zijn. 

Bijna nog minder aanspraak op waarschijnlikheid kan de 
sub. 1°. genoemde mogelikheid maken. Dat de Kudr. strofies 
is, de Bit. daarentegen in de gewone doorlopende epiese „Kurz- 
zeile geschreven is, pleit niet direkt tegen de eenheid van 
dichter, daar dit geval niet geheel op zichzelf staat: ook 
Wolfram gebruikt in zijn Titurelfragmenten een strofies metrum 
in afwijking van de Parzival en de Willehalm ). Een andere 
overweging geeft echter in dezen de doorslag: de dichterlike 


1) Indien Dietrichs Flucht en Rabenschlacht van éénzelfde dichter zijn, hebben 
we hier een tweede voorbeeld. 
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individualiteit, die uit beide gedichten spreekt, is zo geheel 
verschillend, dat de onderstelling, dat één persoon de Kudr. 
en de Bit. gedicht heeft, met beslistheid van de hand gewezen 
moet worden. 

Een eerste kwestie hierbij is: hoe zijn de dichters aan hun stof 
gekomen? De dichter van de Kudr. heeft waarschijnlik één of 
meer oudere liederen vóór zich gehad, die hij zelfstandig bewerkt 
en door toevoeging van nieuwe trekken en schilderingen uitgebreid 
heeft. Van een bewerking van een ouder gedicht is voor de 
Bit. geen sprake, al is het waarschijnlik dat, zoals G. Holz. 
Rosengarten blz. CI v. aanneemt, de dichter een ouder Dietrichs- 
lied gekend heeft, dat van de strijd tussen Diederik en Siegfried 
verhaalde. De compositie van het verhaal is echter geheel 
zijn eigen vinding: de strijd tussen de Hunnen en de Bourgondiërs 
verbindt hij met de geschiedenis van Biterolf en Dietleip, door- 
dat hij op gezochte wijze die strijd voorstelt als een wraak- 
neming voor een belediging, Dietleip door de Bourgondiese 
koningen aangedaan. 

Maar vooral in de wijze, waarop zij de taak, die zij zich stelden, 
hebben volbracht, komt het verschil tussen de beide dichters uit. 

Panzer heeft de stijl en de compositie van de Kudr. uitvoerig 
geanalyseerd (Hilde-Gudr. blz. 30 vv.) en komt tot de konklusie, dat 
de persoonlikheid van de dichter zich kenmerkt door gebrek aan 
realiteit en neiging tot herhaling, twee eigenschappen, waarvan de 
gevolgen in het gedicht echter ruimschoots goedgemaakt worden 
door een uitmuntende karaktertekening. Tegen deze karakteristiek, 
die Panzer van de dichter geeft, zijn terecht bezwaren ingebracht: 
is de karaktertekening konsekwent volgehouden, dan moet hieruit 
een konsekwente uiterlike handeling voortvloeien, of omgekeerd, 
kenmerkt de individualiteit van de dichter zich door gebrek aan 
realiteit, dan moet dit zich ook in de karaktertekening doen 
gevoelen. Dit laatste is inderdaad het geval: niet alleen in 
uiterlike gebeurtenissen, maar ook in de karakterschildering zijn 
tegenstrijdigheden (zie Sijmons, Literaturblatt für germ. und rom. 
Phil. 23 [1902], 323). Dat echter alle tegenstrijdigheden in het 
gedicht hun oorzaak geheel vinden in t gebrek aan realiteit 
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van de dichter, is niet aan te nemen: voor een groot deel zijn 
deze „Unebenheiten der Darstellung te wijten aan de bewer- 
kingen, die het gedicht ondergaan heeft, vinden zij dus hun 
verklaring in de geschiedenis der stof. Als Panzer gebrek 
aan realiteit en neiging tot herhalingen de kenmerkende eigen- 
schappen van het dichterlik temperament van de Kudrundichter 
noemt, heeft hij slechts in zoverre gelijk, dat het uit deze 
eigenaardigheden te verklaren is, dat de dichter de tegenstrijdig- 
heden en herhalingen niet als hinderlik ondervond en ze niet 
trachtte te verwijderen. Maar al is een volkomen konsekwente 
karakteristiek van de hoofdpersonen de dichter niet gelukt, te 
loochenen valt het daarom niet, dat uitbeelding van karakters 
en schildering van gemoedsleven vóór alles het doel is, dat 
hij beoogt. Het zieleleven van zijn helden en heldinnen 
bezit zijn onverdeelde belangstelling en menige juiste trek ge- 
tuigt van zijn meesterschap in fijne psychologiese waarneming. 
Vooral in het derde deel van het gedicht, de eigenlike geschie- 
denis van Kudrun's ontvoering, weet de dichter haar grootheid 
van ziel, de standvastigheid, waarmee zij in Ormanîe vernede- 
ringen en ontberingen draagt, en haar onbreekbare trouw aan 
haar verloofde met grote kleurenrijkdom te schilderen. 

Leggen we nu de Bit. naast de Kudr., welk een geheel 
andere geest spreekt er dan uit dit gedicht! De dichter van 
de Bit. is een zeer belezen man: hij is uitstekend thuis in 
de oude nationale heldensage en pronkt graag met zijn sagen- 
kennis door allerlei overleveringen in zijn verhaal te vlechten; 
ook hoofse gedichten, waaronder misschien die van Wolfram), 
moet hij goed gekend hebben blijkens de vele sporen, welke 
die poëzie in zijn gedicht heeft achtergelaten. Doordat al 
zijn aandacht op de uiterlike gebeurtenissen geconcentreerd is, 
weet hij nauwkeurig, wat hij vroeger gezegd heeft, en vergist 
zich slechts zelden in de vermelding van détails. Een zelfstandig 
talent, dat karakters schept en zijn personen voor zijn hoorders 
weet te doen leven, is hij echter niet. Tevergeefs speuren we 


1) Vgl. ook Galle ZfdA. 53, 257. 
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in tt gedicht naar enige karaktertekening, nergens verrast ons 
een diepere gedachte of een van juist psychologies inzicht 
getuigende opmerking. Alleen de typering van de jonge, 
onstuimige Wolfhart zweemt enigszins naar karakterschildering. 
maar feitelik is het meer een scherts, berekend om de hoorders 
te doen lachen, dan werkelike belangstelling ín het gemoedsleven 
van de held. Hoe weinig de dichter zich rekenschap geeft 
van hetgeen er in het gemoed van. zijn helden omgaat, blijkt 
uit het volgende. Uit verlangen naar zijn vader verlaat de 
jonge Dietleip heimelik zijn moeder en trekt er op uit om hem 
te zoeken. Op zijn tocht doet hij navraag en krijgt de raad 
zijn vader in het rijk der Hunnen te zoeken, daar er aan Etzels 
hof veel vreemde helden verblijf houden. Dietleip besluit dit 
te doen, maar als hij bij Etzel gekomen is, is hij het doel van 
zijn tocht blijkbaar geheel vergeten: we horen tenminste niets 
van een poging om zijn vader daar te vinden. De herkenning 
tussen vader en zoon komt tot stand door toedoen van Rüedegêr. 
Doordat de dichter in it geheel geen poging doet om in het 
zieleleven van zijn helden dieper door te dringen, is het ook 
te verklaren, dat hij ongemerkt van hoofdpersonen verwisselt, 
en dat Biterolf en Dietleip, de hoofdpersonen van het eerste 
deel, in het tweede plaats maken voor Dietrich, Hildebrant, 
Rüedegêr aan de zijde der Hunnen tegenover Siegfried, Hagen, 
Walter aan de kant van de helden vom Rine. 

Het gemis aan karaktertekening tracht de dichter onder veel 
lofredenen te verbergen: alle helden zijn even dapper, even 
edel. Zeer juist lijkt mij in dit verband de opmerking van 
Plaehn (blz. 11 v.), dat in de Bit. (en ook in de Klage) het 
streven van de dichter er op gericht is om de helden uit de 
heldensage voor de minachting en spot van het aan hoofse 
gedichten gewende publiek te behoeden. Inderdaad laat hij 
steeds het hoofse gedrag van zijn helden duidelik uitkomen; 
het is, alsof hij door hen voortdurend te prijzen, elk ongunstig 
oordeel wil voorkomen. 

Met de innerlike onbeduidendheid van de Bit. stemt de 
uiterlike vorm overeen. De dichter rijmt gemakkelik, of liever, 
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hij maakt het zich gemakkelik door voortdurend stoplappen te 
gebruiken: telkens komen we rijmwoorden als zehant, sâ, sit, 
sider, sint enz. tegen, zonder dat er van praegnant gebruik 
van deze woorden een spoor te vinden is. Hetzelfde is het 
geval met de omschrijving door began, met apposities als der 
wigant, met de vele epitheta ornantia, die slechts terwille van 
het rijm gebezigd worden; zelfs ontziet hij zich niet hele stop- 
verzen aan te brengen. De gehele wijze van uitdrukking is 
daardoor mat, wijdlopig, eentonig; nergens ook treft een 
klankeffekt het oor. 

Door zijn oppervlakkigheid en gemis aan karaktertekening 
vormt de Bit. een scherpe tegenstelling met de Kudr.; wat het 
innerlik betreft, is de afstand tussen de beide gedichten zo 
groot, dat zij onmogelik door éénzelfde persoon gedicht 
kunnen zijn. Het verband tussen beide is geheel uiterlik, van 
zuiver formele aard. 

Zo blijven tenslotte alleen de mogelikheden onder 2° en 30 
over, zodat nu de vraag gesteld moet worden: staat de Bit. 
onder invloed van de Kudr. of is het omgekeerde het geval? 
De beslissing in deze kwestie hangt af van de bepaling van 
de ouderdom der gedichten. 

Een nauwkeurige datering der beide gedichten, die algemene 
instemming heeft verworven, is tot heden nog niet gegeven. 
Maar al ontbreken de middelen om tot een juiste absolute 
chronologie te komen, ten opzichte van de verhouding der 
gedichten tot elkaar wordt vrij eenstemmig aangenomen, dat 
de Bit. het jongste der beide is. Alleen Galle, ZfdA. 53, 258, 
wil de Bit. in oudere tijd dan de Kudr. plaatsen op grond van 
de overweging, dat in het omgekeerde geval de dichter van 
de Bit. niet zou hebben nagelaten aan Ortwin van Metz het 
wapen, dat Ortwin van Ortland in de Kudrun voert, toe te 
kennen. Terecht echter brengt Droege, ZfdA. 54, 142, hier- 
tegen in, dat de dichter van de Bit. als een goed sagenkenner 
Ortwin van Metz nauwkeurig onderscheidde van de Ortwin 
der Kudrun en dus de eerste nooit het wapen van de laatste 
zou hebben gegeven. 
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Dat de Bit. inderdaad jonger dan de Kudr. is, valt nauweliks 
te betwijfelen. Verschillende gegevens leggen hierbij gewicht in 
de schaal, in de eerste plaats de gehele compositie van de stof, 
dan ook de veel sterkere invloed van het hoofse epos, die 
zich overal in de Bit. doet gelden, terwijl de Kudr. nog veel 
meer oud-epiese trekken bewaard heeft, zo b.v. in de wijze 
van vechten. In dezelfde richting wijst ook het jongere taal- 
gebruik van de adjectiva michel en wênic (zie blz. 116 v.). en 
van de jongere 3e p. pl. ind. zonder -t (zie blz. 30), dat niet 
op een dialekties verschil kan berusten. 

Nemen we dus aan, dat de Kudr. ouder is dan de Bit., dan 
moet de dichter van de Bit. de Kudr. gekend hebben. 

Van een onzelfstandige dichterlike persoonlikheid als de 
dichter van de Bit. is het te begrijpen, dat hij talrijke reminiscenties 
uit zijn lektuur in zijn eigen werk aanbrengt, dat zijn gedicht 
dus nu eens de invloed van het Nib. vertoont, dan weer van 
de Kudr., elders ook van hoofse poësie. 

De parallellen met de Bit. strekken zich in de Kudr. over 
het gehele gedicht uit, zowel over de echte Kudrunstrofen als 
over de Nibelungenstrofen, en ook over de caesuurrijmen. De 
gevolgtrekking ligt voor de hand, dat de dichter van de Bit. 
de Kudr. voorzien van Nibstrofen en caesuurrijmen gekend 
heeft, dus in de vorm, waarin ons het gedicht overgeleverd is. 
Hiertegen heeft Sijmons vroeger (P.B.B. 9, 50) het bezwaar 
aangevoerd, dat, indien de Bit. aan de Kudr. ontleend had, 
het onbegrijpelik zou zijn, dat de parallellen zich over de 
gehele Bit. uitstrekken, zowel over de beide eerste âventiuren, 
die volgens Jänicke, Inleiding blz. XV v.v., van een andere 
hand zijn dan het overige grootste deel, als over het hoofd- 
gedeelte van het gedicht. Dit bezwaar is echter tans niet 
meer van kracht, want dat de gehele Bit. t werk van één 
dichter is, mag als vaststaand beschouwd worden, zie Plaehn 
blz. 6 v.v. en Rauff blz. 6 v.v. 

Zoals is opgemerkt, zijn in de Bit. de ontleningen aan de 
Kudr. over het gehele gedicht verstrooid. Nergens echter 
vinden we, dat een bepaalde scène uit de Kudr. in de Bit. is 
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nagebootst, steeds zijn het op zichzelf staande uitdrukkingen, 
die de dichter uit zijn herinnering aan de Kudr. putte, hoogstens 
zijn het een paar samenhangende trekken, zo Kudr. 24 en 25 
vergeleken met Bit. 2028. 2116 (betreffende de opvoeding van 
Hagen, resp. Dietleip). 

Mogen we aannemen, dat de Bit. onder invloed van de 
Kudr. staat, dan moet ook met de mogelikheid rekening ge- 
houden worden, dat sommige der uitdrukkingen, die we totnogtoe 
als gemeenschappelike ontleningen van de Kudr. en de Bit. aan 
het Nib. hebben beschouwd, door de dichter van de Bit. 
niet direkt aan het Nib., maar aan de Kudr. zijn ontleend. 
Dit zou het geval kunnen zijn, waar de Bit. zich nauwer bij 
de Kudr. dan bij het Nib. aansluit, b.v. Bit. 2023 si zugen in 
vliziclichen. Kudr. 205, 3 er zóch in vliziclichen tegenover Nib. 
660, 4 dó zóch man in mit flize, misschien ook Bit. 10290, 
Kudr. 1404, 3 tegenover Nib. 413, 2, en bij de uitdrukking 
viures wint Bit. 12963, Kudr. 499, 2. Dat echter het Nib. 
invloed op de Bit. heeft uitgeoefend, blijft niettemin vaststaan, 
want de gehele scène in Bit. 5961 v.v., die de ontvangst van 
Rüedegêr te Worms beschrijft, is een navolging van Nib. 77 v.v. 
en 1115 v.v. (zie Kettner ZfdPh. 16, 346 v.): daarenboven 
kunnen verschillende uitdrukkingen in de Bit. alleen uit het 
Nib., niet uit de Kudr., zijn overgenomen, zo Bit. 3618 d 
kós man vaste daz bluot riechen von den wunden, vgl. Nib. 
1506, 2 dó sâhens in dem schiffe riechen daz bluot von einer 
starken wunden: Bit. 8647 gegen Wormez der witen, vgl. Nib. 
751, 3 Wurmez diu vil wite; Bit. 10100 alsam ez weete der 
wint só balde truogen si diu marc, vgl. Nib. 184, 1 diu ros 
nâch stichen truogen diu richen küneges kint beide vũr einander 
sam si weete ein wint, enz. Ook de kroon in het wapen van 
Siegfried Bit. 9829 is waarschijnlik een ontlening aan Nib. 214, 
2. zie Galle ZfdA. 53, 257. 


Tenslotte is er nog een punt, dat, hoewel niet van formele 

„aard, hier ter sprake moet komen, nl. de Herbortsage, die 

Bit. 6451 v.v. in korte trekken verhaald wordt, en waarin 
13 
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de namen Ludewic en Hartmuot van Ormanîe en Hildeburc 
zo merkwaardig met de Kudr. overeenstemmen. Mede op grond 
van deze overeenstemming hebben Panzer en anderen identiteit 
van de Herwigsage en de Herbortsage aangenomen. Dit komt 
mij onjuist voor: de personen, die dezelfde namen dragen, 
spelen een geheel andere rol in de beide sagen, en overigens 
bepaalt zich de overeenstemming slechts tot zeer algemene 
trekken. Staat het nu vast, zoals ik in de vorige hoofdstukken 
meen te hebben aangetoond, dat de dichter van de Bit. de 
Kudr. gekend heeft, dan is het ook mogelik, dat hij deze 
namen aan de Kudr. heeft ontleend. Ik geloof, dat dit voor 
Ludewîc en Hartmuot van Ormanie het geval is. In tt kort 
kan ik mijn mening over deze kwestie, voorzover zij de ver- 
houding tussen de Kudr. en de Bit. betreft, zo samenvatten ). 

De dichter van de Bit. heeft een overlevering gekend, waarin 
de door Herbort geschaakte koningsdochter Hildeburc van 
Normandî heette. Dat hij de naam Hildeburc uit de Kudr. 
zou overgenomen hebben, is om verschillende redenen niet 
waarschijnlik: in de eerste plaats is er geen enkel punt van 
overeenkomst tussen Hildeburc van Normandî en de Hildeburc uit 
de Kudr.; het zou dan ook onverklaarbaar zijn, waarom de dichter 
van de Biterolf hier Hildeburc gekozen had, indien hij deze 
naam niet reeds in de overlevering vond. In de tweede plaats 
bewijst Klage 2215 v., dat er werkelik in de traditie een Hildeburc 
van Normandî bestond (vgl. Panzer Hilde-Gudr. blz. 414) ). 
Ten derde is het niet waarschijnlik, dat de overlevering de 
naam van één der beide hoofdpersonen van de sage niet ver- 
meld zou hebben. Tenslotte pleit ook de allitteratie met 
Herbort en misschien de naam Hild in de Pidrekssaga er voor, 


1) Voor de literatuur over de Herbortsage zie Sijmons Inl. blz. LV noot 2. 

2) Weliswaar hebben we geen zekerheid, dat hiermee de Hildeburc van de 
Herbortsage gemeend is, maar onmogelik is dat niet: dat zij hier tot de jonk- 
vrouwen van Helche en Kriemhilt behoort, pleit er niet tegen; het was slechts 
de bedoeling van de dichter om een aantal jonkvrouwen van het gevolg van 
Helche op te sommen, en daartoe gebruikte hij verschillende namen, waarvan 
de draagsters grotendeels oorspronkelik niets met Helche te maken hadden. 
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dat de naam Hildeburc reeds eerder in de Herbortsage behoorde 
en geen vinding van de dichter van de Bit. is. 

Daarentegen is het m. i. wel waarschijnlik, dat de dichter 
van de Bit. de namen Ludewic en Hartmuot van Ormanĩe aan 
de Kudr. ontleend heeft. De namen van de vader (en de broer) 
van Hildeburc moeten reeds vroeg verloren zijn gegaan, want 
ook de verbinding met Artus van Bertangaland in de Pidreks- 
saga is niet oorspronkelik. Nu is het geheel overeenkomstig 
de aard van de Biterolfdichter, die graag zoveel mogelik namen 
van helden aanbrengt, dat hij de overlevering met eigen vinding 
aanvult en het zal hem, de weinig kritiese middeleeuwer, 
voldoende zijn geweest, dat zowel Hildeburc als Ludewic en 
Hartmuot van Normandî heten, om deze verbinding tot stand 
te brengen ). 

Ik moet hier onmiddellik aan toevoegen, dat dit alles slechts 
een vermoeden is, een hypothese, die ik gaarne voor een betere 
geef. Bij een onderzoek naar de verhouding tussen de Kudr. 
en de Bit. mocht deze kwestie echter niet geheel onbesproken 
blijven. Ging ik bij de bespreking er van uit van de ver- 
onderstelling, dat de dichter van de Bit. de Kudr. gekend heeft, 
omgekeerd vormt de verklaring, die ik boven trachtte te 
geven, een steun voor de mening, dat het verband tussen de 
Kudr. en de Bit. hierin moet bestaan, dat het laatste gedicht 
onder invloed staat van het eerste. 


) Opmerkelik is ook, dat in de Bit. beide malen (6461. 6465) de vorm 
Ormanie voorkomt, die ook in de Kudr. de meest gebruikelike is. 
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BIJLAGE. 


—— 


Lijst der woorden, die de Kudr. en de Bit. gemeen- 
schappelik hebben tegenover het Nibe- 
lungenlied B“). 


Ehte stf. (= áhte) Kudr. 259, 1. 313, 1. 416. 1. Bit. 711. 7722. 

ande zwm. Kudr. 20, 3. 311, 4. 473, 4. 663, 4. 680, 4. 712, 4. 
733, 4. 837, 4. 845, 4. 846, 4. 868, 4. 1047, 4. 1160, 3. 
1365, 4. 1373, 4. 1589, 4. Bit. 9152. 9280. 9470. 9494 
(zie blz. 133). 

ande adv. Kudr. 446, 4. 457, 4. 485, 4. 598, 4. 671. 2. 
776. 2. 928, 4. 982, 4 [983, 4]. 992, 2. 1196, 4. 1266, 4. 
Bit. 3702. 4316. 4834. 6482. 8340 (zie blz. 133). 

ane „grootmoeder’ Kudr. 578, 3, „grootvader Bit. 4236. 

armbrust stn. Kudr, 1384, 3. Bit. 10320 (zie blz. 133). 

arzât stm. Kudr. 529, 3. 533, 1. Bit. 8145. 


banier stn. Kudr. 830, 1. 1658, 3. Bit. 5644. 8643. 8821. 9308. 
11961 (zie blz. 131). 

bar adj. Kudr. *1204, 3. Bit. 2444 (figuurlik: sinne bar). 

bat stn. Kudr. 1297, 4. 1303, 2. Bit. 1808. 3246. 12421. 12430. 

beizen zwv. Kudr. 1096, 4. Bit. 2233. 2263. 2317. 13195. 13201. 

bern zwv. Kudr. 794, 2. Bit. 9001. 9013. 9271. 10090. 12154 
(zie blz. 133). 

besprungen part. praet. , bespat Kudr. 650, 4. Bit. 4089. 

bestrichen stv. Kudr. 540, 3. Bit. 12399. 


) Voor de Kudr. berusten de opgaven voornamelik op de woordenlijst in 
de uitgave van Martin Schröder. 
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bloede adj. Kudr. 92, 1. Bit. 8185. 

(er)bouwen zwv. Kudr. *287, 4 (die ünde). 873, 1 (daz lant). 
1128, 4. 1285, 3 (daz künicriche). 1458, 3 (die strâze). 
Bit. 14 (siniu lant). 229 (diu riche). 3611 (daz wal). 4494 
(lant). 5407. 6041 (lant). 10655 (sine sfrâze). 11697 (eine 
grâfschaft). 13327 (daz lant). 

brennen zwv. Kudr. 584, 3. 672, 2. 678, 4. 1535, 4 [1534, 4}. 
1654, 3. Bit. 6667. 

buckelæœre stm. Kudr. 356, 2. Bit. 6531 (zie blz. 131). 

buoch stn. „bron van het gedicht” Kudr. 505, 1 (diu buoch). 
Bit. 125. 179. 198. 1390. 1674. 1964 (steeds daz buoch) 
(zie blz. 168). 


durchslahen stv. Kudr. 711, 2. Bit. 3579. 3586. 3626. 10547. 
10992. 11298. 


eckestein stm. Kudr. 1394, 3. Bit. 9634 (zie blz. 134). 

enblanden stv. red. Kudr. 718, 4. Bit. 2953. 9120. 11354. 

engerwen zwv. refl. Kudr. 526, 1 [527, 1}. Bit. 12387. 

erbe zwm. Kudr. 573, 3. Bit. 3039. 4065. 

erben zwv. Kudr. 870, 3 („door erfenis verkrijgen"). Bit. 197. 
8680 („door erfenis toekomen aan). 

erglesten zwv. Kudr. 519, 4. 1396, 4. Bit. 12129. 

erlachen zwv. Kudr. 345, 1. 360, 4. 771, 4. 1318, 4. (1420, 4 
Mart. Schr.). Bit. 5255. 9893. 11583. 12584. 12622. 

ertriche stn. Kudr. 169, 3. 705, 3. 1238, 3. Bit, 1039. 1481. 
13308 (zie blz. 134). 

erveeren zwv. „betrappen Kudr. 619, 2 (erfarte hs., värte 
C. Hofm. en Sijmons). „bedriegen, smart aandoen" Bit. 4399. 

erwarmen zwv. Kudr. 742, 3. Bit. 8157. 

erziehen stv. „opvoeden Kudr. 485, 2. Bit. 189. 2015. 7957. 
8000. 


F zie v. 


gehũgen zwv. Kudr. 1190, 2. Bit. 4408. 
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genüegen zwv. Kudr. 753, 4. 1641, 2. Bit. 496. 

gevilde stn. Kudr. 1356. 4. Bit. 868. 

gevüege adj. Kudr. 253, 4. 392, 1. 407, 1. Bit. 8238. 9842. 
12782. 

gezogenheit stf. Kudr. 1315, 3. Bit. 3340. 


hähse zwf. Kudr. *1408, 2. Bit. 11971 (zie blz. 131). 
handelunge stf. Kudr. 1594, 2. Bit. 4403. 
har stm. „vlas Kudr. 1006, 1. Bit. 11940. 


imbiz, imbiz stm. Kudr. 554, 1. Bit. 3165. 5603. 


kintlich adj. Kudr. 340, 3. 1312, 1. Bit. 2369. 
kouf stm. Kudr. 253, 1. 291, 4. 324, 2. 325, 3. 860, 4. Bit. 858. 
kürzen zwv. Kudr. 1067, 4. Bit. 2269. 


lâge stf. Kudr. 208, 4. 496, 4. 919, 2. 1323, 4. Bit. 4534. 

lasstein stm. Kudr. 790, 4. 1454, 4. Bit. 1595 (zie blz. 134). 

last stm. Kudr. 627, 2. Bit. 10762. 

lẽbart, liebart stm. Kudr. 361, 2. Bit. 9339. 

letzen zwv. Kudr. 721, 4. 779, 3. Bit, 4401 (fguurlik) 11900. 
11911 (Âguurlik). 


menschlich adj. Kudr. 1167, 1. Bit. 10619. 

min adv. Kudr. 1536, 4 [1535, 4] (diu min „te minder) Bit. 
5491 (deste min). 8577. 12901. 

misselingen stv. onpers. Kudr. 469, 4. 636, 4. 699, 2. 741, 4. 
877, 3. 930, 4. 1494, 4. Bit. 6474. 8903. 

missetât stf. Kudr. 914, 4. Bit. 12747. 


nãchgebũre zwm. Kudr. 87, 4. 110. 3. 631, 1. 650, 4. 728, 
4. Bit. 1578. 5052. 6242. 6547. 10008. 

nôtveste adj. Kudr. 621, 1. Bit. 872. 2414. 5184. 5816. 10464. 
12025. 12320. 12694 (zie blz. 55 v.). 
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phenninc stm. Kudr. 297, 3. Bit. 4993. 

plân stm. Kudr. 174, 1. *183, 1 [*184, 1}. 471, 1. 1096, 2. 
1569, 2. Bit. 703. 2223. 2323. 2457. 5467. 8090. 8304. 
8483. 8862. 9377. 9406. 10530. 11201. 11230 (zie blz. 134). 

prisen zwv. Kudr. 4, 3. 589, 4. 612, 3. 615, 3. 636, 3. 689, 4. 
1653, 4. Bit. 72. 1672. 2423. 4044. 5021. 5483. 5958. 
9605 (zie blz. 134). 


râm stm. Kudr. 653, 3 (harnasches r.) Bit. 12407, vgl. Har- 
naschrâm Bit. 1809 (zie blz. 135). 

redebeere adj. van personen Kudr. 239, 4. Bit. 4852. 7263. 
8122, meere r. Bit. 6 (zie blz. 72 v.). 


samenen zwv. refl. „elkaar in de strijd ontmoeten" Kudr. 513, 
1. 1414, 1. 1417, 1. Bit. 9985. 10086. 

samenunge stf. Kudr. 1122, 3 (1121, 3}. Bit. 5340. 5351. 
5555. 5664. 

sarwât stf. Kudr. 463, 2. 470, 4. Bit. 650. 1087. 3089. 3100. 
3775. 3789. 3921. 6595. 6729. 8017. 8347, 8363. 8539. 
8576. 8637. 10483 (zie blz. 128). 

schimpf stm. Kudr. 345, 3. Bit. 7077. 7080. 12464. 12471. 
12587. 12681. 

schirmmeister (schermmeister) Kudr. 360, 1. 361, 1. Bit. 2134. 

schranke zwm. f.? Kudr. 637, 3. 781, 1. 1402, 3. 1414, 4. 
Bit. 9186. 9309. 12107. 12127 (blz. 135). 

schriben stv. Kudr. 57, 4. 594, 2 [592, 2}. 1697, 4. Bit. 26. 
2006. 10664. 

selde stf. Kudr. 448, 4. 457, 4. 460, 4. 465, 4. 475, 4 [474, 4 
493, 4. 497, 4. 564, 4. 639, 3. 693, 2. 743, 3. 785, 3. 
795, 3. 902, 4. 936, 4. 938, 4. 972, 4. 1058, 1. 1070, 
4. 1192, 4. 1230, 4. 1264, 3. 1346, 4. 1374, 4. 1378, 4. 
1447, 2. 1453, 3. 1465, 2. 1536, 3 [1535, 3]. 1656, 4. 
Bit. 2234. 5098. 5594. 12328 (zie blz. 135). 

snuor stf. Kudr. 980, 4. Bit. 5803. 

staben zwv. pt. pt. gestabet bij eit Kudr. 286, 4 (hs. mit ge- 
stackten eiden). Bit. 1875 (hs. mit gestrackten eiden). 
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state stf. Kudr. 904, 1. 940, 2 [942, 2}. 946, 4. Bit. 2363. 
7542. 7885. 7965. 11823. 12732. 

steinwant stf. Kudr. 85, 2. Bit. 1063. 

sumber stm. Kudr. 1572, 3. Bit. 8662. 9635. 

swertslac stm. Kudr. 1375, 4. Bit. 6043. 


trunze zwfm.? Kudr. 1398, 2. Bit. 11988 (zie blz. 131). 


umbestân stv. Kudr. 1338, 2. Bit. 10685. 11488. 

unbescheiden pt. pt. adj. Kudr. 1299, 4. Bit. 318. 

unbillich adj. Kudr. 194, 2. 636, 2. Bit. 6454. 7318. 12142. 

unerkant pt. pt. adj. Kudr. 621, 2. 634, 2. Bit. 4071. 4988. 

ungesellicliche adv. Kudr. 431, 4. Bit. 2284. 

ungewäfent pt. pt. adj. Kudr. 652, 2. Bit. 2382. 

ungewegen pt. pt. adj. Kudr. *65, 3. Bit. 8517. 12440. 

ungüetliche adv. Kudr. 1526, 2. Bit. 11908. 

unnót stf. Kudr. 122, 1. Bit. 3364. 13426 (zie blz. 135). 

untugent stf. Kudr. 1650, 3. Bit. 4250. 

untũre stf. mich nimt untũre Kudr. 790, 2. Bit. 6545. 12669 
(zie blz. 135). 

unverborgen pt. pt. adj. Kudr. 701, 4. 784, 2. Bit. 11476. 

unverdrozzen pt. pt. adj. Kudr. 356, 4. Bit. 1413. 

unverre adv. Kudr. 1140, 4. 1420, 2. Bit. 11881. 

urborn zwv. Kudr. 168, 4. 679, 3. Bit. 4190. 7114; refl. Kudr. 
872, 1 ed. Sijmons met het hs. (Vollmer: urborten si 
ir hant). Bit. 13038 (zie blz. 135). 

urkünde stn. Kudr. 5, 3. 909, 2. Bit. 8385. 


valkensere stm. Kudr. 1096, 4. Bit. 2225. 2271. 2320. 13198. 

vancnüsse stf. Kudr. 475, 4 [474, 4). Bit. 1233. 3802. 

vâren zwv. m. gen. Kudr. 246, 4. 363, 2. 568, 3. (619, 2 zie 
onder erveeren). 785, 4 (wunden vâren). 1113, 4. 1121, 4 
(1123, 4]. Bit. 959. 5460. 5528. 

venre stm. Kudr. 521, 4. 1111, 4. Bit. 5306. 6372. 7586. 
9871. 12108. 

vereinen zwv. refl. „besluiten Kudr. 318, 2. 736, 1. Bit. 5001. 
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vergâhen zwv. refl. Kudr. 228, 3. Bit. 12908 (in verschillende 
betekenis). 

vergebene adv. Kudr. 1223, 4. Bit. 8159. 10279. 

verkosten zwv. Kudr. 262, 2. Bit. 5034; refl. Kudr. 435, 3. 

vermezzen pt. pt. adj. Kudr. 248, 3, 724, 2. 1097, 3. 1113, 2. 
1138, 4. 1160, 4. Bit. 2008. 2160. 12506. 

versûmen zwv. refl. Kudr. 90, 3. 638, 2. 1462, 1. Bit. 4482. 
7963. 10472 (niet refl. Bit. 1190). 

verswigen stv. Kudr. 897, 3. Bit. 5590. 9061. 

verwen zwv. Kudr. 500, 4. Bit. 4092. 11041. 

verzern zwv. Kudr. 180, 2 (er zerte Mart.-Schr.). Bit. 43; refl. 


Kudr. 327, 2. 

verzihen stv. refl. Kudr. 189, 1. Bit. 3317. 6055. 6114. 
11593. 11601. 

vole zwm. „strijdros Kudr. *1408, 4. Bit. 2784. 3130 (zie 
blz. 128). 


vreide stf. Kudr. 495, 4. Bit. 11377. 

vrevel stm. Kudr. 1079, 2. 1491, 4. Bit. 498. 

vrevele adj. Kudr. 98, 1. 100, 2. 229, 4. 478, 2. 703, 1. Bit. 
2122 (zie blz. 57). 

vrisch adj. Kudr. *1143, 3. Bit. 3247. 

vrist stf. Kudr. 350, 4. Bit. 330. 1507. 12730. 


weide stf. Kudr. 389, 1. Bit. 13306. 

widersprechen stv. Kudr. 1623, 1. Bit. 7359 (hs. wider wag, 
door Benecke in de aant. op Iwein 4431 verbeterd in 
widersprach). 

wüeste stf. Kudr. 106, 4. 167, 1. Bit. 11581. 


zeehe adj. Kudr. 1554, 2. Bit. 7085. 

zam adj. Kudr. 98, 1. 217, 2. Bit. 10342. 12650. 12678. 
12720. 13317. 

zimbern zwv. Kudr. 669, 1. Bit. 5928. 

zinsen zwv. Kudr. 563, 3. Bit. 5143. 

zunge zwf. „mens, persoon’ Kudr. 716, 2. Bit. 280 (zie blz. 177). 
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Hoofdstuk I. Taalvormen en 3 . 

Uml. van de u in de conj. praet. 5; diphthongering ° van 
û tot ou 8; volle vormen onder de bijtoon bewaard 9; 
apocope van e 9; vocalisering van g in inl. 11; stemh. 
expl. na lig. 15; flexie van man 16; schine 16; kleit 16; 
vrouwel. i- stammen 16; hanf 19; naht 20; stunde 20; 
pron. pers. van de 3e p. 21; iemen 21; began — begunde 
21; praet. van komen 22; part. praet. van de verba der 
eerste klasse met lange stamsyll. 23; gân en stan 23; 
vâhen 27; lâzen 28; hân 29; praet. van fuon 31; sin — 
wesen 31; praet. van wizzen 31; mügen 32; woordvor- 
ming van de gemov. fem. van de jó-klasse 32; süene — 
suone 33; itewizzen 33; adj. als o- en als jo-stam 33; 
mêre — mer — mé 34; 84 — sân 34; sit — sint — sider 
34; gar — begarwe 34; lich — lich 34; rich rich 
35; adv. op -lichen — -liche — -lich 35; syntaxis: vormen 
van het adj. en pron. poss. 35; rijmtechniek: rijmen oude 
e: umlauts-e 37; 6: uo, u: uo 38; Gernot: guot 38; 
ie: i 38; onzuivere rijmen 38; rührende Reime 44; 
driesylbig rijm 45. 


Hoofdstuk II. Epitheta . . 18 
Epith., die betrekking hebben 85 ‘innerlike . 
van personen: balt 51; ellenthaft 52; grimme 52; grimmic 
53; küene 53; nótveste 55; snel 56; vermezzen 56; 
vrevele 57; biderbe 57; vrum 57; gelf 58; hóchgemuot 
58; höóchvertic 58; stolz 59; übermüete 60; bloede 60; 
getriuwe 60; ungetriuwe 61; guot 61; übel 69; holf 70; 


milte 70; tugenthaft 71: tugentlich 72; tugentrich 72; 
war 72; redebære 72; wis 73: tump 73; gevüege 73; 
ungevüege 74. 

Epith., die betrekking hebben op uiterlike of lichamelike 
eigenschappen van personen: schoene 74; wolgetân 76; 
wetlich 77; ziere 77; kreftic 77: starc 77. 

Epith., betrekking hebbend op de verhouding van een 
persoon tot zijn omgeving en de samenleving: edele 79; 
her 82; hérlich 88; riche 88; vri 92; ritterlich 93; gemeit 
93; lobebæœre 94; lobelich 94; lobesam 96; meere 96: 
tiure 97; tiarlich 98; ûzerkorn, âzerwelt 98; ũzerkant 
99; wert 99; liep 100; minniclich 101; ungehiure 102; 
arm 102; ellende 103; wilde 106. 

Epith., die voornamelik betrekking hebben op eigen- 
schappen van zaken: stoffel. adj. 107; kleuradj. 107; 
bitterlich 110; heiz 110; herte 110; lieht 111: rent 111: 
stritlich 112; swinde 112; veste 112; wünniclich 113. 
Epith., die een bepaling omtrent ruimte, graad of tijd 
inhouden: gróz 113; michel 115; kleine 116; wênic 117: 
hoch 117; alt 118; junc 120. 


Hoofdstuk III. Woordenschat. . . . . ee. 
Woorden, die voornamelik voorkomen in t volksepos 
125, in tt hoofse epos 131; andere woorden 133; part. 
praet. met un- 136. 


Hoofdstuk IV. Epiese formules en zakelike overeenstemmingen 
betrekking hebbend op het hoofse leven 140; op de 
strijd 151; waarin de dichter tot zijn hoorders spreekt 
167; van andere aard 171; enige eigenamen 185. 


Hoofdstuk V. Konklusie . . . . ...e« 
Herbortsage 193 


Bijlage . 


Blz. 


125 


138 


187 
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STELLINGEN. 


Ten onrechte beweert Panzer (Hilde-Gudr. blz. 11), dat de 
dichter van de Kudr. als indicatiefvormen van gán gebruikte 


gen, *gêst, *gêt. 
II. 


Panzer 's bewering (ZfdPh. 34, 426 v. v.), dat de Nibelungen- 
strofen in de Kudr. door omvorming van het rijm der twee 
laatste verzen ontstaan zijn, is onjuist. 


III. 


Bit. 5323 v. lees met het hs. Bechelâren : wären. 


IV. 


De verklaring, die Rauff (Untersuchungen zu Biterolf und 
Dietleip blz. 14 v.) van de kwestie Diete-Fruote in de Bit. 
geeft, is meer bevredigend dan die van Plaehn (Untersuchungen 
über die Entstehung der Klage und des Biterolf blz. 7). 
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V. 


De verhalen omtrent Heimir in de Pidrekssaga staan onder 
invloed van de sage van de Heemskinderen. 


VI. 


Ten onrechte beweert Benary (Die germanische Ermanarichsage 
und die französische Heldendichtung. Beiheft zur Zeitschrift 
für romanische Philologie, XL), dat de sage van de Heems- 
kinderen een variant is van de Harlungensage. 


VII. 


R. W. Chambers (Widsith, Cambridge 1912, blz. 41 v. .) 
heeft niet bewezen, dat met Theodric, Wids. 115, Diederik van 
Bern bedoeld is. 

VIII. 


De verklaring van weéttu Hildebrandslied 30 door Cosijn 
(Tijdschr. v. ned. taal en letterk. 11, 200 v.) druist tegen 
de auslauts wetten in. 


IX. 


Het denkbeeld van Prof. Salverda de Grave (Taal en 
Letteren 15, 131), dat bui aan het Frans ontleend is, is 
waarschijnlik niet juist. 


X. 
Ten onrechte spreekt men van taalverbastering. 
XI. 


Prof. S. A. Naber (Vier Tijdgenooten blz. 43) heeft geen 
recht om te beweren, dat Huet's anti-liberalisme uit zucht tot 
tegenspraak voortsproot. 


XII. 


Der Kerken Clage, vs. 75 v.v. lees: 
Jhesus hinc an des crucen stake, 
Dorstech, met groten ongemake, 
Omme te makene onsen fijn. 
Hem scinctemen galle ende aysijn. 


XIII. 


Er bestaat geen reden om de oprechtheid van de aanbieding 
der souvereiniteit aan Koningin Elisabeth van Engeland in 
twijfel te trekken. 


XIV. 


Ten onrechte verdedigt von Zwiedineck-Südenhorst (Mono- 
graphien zur Weltgeschichte XXIII blz. 36) het gedrag van 
Frederik de Grote jegens Maria Theresia. 


XV. 


Het is wenselik, dat de vereenvoudigde spelling geheel 
gelijke rechten krijgt als die van De Vries en Te Winkel en 
deze geleidelik verdringt. 
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